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Речежанровая семантика и ее актуальные проблемы
В. В. Дементьев

Саратовский национальный исследовательский государственный университет
имени Н. Г. Чернышевского, Россия, 410012, г. Саратов, ул. Астраханская, д. 83

Дементьев Вадим Викторович, доктор филологических наук, профессор кафедры теории,
истории языка и прикладной лингвистики, dementevvv@yandex.ru,
https://orcid.org/0000-0002-7532-5788

Аннотация. Речежанровая семантика является относительно новым, хотя непосредственно пересекаю-
щимся с традиционными проблемами лингвистики направлением жанроведения: изучается отражение
свойств дискурсивных, речежанровых и т. п. феноменов в семантике языковых единиц: от организации
их непосредственной лексико-семантической структуры (которая, в свою очередь, соответствующим об-
разом представлена в коммуникативно-языковой компетенции людей и фиксируется при составлении
словарей) до особенностей дистрибуции, синтаксической и прагматической валентности и др. текстопо-
рождающих потенций.

В статье рассматриваются пересечения речежанровой семантики с когнитивной генристикой (глав-
ная задача речежанровой семантики – изучение отражения речежанровой системности в семантической
структуре слов, когнитивной генристики – изучение когнитивной и семантической структуры имён рече-
вых жанров и смежных речевых единиц), интегральным описанием речевых жанров (при претендующем
на адекватность описании контекстных, прагматических, фатических и т. п. сем в семантической струк-
туре слов проявляется тенденция к комплексности, междисциплинарности).

Обсуждаются новейшие исследования в рамках когнитивной генристики и их значение для рече-
жанровой семантики. Так, в собственно концептологических исследованиях последнее время активи-
зировалось направление, где различные речевые жанры и жанроподобные явления (коммуникативная
тональность, коммуникативный концепт, коммуникативный типаж) используются как источник знаний
о языковых и лингвокогнитивных единицах. Речежанровая семантика оказывается востребованнной при
изучении речеинформативных глаголов, речевых стереотипов, особенно тех, речежанровая обусловлен-
ность которых велика (со словом «жанр» и т. п.).

Много внимания уделяется проблемам речежанровой семантики в аспекте прикладной лексиколо-
гии: речежанровым пометам в языковом сознании и словарях различных типов, прежде всего, в ассоци-
ативных обратных словарях.
Ключевые слова: речежанровая семантика, когнитивная генристика, интегральное описание речевых
жанров, речевые стереотипы, речеинформативные глаголы, речежанровые пометы в словаре
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EDN: FDEKAU
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Abstract. Speech-genre semantics is a relatively new branch in genre studies, although it directly intersects
with traditional problems of linguistics: it studies the reflection of the properties of discursive, speech-genre,
and similar phenomena in the semantics of language units: from the organization of their immediate lexical-
semantic structure (which, in turn, is appropriately represented in the communicative-linguistic competence of
people and is recorded when compiling dictionaries) to the features of distribution, syntactic and pragmatic
valence, and other text-generating potentials.

The article shows the intersections of speech-genre semantics with cognitive genristics (the main task of
speech-genre semantics is to study the reflection of speech-genre systematicity in the semantic structure of
vocabulary, the main task of cognitive genristics is to study the cognitive and semantic structure of names of
speech genres and related speech units), an integral description of speech genres (with an adequate descrip-
tion of contextual, pragmatic, phatic, etc. semes, the semantic structure of words shows a tendency towards
complexity and interdisciplinarity). The author discusses the latest research in the framework of cognitive
genristics and its significance for speech-genre semantics. Thus, in conceptual studies proper, there has re-
cently become more active a direction where various speech genres and genre-like phenomena (communicative
tonality, communicative concept, communicative type) are used as a source of knowledge about language
and linguacognitive units. Speech-genre semantics is in demand in studying speech-informative verbs, speech
stereotypes, especially those whose speech-genre determinacy is high (with the word “genre”, etc.).

There is a special focus on the problems of speech-genre semantics in the aspect of applied lexicology:
speech-genre labels in linguistic consciousness and dictionaries of various types, primarily in associative reverse
dictionaries.
Keywords: speech genre semantics, cognitive genristics, integral description of speech genres, speech stereo-
types, speech-informative verbs, speech genre labels in the dictionary
For citation: Dementyev V. V. Speech-genre semantics and its current problems. Speech Genres, 2025,
vol. 20, no. 4 (48), pp. 368–379 (in Russian). https://doi.org/10.18500/2311-0740-2025-20-4-48-368-379,
EDN: FDEKAU
This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution 4.0 International
License (CC-BY 4.0)

Введение: постановка проблемы

Термин речежанровая семантика может
именовать направление общей теории рече-
вых жанров и одновременно соответствующий
речевой и языковой феномен (подобно таким
традиционным терминам, как фонетика, мор-
фология, синтаксис, которые тоже являют-
ся именованиями одновременно направлений
лингвистики и соответствующих языковых фе-
номенов).

Как раздел жанроведения речежанровая
семантика вписывается в дискурсивную па-
радигму, где особую значимость приобрета-
ют коммуникативно-прагматический, лингво-
культурологический, аксиологический факто-
ры. Одним из новейших и одновременно
наиболее актуальных направлений дискурсив-
ных исследований является речежанровое.

Большинство лингвистических работ в этой
парадигме строится в методологическом отно-
шении центробежно: изучается актуализация
языковых единиц, т. е. их роль в фор-
мальном и содержательном структурировании
изучаемых речевых феноменов: собственно
дискурсов (типов дискурсов), культурных сце-
нариев, речевых жанров.

Но не менее важно, хотя гораздо менее
разработано противоположное центростреми-
тельное направление – изучение отражения
свойств этих дискурсивных, речежанровых

и т. п. феноменов в семантике и прагматике
языковых единиц: от организации их лекси-
ко-семантической структуры (которая, в свою
очередь, соответствующим образом представ-
лена в коммуникативно-языковой компетен-
ции людей и фиксируется при составлении
словарей, а также прикладных программ ком-
пьютерного перевода, нейросетей, чат-ботов
и т. п.) до особенностей дистрибуции, синтак-
сической и прагматической валентности и др.
текстопорождающих потенций.

Это направление, хотя ближе к традици-
онным лингвистическим исследованиям и ме-
тодам (ср. «контекстные», «прагматические»,
«фатические» и т. п. семы, выделяемые
в ставших классическими работах по лекси-
ческой семантике, например, Н. Д. Арутюно-
вой [1], В. Г. Гака [2], Ю. Д. Апресяна [3] и др.),
только в новой парадигме – коммуникативной,
дискурсивной – получило настоящее развитие.
Это направление мы и называем речежанро-
вой семантикой.

В новейших теоретических, практических,
методических работах по теории речевых жан-
ров, где проявляется тенденция к комплексно-
сти, междисциплинарности, интегральности,
данное направление естественным образом
вписывается в актуальную проблематику: так,
вопросы речежанровой семантики активно
рассматриваются в рамках интегрального
описания речевых жанров.
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Эта формирующаяся в настоящее время речежан-
ровая дисциплина включает параметры: культурно-
исторический контекст РЖ; типологические харак-
теристики РЖ (в том числе место в разных
типологиях); речежанровая вариантология и вторич-
ность (в том числе новые техногенные и интернет-
производные от первичных, традиционных жан-
ров); представленность в корпусах. Интегральное
описание речевых жанров «складывается» прежде
всего на базе жанроведческих исследований, которые
отвечают критериям: 1) модель уже интеграль-
ная (многокомпонентная и междисциплинарная);
2) универсальная (применима ко многим языкам
и национальным культурам, в разные исторические
периоды); 3) по данной модели было осуществлено
наибольшее число исследований. Первому критерию
отвечает, например, «анкета РЖ» Т. В. Шмелевой,
второму – универсалистская модель А. Вежбицкой,
третьему – более традиционные лексическая, син-
таксическая, прагматическая речежанровые модели
(Н. Д. Арутюнова, В. Е. Гольдин, Т. В. Матвеева,
Н. В. Орлова, В. А. Салимовский, К. Ф. Седов,
Т. И. Стексова). (Подробнее см.: [4]).

В отличие от наших предыдущих работ
[4, 5], где с помощью методики интегрального
описания речевых жанров (ИОРЖ) анализиро-
вались непосредственно жанры, в обсуждае-
мой области исследований ее использование
имеет более опосредованный характер: выяв-
ляются жанрово обусловленные компоненты
семантической структуры слов, идиом и т. п.

В этом отношении речежанровая семан-
тика ближе другому направлению теории
речевых жанров (ТРЖ) – когнитивной генри-
стике.

1. Речежанровая семантика
в проблематике и методике когнитивной

генристики

1.1. Когнитивная генристика
Когнитивная генристика формируется на стыке

общей теории речевых жанров и таких когнитив-
ных лингвистических дисциплин, как когнитивная
семантика, когнитивная лексикология, когнитивная
прагматика, психолингвистика, но прежде всего –
лингвоконцептология: естественно, концепт есть со-
держательно ориентированная единица, а изучение
концептов на современном этапе есть не что иное,
как изучение – в наиболее общем виде – пла-
на содержания языковых единиц (в том числе
лексико-семантического, грамматического, а также
коннотативного, стилистического и функциональ-
но-стилистического, коммуникативно-прагматическо-
го и ассоциативного компонентов плана содержания).
В общей типологии концептов место концептов,
непосредственно связанных с речевыми жанрами,
определяется следующим образом: с РЖ связа-
ны коммуникативные концепты (далее – КомК),
а именно: имеющие четкое композиционно-темати-
чески-стилистическое содержание. Зафиксированные
в языке имена данных концептов являются или
непосредственно именами речевых жанров, или

их компонентов (стратегий, тактик и т. д.), или отра-
жают оценочное отношение к ним в рамках данной
культуры.

Одним из наиболее важных признаков, который
может быть положен в основу лингвокультуро-
логической / концептологической типологии РЖ,
является деление жанров и жанровых образова-
ний, используемых в коммуникативном пространстве
внутри определенной речевой культуры, на поддер-
живаемые данной культурой и не поддерживаемые
ею. Принципиально важным положением когнитив-
ной генристики является то, что при изучении
семантики слов, являющихся названиями жанров,
выделяются лексемы, содержащие оценочный компо-
нент.

Ценностный аспект речевого жанра неразрывно
связан с понятием коммуникативной речежан-
ровой ценности: это обусловленная важнейшими
принципами национальной культуры коммуникатив-
ная категория, которая регулярно и закономерно
проявляется в языковой и речевой системе (системы
языковой оценки, аспекты лексической номина-
ции, нормы конкретных речевых жанров и др.),
в тексте (оценочная деятельность) и в общих
когнитивных отношениях человека с миром (аспек-
ты оценочной культурно-языковой картины мира).
По своей вертикальной организации коммуникатив-
ная речежанровая ценность производна от одной или
нескольких культурных ценностей: только под об-
щим зонтиком культуры и ее базовых установок,
с санкции соответствующих культурных ценно-
стей, скриптов, сценариев возможно существование
той или иной коммуникативной ценности. В свою
очередь, коммуникативная ценность обусловливает
систему конкретных коммуникативных норм, вклю-
чая правила и нормы конкретных речевых жанров,
этикетные нормы и т. д.

Рассмотрение речевых жанров с лингвокульту-
рологических позиций, как и выделение в составе
концепта жанрового смыслового компонента, выво-
дят исследователя на целый ряд качественно но-
вых проблем, например, конкретное композиционно-
тематически-стилистическое наполнение коммуника-
тивных концептов, лингвокультурологичекий анализ
зафиксированных в языке имен жанров и их струк-
турных элементов, структура жанровой картины
мира. В этом свете особенно актуальными являют-
ся исследования речевых культур с жанровой точки
зрения.

(Подробнее см.: [5: 48–79; 6: 248–257; 7–11].)

1.2. Представление структуры
коммуникативных концептов
в когнитивной генристике

Объективная близость речежанровой се-
мантики и когнитивной генристики обуслов-
лена тем, что главная задача речежанровой
семантики – изучение отражения речежанро-
вой системности в семантической структуре
лексики – непосредственно пересекается с од-
ной из главных задач когнитивной генристи-
ки – изучением когнитивной и семантической
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структуры имён речевых жанров и смежных
единиц.

С позиций когнитивной генристики значимыми
являются характеристики коммуникативного концеп-
та, через который представляется и осмысляется
жанр: имена жанров и жанровых компонентов (ср.
лексические и отчасти лексико-грамматические це-
почки речежанровой системности), понятийный,
образный, ценностный компоненты концепта.

Так, ценностный компонент концепта должен
рассматриваться в связи с культурными речежанро-
выми ценностями / оценочными шкалами. В этом
отношении очень большую значимость представля-
ют оценки (особенно отрицательные), отражающие
несоответствие жанра базовым культурным ценно-
стям или несоответствие конкретного жанрового
воплощения ценностям (положительным), изначаль-
но ему присущим: с одной стороны, экспрессивность
коммуникативного поведения (возмущенно), с дру-
гой – оценка, даваемая коммуникантам или одному
из них (и жанру в целом) наблюдателем (неискренне,
фальшиво, злорадно, гнусно…).

При рассмотрении языкового воплощения жан-
ра (например лексики) важно учитывать указанные
типологические характеристики: исторические (ис-
торико-этимологические), структурно-иерархические
(например, лексико-семантическая группа (ЛСГ),
именем которой является имя жанра, а членами –
его структурные единицы – субжанры и подоб.),
особенно же – лингвокультурные (зафиксированное
в оценочной лексике, фразеологии и т. п. соответ-
ствие или несоответствие культурным сценариям,
системам ценностей).

Иными словами, языковые единицы должны рас-
сматриваться не только сами по себе, но и через
типологии, значимые речежанрово, например, лексе-
мы, именующие жанры, – через цепочки речежанро-
вой системности (имя жанра, сферы коммуникации /
дискурса, типажа, речевого действия / процесса,
тональности); оценочные лексемы – в связи с куль-
турными речежанровыми ценностями / оценочными
шкалами; метафоры – в связи с образным компонен-
том соответствующего коммуникативного концепта;
полезны также учет ассоциативного потенциала
слов, представление в текстовых корпусах, отобра-
жение в жанрово-ролевых сценках и подоб.

Упорядочение соответствующей лексики осу-
ществляется в цепочках речежанровой системности
«действие / акт ∼ процесс / манера ∼ роль / тип ∼
тональность ∼ жанр». Целая цепочка организуется
коммуникативным концептом.

В случае симметричной концептуализации запол-
няются все звенья цепочки (такие ситуации редки).
Заполнение звеньев цепочки лексикой может быть
неполным и неравномерным, возможны «белые пят-
на», тоже разные для разных цепочек, возможно,
наоборот, детализированное и многословное запол-
нение какого-то отдельного звена цепочки.

При реконструкции КомК на первый план может
выходить речежанровая типизация, действие (ком-
муникативные и речевые акты), процессуальность
(коммуникативные и речевые события и сложные со-
бытия), манера поведения, роль в рамках данного
типа коммуникации (например соревновательной или

игровой) или сам социальный тип (точнее, его ком-
муникативное преломление – лингвокультурный
типаж).

Соответственно в области имен данных КомК
на первый план может выходить (как производя-
щая основа при последующей словообразовательной
деривации) имя типажа (естественно, это существи-
тельное), речевого действия: однократного (речевой
акт) и длительного (и тогда это глаголы, соот-
ветственно, сов. и несов. вида), имя процесса
(существительное), тональности (наречие) или же
непосредственно имя жанра (в этой функции тоже
более вероятны существительные, чем глаголы, кото-
рые чаще именуют речевые акты).

Представляют большой интерес случаи, когда
лексемы – имена для единиц, составляющих КомК,
а) относятся к разным частям речи и лексико-
семантическим (лексико-грамматическим) классам;
б) представляют собой оценочные, экспрессив-
ные, образные, нелитературные слова, в) метафо-
ры, г) неологизмы, в том числе: д) созданные
по существующим / традиционными словообразова-
тельным моделям; е) заимствования.

При рассмотрении оценочных цепочек (или оце-
ночных звеньев неоценочных цепочек) наиболее
принципиальным аспектом (и звеном цепочки) яв-
ляется тональность, которая практически всегда
оценочна (причем эта оценочность может быть двух
разных типов: с одной стороны – экспрессивность
коммуникативного поведения (возмущенно), с дру-
гой – оценка, даваемая коммуникантам или одному
из них (и жанру в целом) наблюдателем (неискренне,
фальшиво …).

Данная жанровая (жанрово релевантная) оценоч-
ность фиксируется в языке на лексическом уровне,
при этом выделяются оценочные лексемы:

1) названия жанров (существительные) = оценка
самого жанра (прежде всего «извне») (донос, лесть,
похвальба);

2) глаголы – названия действий / РА (то же самое,
но оценка несколько менее акцентирована (кичиться,
клеветать, подстрекать));

3) оценочные характеристики жанра (или дей-
ствия / акта в составе жанра – внутрижанровой
стратегии и подоб.) – прилагательные, наречия: оце-
нивается манера исполнения жанра, при этом:

а) общая оценка РЖ сохраняется и усилива-
ется (жанр исполняется правильно): задушевный,
искренний, мудрый разговор по душам, высокохудо-
жественный роман…;

б) противоречит или противоположна общей
оценке РЖ (жанр исполняется неправильно): фаль-
шивый разговор по душам, графоманский роман…

(Подробнее см.: [5: 54–57; 12: 175–181].)

Речежанровая семантика актуальна при
изучении семантической структуры различных
языковых единиц, а именно: коммуникативных
аспектов данной структуры. Ее адекватное
осмысление предполагает обязательный учет
жанра, в рамках которого использование
данной единицы (и ее близких и дальних си-
нонимов и смежных единиц по тематическим
группам, лексико-семантическим группам, сло-
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вообразовательным гнездам и т. п.) более /
менее естественно и более / менее значи-
мо, жанра / жанров материала, привлекаемого
для анализа данной языковой единицы и др.
собственно-жанровых и опосредованно-жан-
ровых аспектов.

Такая направленность присуща многим ис-
следованиям современных лингвистов-лекси-
кологов, лингвистов-коммуникативистов, линг-
вистов-жанроведов.

1.3. Жанрообразующие концепты

Значимым для речежанровой семантики
является направление жанроведческих иссле-
дований, где в содержательной структуре жан-
ров выделяются жанрообразующие концепты.
Так, например, К. Ф. Седов противопоставлял
разновидности гипержанра «разговор» на ос-
новании разных жанрообразующих концептов:
для разговора по душам таким является кон-
цепт «искренность», для светского разговора
(беседы) – концепт «вежливость», для раз-
говора в компании – концепт «дружелюбие»
[13: 185–197].

В последнее время в собственно концепто-
логических исследованиях активизировалось
направление, где различные речевые жанры
и жанроподобные явления (такие как коммуни-
кативная тональность, коммуникативный кон-
цепт, коммуникативный типаж) используются
как источник знаний о языковых и лингво-
когнитивных единицах, данное направление
уточняет и дополняет существующие пред-
ставления о ряде концептов, для которых
речежанровая семантика, проявление и бы-
тование в рамках соответствующих жанров
являются актуальными.

См., например, кандидатскую диссертацию Цуй
Хуэйин [14], где исследуется концепт «стыд» как
жанрообразующий для речевого жанра интернет-
откровения, в результате концепт «Стыд» рекон-
струируется как сложный, во многих отношениях
противоречивый феномен, имеющий отчетливые
речежанровые проявления: стыд является и антицен-
ностью (стыд неприятен, мучителен, его причины –
нарушения правил), и ценностью (ср. отрицат.
оценку отсутствия стыда: стыда нет, ни стыда
ни совести, бесстыдный и бесстыжий); являет-
ся личностно-значимым (исследование Цуй Хуэйин
выявило распространенность в текстах интернет-от-
кровений форм 1-го лица) и анонимным (в интернет-
коммуникации); затрудняет самораскрытие и само-
выражение личности (говорить о стыдных вещах
неприятно) и является катализатором самовыраже-
ния и раскрытия личных переживаний (Цуй Хуэйин
выявляет 59 «стыдных» тем текстов в рамках ре-
чевого жанра интернет-откровения, распределенные
по пяти группам: тексты о событиях, которые про-
воцируют внутренние эмоции автора, чаще всего
негативные; откровения, связанные с отношениями
между близкими людьми или животными; описа-

ние состояния или времени, когда люди совершают
забавные или постыдные поступки, и т. д.); для
речевой реализации концепта «Стыд» актуальна сни-
женность, но именно сниженность, цинизм и подоб.
отрицают и даже исключают стыд (ср. выявля-
емые современными философами, культурологами,
лингвистами постмодернистские тенденции в совре-
менной интернет-коммуникации); ср. также понятие
ложного стыда (Об этом надо сказать без ложного
стыда…) и т. п.

На основе подобных моделей может быть
осуществлен анализ других концептов, для ко-
торых речежанровая семантика, проявление
и бытование в рамках соответствующих жан-
ров (как жанра интернет-откровения, так и дру-
гих) тоже являются значимыми, например,
концептов «Любовь», «Равнодушие», «Оби-
да», «Верность», «Трусость», «Сила» и др.

2. Речевые стереотипы

Речежанровая семантика оказывается вос-
требованнной при изучении речевых стереоти-
пов, речежанровая обусловленность которых
велика.

Особенно показательны в этом отношении
стереотипы со словом «жанр»: так, изучение
речежанровой семантики стереотипа «в жан-
ре…» позволяет решить принципиальную для
жанроведения в целом проблему представле-
ния понятия жанра в языковой компетенции
носителей языка на материале высказываний,
где слово «жанр» используется применитель-
но к разнообразным феноменам человеческой
жизни, деятельности, культуры.

Наше исследование [15], посвященное кон-
текстам с выражением «в жанре…» в НКРЯ
(348 вхождений, 309 документов) показало, в каких
сферах жизни / культуры / коммуникации носите-
ли языка наиболее естественно «видят» явления,
именуемые словом «жанр», более того: позволи-
ло сформулировать содержание понятия «жанр»
в языковой компетенции современных носителей
языка: феномен, которому присуще 1) общее отно-
шение к эстетике, искусству; 2) композиционность
(«построенность»); 3) коммуникация. Некий «се-
мантический минимум жанровости» состоит в том,
что лексема «жанр» практически всегда именует
4) нечто распространенное, типичное, узнаваемое;
5) некий образец / прототип, причем 6) опознавание
осуществляется по форме данного феномена. Кон-
тексты, даваемые НКРЯ, разделились на три труппы:

а) наиболее соответствуют этому содержанию
жанры в традиционном «аристотелевском» значении
(жанры литературы, театра, кино, в том числе новей-
шие, такие как фанфикшн, хоррор);

б) «бахтинское» понимание жанра (речевые жан-
ры выделяются не только в художественной, но и
в нехудожественной словесности) (НКРЯ дал контек-
сты: в жанре диалога, спора, анекдота, вопрошания,
угадывания, капустника, мальчишника);
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в) языковая игра (скажем осторожно: пока языко-
вая игра) (эти очень интересные контексты приведем
полностью, пока в виде простого списка: системати-
зация их – дело будущего):

Мало кто знает, что брют, сухое и полусухое
шампанское считаются аперитивами и предлагают-
ся гостям в «жанре» а-ля фуршет за 20 минут
до того, как этих же гостей пригласят к столу
[Светлана Ткачева. Искрящийся золотом напиток //
«100% здоровья», 2002.12.11];

Марки Колесникова и Денисова выполнены
по всем канонам Artistamp – искусства создавать
миниатюры в жанре почтовых марок, в соответ-
ствии с обязательными для этого атрибутами [Не
реклама (2000) // «Рекламный мир», 2000.02.15];

Правительственный кризис в Чечне развивает-
ся в жанре подковерной борьбы [Вадим Речкалов.
Мы его теряем?. Федеральные силовики атакуют Ах-
мада Кадырова // «Известия», 2003.01.14];

Но главное, сама игра становится все более се-
рьезной, активно участвуя в «жанре» авторитарно
ориентированного переустройства мира [Влади-
мир Лапенков. До и после // «Звезда», 2002];

И в завершение экскурсии в жанре потреби-
тельского кошмара на нижнем этаже за паутиной
инженерных конструкций нам показали место для
будущего детского центра развлечений [Се мани-
фик! // «Столица», 1997.10.13];

Ксенофобская идеология овладевает массами,
ею пропитан быт постсоветских людей, и люди
от обывательских истерик в жанре «Понаехали
тут» переходят к прямым действиям. [Андрей
Колесников. Политическая карьера сержанта Назару-
ка // «Известия», 2002.09.09];

Чтобы это слияние получило объяснительную
силу, нам нужно будет <…> доказывать, что ан-
тропософия выразила войну и революцию в жанре
предчувствия того, что дело – дрянь. [Григорий
Ревзин. Очерки по философии архитектурной формы
(2002)];

Если хотите, господа, полюбоваться на эту кар-
тинку в жанре… в жанре…как его? – Finissez! В
жанре…в жанре Маковского. – Так вот – картинка
в жанре Маковского. [Н. А. Тэффи. Нянькина сказка
про кобылью голову (1910)];

Впрочем, землячество тут и ни при чем: Арка-
диус выступает в жанре enfant terrible от моды,
а они ведь, несносные дети, – словно юродивые,
им все прощают. [Анна Карабаш. Как дева Мария
стала супер-звездой // «Домовой», 2002.04.04];

В последнее время на ТВ появилось несколько
необычных рекламных роликов, снятых в жанре
«не верь глазам своим». [Александр Мельников.
Мыло на шило. «Аквафреш» и «Дав» поменяли ори-
ентацию // «Известия», 2002.01.28].

Очень интересно и показательно то, что обнару-
живается экспансия понятия «жанровости»: авторы
текстов, размещенных в НКРЯ, гораздо чаще, чем
традиционные терминологические сочетания (жанр

романа, жанр прозы), используют более оригиналь-
ные. Рассмотрение контекстов в НКРЯ показывает,
что – пусть несистемно, окказионально, на уровне
языковой игры (и часто в кавычках) – слово «жанр»
достаточно частотно используется применительно
к несловеснымм феноменам. (Подробнее см.: [15;
а также 16, 17].)

С точки зрения речежанровой семантики
представляют интерес многие другие речевые
стереотипы, не содержащие непосредственно
слова «жанр», имен жанров и т. п.

3. Лексикология: речежанровая семантика
в речеинформативных глаголах в составе
слов автора в художественных диалогах

Актуально исследование, в котором 1) вы-
является группа «речежанровых» речеинфор-
мативных глаголов (РиГ), определяется место
данной группы в общем составе РиГ; 2) рече-
жанровая семантика глаголов данной группы
исследуется с применением как собственно
лексико-семантической, так и прагматической
и речежанровой методики.

С этой точки зрения показательно исполь-
зование РиГ для именования и характеристики
соответствующих речежанровых феноменов
писателями, а именно: в неперформативной
форме в составе слов автора в художе-
ственных диалогах (художественный подкор-
пус НКРЯ).

РиГ, используемые в составе слов автора в ху-
дожественных диалогах в неперформативной форме,
представляют собой довольно четко организован-
ную лингвистическими и речекоммуникативными
принципами группу. Эти принципы имеют разно-
образную: как лексико-семантическую и лексико-
грамматическую, так и речежанровую – приро-
ду. Это обусловливает богатые потенции данных
слов в качестве изобразительных и характерологи-
ческих средств при описании ситуаций общения
и характеров персонажей авторами художественных
произведений.

Обращение к художественным диалогам поз-
воляет прояснить представление и разграничение
жанров и жанроподобных явлений в языковой и ре-
чевой компетенции авторов произведений, которых,
с одной стороны, можно считать рядовыми носите-
лями языка (не специалисты-лингвисты), с другой –
совсем не рядовыми: особенно внимательными
и чуткими к языку, лингвокреативными (художники
слова).

Материал: контексты из НКРЯ (художественно-
го подкорпуса) с РиГ в неперформативной форме,
а именно: прош. вр. сов. вида – в качестве слов ав-
тора в диалогах в художественных произведениях, –
отобранные по следующим формальным критериям /
запросам: лексико-грамматический поиск → слово-
форма «…» → дополнительные признаки → слово
после тире: «сказал (он) / сказала (она)», «спросил
(он) / спросила (она)», «похвалил (он) / похвалила
(она)», «воскликнул (он) / воскликнула (она)» и т. п.
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с РиГ из списка, составленного на основе семанти-
ческих словарей Н. Ю. Шведовой и др., в том числе
электронных.

Методика: объединение анализируемых РиГ в од-
ну лексико-семантическую группу осуществлено
составителями семантических словарей (разделы
«Речь», «Речевая деятельность» и т. д.). Значимые
членения слов внутри данной ЛСГ осуществляют-
ся по разработанной лингвопрагматической методике
с учетом особенностей контекстов диалогического
общения персонажей, изображенного в художествен-
ных произведениях. Наиболее оригинальную и,
представляется, наиболее информативную часть ис-
следования составляет речежанровый анализ, пред-
полагающий выделение среди РиГ подгруппы, име-
нующей речевые жанры, и анализ данных слов
по собственно речежанровым параметрам. К класси-
фикациям РиГ в неперформативной форме в составе
слов автора в художественных диалогах (дополни-
тельные семы к «сказал» и т. п., дополнительные
иллокуции) добавляются собственно речежанровые
классификации и типы: первичные и вторичные жан-
ры, информативные и фатические, кооперативные
и конфликтные, свободные и жесткие, разного объ-
ема и сферы коммуникации / дискурса, этикетные,
письменные и устные, книжные, нелитературные.

Значимым для речежанровой семантики является
противопоставление следующих типов РиГ:

1) глагол «сказал» и его наиболее близкие
синонимы: «чистая» передача информации через
посредство говорения (высказал, произнес, сооб-
щил, поведал, проговорил, промолвил и вымолвил)
и несильно (стилистически) отличающиеся от «ска-
зал» синонимы (изрек, провещал).

Количественные данные в НКРЯ: сказал (он):
23 986 текстов, 407 629 примеров; сказала (она):
10 941 текст, 119 703 примера; проговорил 1584 тек-
ста, 9036 примеров; произнес 1547 текстов, 6822 при-
мера; сообщил 976 текстов, 1722 примера; промолвил
434 текста, 1473 примера; высказал 136 текстов,
154 примера; поведал 45 текстов, 55 примеров; ска-
занул 3 текста, 3 примера;

2) синонимы «сказал» с дополнительными се-
мами, имеющими значение для качественных илло-
кутивных характеристик речевого действия разных
типов, но не меняющих основную иллокуцию –
информирование: уточнения иллокуции (передал, до-
бавил, подчеркнул, выложил); сюда же относятся
экспрессивные уточнения (воскликнул, отчеканил,
припечатал) и уточнения произносительных, фо-
национных особенностей, как неметафорические
(крикнул и закричал, всхлипнул, выдохнул, пробормо-
тал, прошептал, промямлил), так и метафорические
(бухнул, булькнул, рявкнул, чавкнул, квакнул); особую
группу составляют оценочные глаголы, в кото-
рых иллокутивная характеристика речевого действия
та же, но на первый план выходит оценка дан-
ного речевого действия, прежде всего этическая
(ляпнул, отчудил, отломил); некоторые количествен-
ные данные: поморщился 319 текстов, 494 примера;
нахмурился 265 текстов, 497 примеров; прошеп-
тал 1286 текстов, 3084 пример; ляпнул 37 текстов,
40 примеров; отчудил 0.

Несколько примеров:

– Да нет, какая там госпитализация, – помор-
щился Нейман, – ненавидит она всякие больницы,
совершенно безумная девка! Ю. Домбровский;

– Пиковая Дама, – прошептал гость в величай-
шем изумлении. Л. Улицкая;

– Может, у тебя климакс? – ляпнул в упор Дег-
тярев. Д. Донцова;

3) тоже синонимы «сказал», но с более сильными
другими семами, чем собственно информирование,
значительно меняющими иллокутивную характери-
стику речевого действия, в том числе специально-
речежанровыми: вопросы, императивы, слова с оце-
ночными характеристиками речи по истинности,
качеству, кооперативности, отмечающие состояния /
цели говорящего и адресата и т. п.: донес, намекнул,
уверил, поверил, пояснил, объяснил, прокомментиро-
вал, похвалил и похвалился, извинился, ответил, (не)
согласился, возразил, похвалил, обиделся, выругался,
упрекнул, посоветовал, солгал и соврал, пошутил.
Противопоставляются РиГ, отражающие состояние
говорящего (ужаснулся) (в том числе экспрессив-
ные и выраженно произносительно-фонационные)
(испугался, обиделся, прошептал) и направленные
на взаимодействие с адресатом и управление им (воз-
разил, посоветовал, похвалил и похвалился).

Несколько примеров:
– Ну, вот и на здоровьице, – похвалил Пота-

пов. – А теперь закуси. Ю. Домбровский;
– Ты доставляй сама себе побольше удоволь-

ствий, я думаю, что и ему это будет приятно, –
посоветовал Павел Алексеевич дочери. Л. Улицкая;

– Зачем буйволиная? – обиделся он. – Кожа как
кожа, из которой пальто шьют. Б. Окуджава;

– Оставь меня, Христа ради, – испугался буфет-
чик и проворно спрятал деньги. М. Булгаков.

Количественные данные (НКРЯ): объяснил
1128 текстов, 2454 примера; утешил 148 текстов,
184 примера; пошутил 488 текстов, 727 примеров;
посочувствовал 79 текстов, 102 примера; извинил-
ся 63 текста, 69 примеров; извинилась 18 текстов,
19 примеров.

Данная классификация дает исследователю-линг-
висту много материала для уточнения и собственно
лексической / прагматической семантики данных
РиГ, и лингвистических, речеактовых, речежанро-
вых систематизаций их. Деление РиГ на жанровые
и нежанровые относится именно сюда, а также реле-
вантно для следующей выделяемой группы;

4) контекстные синонимы «сказал», в том числе
оригинальные «авторские» синонимы (метафориче-
ские), с более сильными другими семами, чем
собственно передача информации через посред-
ство говорения (вставил, врезал, вмазал, отвесил,
припечатал, разродился, утерся, вызверился, внёс
свои пять копеек, звукоподражательные (фыркнул,
хмыкнул, процедил), часто это имена невербальных
компонентов коммуникации (НВКК) – контекстуаль-
ные заменители собственно речевых слов (пожал
плечами, улыбнулся, поморщился, нахмурился, поче-
сал (поскреб) в затылке, проглотил / сглотнул слюну,
съел, сплюнул, утерся, облизнулся):
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– Мерррррзавец, кто с нами не пьет! – припеча-
тал певец. А. Кучаев;

– Предположим…м-м – да, – разродился Лома-
кин после тягостных н-н-нуканий и м-м-мыканий.
А. Измайлов;

– Поп, известное дело, врет, – отвесил Чапаев
крепкую мысль. Д. Фурманов;

– Применю оружие! – вызверился полицай, хва-
тая с плеч знакомую винтовку с расколотым
и склепанным железкой прикладом. В. Быков;

– И поверь, я бы дорого дал, – он шумно сглот-
нул слюну, – чтобы отпить из того графинчика!..»
«Ха!» – хмыкнул я польщенно. – И, главное, никакой
Плутарх такое не напишет за тебя! – заключил он.
Б. Клетинич;

Для выделения в составе групп (3) и (4) собствен-
но речежанровых микрогрупп требуется анализ
контекстов (объем текста, необходимый для иденти-
фикации жанра / относящийся к жанру / коммуни-
кативному фрагменту, поименованному избранным
РиГ, может служить важным количественным кри-
терием и идентификации жанра, и отграничения
жанра отсмежных единиц – акта, субжанра): напри-
мер, утешил в разных контекстах может обозначать
иногда развернутое общение, иногда отдельную ре-
плику – в этом отношении фактически выступает
в разных значениях:

• довольно развернутое общение, включающее
многочисленные НВКК:

– Маша! – позвал Валерий девочку, которая сто-
яла под козырьком подъезда и тряслась как овечий
хвост. – Что, холодно?

– Ничего, – утешил Алексей. – Сейчас в машину
сядем, натопим, тепло будет.

Николай снял замки с ”ракушки”и откинул кры-
шу. <…> Машина быстро проехала два квартала
пятиэтажек, ряд деревенских домиков вдоль главной
улицы, и позади остался указатель с перечеркну-
тым названием населенного пункта. Потянулись
поля, пересеченные рядами лесополос. Алексей вклю-
чил печку, сделалось тепло.

– Маша! – Валерий посмотрел на девочку, ко-
торая скорчилась на заднем сиденье. – Может,
поспишь? Ложись, ноги вытяни – туфли сними
только. О. Покровская;

• менее, но тоже развернутое общение:

– На напоминания тоже нет отклика. – Что
вы хотите? – утешил его Лотман. – Это же «Во-
просы философии», а не «Ответы философии».
В. Баевский;

• отдельная реплика:

Его полосы, кривые, ломаные, как насмешка, кор-
чились между ровными стежками Васи и Николая.

– Ничего, сойдет, – утешил подошедший сзади
Вася. А. Уткин.

Кроме собственно количественных (объем) раз-
личий, приведенные примеры с утешил демонстри-
руют иногда довольно значительные качественные,

иллокутивные различия, подробный анализ кото-
рых – дело будущего.

Еще бóльшие качественные, иллокутивные раз-
личия демонстрируют контексты с РиГ извинился:
от собственно этикетной формулы с «извините»
до речевых формулировок, в которых иллокуция
собственно извинения вычитывается опосредованно,
косвенно, почти исключительно контекстуально:

– Прости, – извинился Фил. – Я от избытка
чувств. М. Милованов;

– Да ведь профессия обязывает, милая моя,
ты вспомни исторические примеры! Алечка, ну не
обижайся, – извинился он. Об этом говорить даже
смешно, честное слово. А. Берсенева;

– Не получилось у меня вчера, мужики, – изви-
нился Забелин. С. Данилюк;

– Вам придется подождать пару минут, пока
я поставлю машину, – извинился он и направился
к находившимся рядом кирпичным гаражам. Е. Ро-
манова, Н. Романов.

Очень разнообразны контексты (а значит, и зна-
чения) РиГ пояснил, похвалил, посоветовал, намек-
нул, пошутил, посочувствовал и т. п.

4. Прикладная лексикология:
речежанровая семантика и речежанровые

пометы в словаре

Важной частью речежанровой семантики
являются речежанровые пометы.

Информация о словах, входящая в базо-
вую коммуникативно-языковую компетенцию
носителя языка, содержит знания о РЖ, с ко-
торыми данные слова связаны, – знания эти,
судя по всему, и составляют речежанровую
семантику. Среди слов, входящих в лексиче-
ский раздел языковой компетенции носителя
языка («лексикон» по выражению Ю. Н. Ка-
раулова), много жанрово нейтральных, или
«всежанровых», но много и таких, которые
закреплены более или менее жестко за опре-
деленными жанрами или группами жанров –
от привязки к конкретному жанру до лишь
приблизительных ориентиров, предпочтений
по принципу «скорее используется в рамках
жанра X, чем Y», при этом и роль данной еди-
ницы / слова в данном РЖ может быть разной:
от ключевой, порождающей до менее значи-
мой, инерционной.

Речежанровые ассоциации, «пометы» в со-
знании человека напоминают пометы в сло-
варе (собственно, правильнее говорить наобо-
рот, но «пометы в сознании» гораздо хуже
изучены, чем разнообразные словарные поме-
ты, используемые в лексикографии).

Вполне вероятно, что встретившиеся
в гладко протекающем речевом общении
языковые / речевые единицы, по которым че-
ловек идентифицирует жанр (ибо должны же
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они быть, такое важное задание не может
быть отдано «на откуп» чистой интуиции),
не встречались ему раньше в составе данно-
го жанра, но имеют в своей содержательной
структуре речежанровые пометы, по которым
и идентифицируется жанр. Слова, конструк-
ции и речевые фигуры, имеющие в сознании
адресанта и адресата речевого высказыва-
ния те же речежанровые пометы, что слова,
конструкции и речевые фигуры, известные
им обоим заранее, – должны встретиться
в речевом общении, если оно претендует
на успешное протекание. Именно речежан-
ровые пометы служат главным механизмом
«жанровой памяти» (по М. М. Бахтину), кото-
рый формирует в сознании носителя языка
актуальные коммуникативные связи слов,
встретившихся в сходных ситуациях речево-
го общения, произнесенных и услышанных
высказываниях: «Когда мы выбираем слова
в процессе построения высказывания, <…>
мы берем их обычно из других высказываний,
и прежде всего из высказываний, родственных
нашему по жанру» [19: 191].

Как установлено в современных когнитивно
ориентированных исследованиях по стилисти-
ке, наличие у слова стилистической пометы,
принадлежность его к тому или иному стилю,
или стилистическая окраска (впрочем, сле-
дует признать, что в разных стилистических
концепциях эти термины могут пониматься по-
разному), означает наличие особой психоло-
гической реальности, картины мира, творимой
стилем. В современных концепциях «стиля»
такие пометы задают набор сфер и си-
туаций общения, которые данным словом
называются или в которых данное слово непо-
средственно используется (или хотя бы не
неуместно) [20–22].

Логичным продолжением такого направле-
ния стилистических исследований будет выде-
ление набора конкретных жанров, входящих
в тот или иной стиль, или, иными слова-
ми, речежанровых помет (например, в составе
стилистической пометы «офиц.-дел.» у слова
в словаре задается набор именований кон-
кретных жанров официально-делового стиля).
Наличие той или иной стилистической пометы
и означает предпочтительность / невозмож-
ность соответствующих жанров. Понятно, что
жанровые и стилистические пометы не сов-
падают полностью: во-первых, стиль «задаёт»
набор жанров не всегда и далеко не всегда
достаточно точно; во-вторых, жанровых помет
гораздо больше, и они разнообразнее.

Подобным образом должны пониматься
дискурсивные пометы (в некоторых словарях
являющиеся разновидностью помет стили-
стических): а) отнесение слова к тому или
иному дискурсу, например, религиозному, по-

литическому, медицинскому, юридическому,
документному и т. п.; б) выделение в соста-
ве данного дискурса конкретных жанров, для
которых данное слово актуально (например,
в составе религиозного дискурса выделяются
молитва, притча, проповедь). В некоторых со-
временных словарях, особенно специальных
и узкоспециальных, представляющих какой-
либо конкретный тип дискурса, прежде всего
институциональный, это уже делается (на-
пример, в «Словаре терминов российского
законодательства» под ред. М. В. Батюшки-
ной [23]), однако не всегда последовательно.

Особый тип речежанровых помет представлен
в ассоциативных словарях, особенно обратных:
какие стимулы вызвали реакции, в которых непо-
средственно именуется жанр?

Обнаружив в реакциях на то или иное сло-
во-стимул название того или иного РЖ, можно
предположить, что у данного слова-стимула есть
соответствующая речежанровая помета: «входит
в жанр Х». Вывод такой, однако, может быть по-
спешным: так доказывается лишь существование
в сознании носителей языка связи между словом
и названием жанра. Таким образом, информация эта
косвенная (как и многие семантические / когнитив-
ные заключения, делаемые на основе ассоциативного
материала в целом). Тем не менее, такая связь суще-
ствует и может указывать на наличие речежанровых
помет [24, 25].

Много важной информации обнаруживается при
анализе ассоциативного содержания слов, обладаю-
щих богатой речежанровой семантикой, например:
анекдот, беседа, блог, болтовня, брань, «брюзжа-
ние», влог, ворчание, высмеивание, «дерзость», до-
казательство, жалоба, извинение, ирония, каприз-
ничание, колкость, комплимент, молва, мольба,
намёк, оправдание, оскорбление, осуждение, пори-
цание, похвала, похвальба, предсказание, предупре-
ждение, «придирки», приказ, просьба, прощение,
разговор, разрешение, рекомендация, слухи, совет,
соболезнование, сочувствие, травелог, трёп, убеж-
дение, уверение, уговоры, угроза, укор, ультиматум,
упрашивание, упрек, утешение, ухаживание, фан-
фик, флирт, чат, шутка, ябедничество.

Объективное ограничение использования ассоци-
ативного материала для выявления жанровых помет
слов связано с тем, что ассоциативный материал
не позволяет разграничить (или позволяет лишь кос-
венно) собственно речежанровые пометы, т. е. слова,
используемые в составе / при протекании тех или
иных жанров, и слова, составляющие речежанро-
вую рефлексию, т. е. используемые при описании
жанров. К рефлексивному материалу, по-видимому,
относятся и полутерминологические характеризато-
ры – устойчивые сочетания в номинациях (разговор
по душам, разговор на общие темы, мужской разго-
вор, пустой разговор).

Заключение

Проблема речежанровой семантики явля-
ется одной из главных проблем одновременно
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языка и речи (а тем самым – одновремен-
но когнитивных проблем языкового сознания
и коммуникативно-прагматических проблем
процессов коммуникации и ее результатов,
т. е. текста), конкретнее – языковой и ре-
чевой системности: отражение в семантике
языковых единиц коммуникативно-речевых
факторов, среди которых один из главных или
главный – речежанровый.

Применительно к лексической семантике
моделью, организующей речежанровую се-
мантику, служат цепочки речежанровой си-
стемности, звенья которых составляют струк-
туру коммуникативных концептов.

При этом в лексической семантике слов –
как имен различных звеньев цепочек ре-
чежанровой системности, так и «просто»
содержащих речежанровые пометы – могут
отражаться самые различные аспекты систем-
ности коммуникативной, прежде всего – значи-
мые параметры, компоненты речевых жанров.
Для учета максимально большого числа таких
значимых параметров используется методика
интегрального описания речевых жанров.

Речежанровые пометы обсуждаются в свя-
зи с существующими и возможными типами
толковых, тематических, семантических сло-
варей (разделы «язык», «речь», «речевая
деятельность», «общение», «социальные от-
ношения»).

Информация о словах, входящая в базо-
вую коммуникативно-языковую компетенцию
носителя языка, содержит речежанровую се-
мантику, т. е. знания о РЖ, с которыми
данные слова связаны. Слова, конструкции
и речевые фигуры, имеющие в сознании го-
ворящего те же речежанровые пометы, что

слова, конструкции и речевые фигуры, извест-
ные заранее, – должны встретиться в речевом
общении, если оно претендует на успешное
протекание.

Таким образом, жанры рассматриваются
нами не столько сами по себе, сколько как
источник лингвистического содержания язы-
ковых единиц, отсюда в исследованиях по ре-
чежанровой семантике относительно меньше
привлекаются собственно речежанровые ме-
тодики, принципиальные для теории речевых
жанров в целом и составляющие значитель-
ную часть интегрального описания речевых
жанров (например, такие как «анкета речевого
жанра» Т. В. Шмелевой, а также анализ тек-
стовых структур – «горизонтальных» и «верти-
кальных», темо-рематических, иллокутивных,
трансакциональных, динамических и т. д. мо-
делей текстопорождения), этим обусловлен
и отбор объектов – не только и не столько
собственно речежанровых, сколько языковых
феноменов (лексемы, идиомы, отдельные се-
мы и др. единицы семантической структуры
соответствующих языковых единиц, обуслов-
ленные жанрово-коммуникативно, элементы /
моменты грамматикализации).

Основные исследования по речежанровой
семантике находятся в будущем. Однако уже
сейчас можно утверждать с уверенностью, что
результаты систематического исследования
по речежанровой семантике являются значи-
мыми как непосредственно для речежанровой
семантики, так и – шире – для коммуникатив-
но-прагматического, лингвокультурологическо-
го, аксиологического, социолингвистического
направлений современной лингвистики.
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Аннотация. Рассматривается лингвокультурный подход к изучению речевых жанров. Речевой жанр
как комплексное коммуникативное явление может быть охарактеризован с учетом его концептуаль-
ного, сценарного, типажного, сюжетного и культурно-специфического содержания. В культурно-спе-
цифическом плане предлагается выделить речевые жанры двух типов: 1) лакунарные, характерные
только для какого-то лингвокультурного сообщества и отсутствующие в коммуникативной практике
других языковых коллективов, как этнокультурных, так и социокультурных, 2) альтернативные, сходные
по интенциональному содержанию, но различающиеся по тематике и структуре. Специфические жанры,
свойственные какой-то одной лингвокультуре, обычно бывают исторически связаны с определенной
эпохой. Важнейшим индикатором этнокультурной специфики речевого жанра является его несоответ-
ствие культурным доминантам поведения того сообщества, с которым себя идентифицирует субъект
общения. С позиций лингвокультурного моделирования реальности принято различать этноспецифи-
ческое и социоспецифическое содержание жанра, при этом они взаимосвязаны и дифференцируются
только для схематичного объяснения поведения людей. В качестве специфического проявления речевого
жанра может быть и намеренное либо помимовольное его избегание в определенной лингвокультуре.
Лингвокультурная специфика речевого жанра обусловлена социально-историческими условиями его су-
ществования и проявляется как в личностной, так и в институциональной коммуникации.
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Abstract. Abstract. The paper deals with linguistic and cultural approach to the study of speech genres. Speech
genre as a complex communicative phenomenon can be characterized taking into account its conceptual, script,
type, plot and culture-specific content. In terms of cultural specificity, it is possible to distinguish speech
genres of two types: 1) lacunar, characteristic only for some linguistic and cultural community and absent in
the communicative practice of other linguistic collectives, both ethno-cultural and socio-cultural, 2) alternative,
similar in intentional content, but differing in theme and structure. Specific genres peculiar to one linguistic
culture are usually historically connected with a certain epoch. The most important indicator of the ethno-
cultural specificity of a speech genre is its inconsistency with the cultural dominants of the behaviour of the
community with which the subject of communication identifies himself. From the standpoint of linguistic and
cultural modelling of reality, it is customary to distinguish between ethnospecific and sociospecific content of
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a genre; at the same time, they are interrelated and differentiated only for schematic explanation of people’s
behaviour. The specific manifestation of a speech genre can also be taken into account as a deliberate or
voluntary avoidance of it in a certain language and culture. Linguistic and cultural specificity of a speech
genre is conditioned by socio-historical conditions of its existence and manifests itself both in personal and
institutional communication.
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Введение

Лингвокультурология как направление ан-
тропологической лингвистики привлекает к се-
бе внимание многих современных иссле-
дователей. Активно развивается изучение
этнокультурной специфики языковой карти-
ны мира [1–8]. Во многих работах описаны
особенности лингвокультурных концептов как
квантов переживаемого знания [9–15]. Вме-
сте с тем в число объектов лингвокуль-
турологического анализа входят не только
концепты, но и лингвокультурные сцена-
рии, или скрипты [16, 17], с иных позиций
рассматриваемые как речеповеденческие так-
тики [18], т. е. культурно специфические мо-
дели поведения в разных коммуникативных
ситуациях. Особым объектом лингвокультуро-
логии являются лингвокультурные типажи –
узнаваемые типизируемые личности, пове-
дение которых отражает этноспецифические
и социоспецифические нормы определенной
культуры [19–23]. Определенная лингвокуль-
турная специфика присуща также некоторым
сюжетам и сюжетным мотивам в художе-
ственных произведениях, имеются в виду
культурно значимые особенности миропони-
мания, отраженные в различных нарративах
и их компонентах [24–27]. Представляется,
что продуктивным может быть и рассмотре-
ние речевых жанров с позиций лингвокуль-
турологии. Такой подход уже был обоснован
в лингвистике: «Речевые жанры, выделен-
ные данным языком, являются <…> одним
из лучших ключей к культуре данного обще-
ства» [28: 111]. Вместе с тем представляется
важным уточнить характеристики лингвокуль-
турного освещения речевых жанров с уче-
том расширения объектов лингвокультуро-
логии.

Лингвокультурный подход к изучению
речевых жанров

Теория речевых жанров, разработанная
М. М. Бахтиным, активно развивается в оте-
чественной филологии, объединяя интересы

лингвистов и литературоведов [28–34]. Рече-
вой жанр, понимаемый как текстотип, функци-
онирующий в определенной коммуникативной
ситуации, включает ценностно маркирован-
ное отношение к реальности и тем самым
соотносится с ценностной картиной мира,
которая имеет как общечеловеческие, так
и этно- и социоспецифические характерис-
тики.

Подобно другим коммуникативным фено-
менам речевые жанры можно разбить на мар-
кированные и нейтральные. Например, вызов
на дуэль как жанр коммуникативного пове-
дения имеет выраженную лингвокультурную
специфику, в то время как обиходное извине-
ние такой спецификой не обладает. Имеется
в виду, что лингвокультурно маркированный
речевой жанр может быть непонятен предста-
вителям иного коммуникативного сообщества
и поэтому требует объяснения. Речевые жан-
ры существуют в рамках определенного типа
дискурса – личностного либо институциональ-
ного. В обоих случаях может проявиться
та или иная лингвокультурная специфика.

Знание речевого жанра является опреде-
ляющим моментом успешного коммуникатив-
ного поведения, оно входит в пресуппози-
ции носителя культуры. Например, диалог
сотрудника автоинспекции с водителем пред-
ставляет собой импликативное предложение
противоправного действия:

Даже не знаю, что с вами делать… – Ко-
мандир, может быть, договоримся?

Мы понимаем, что речь идет о взятке.

В голливудских фильмах-боевиках можно
часто услышать фразу, которую произносит
герой, обращаясь к своему командиру в ситу-
ации смертельной опасности:

Для меня было честью служить с Вами,
сэр.

Для носителей русской лингвокультуры та-
кое высказывание звучит слишком пафосно,
а пафосность ассоциируется с неискрен-
ностью. Приведенная фраза представляет
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собой выражение определенного речевого
жанра, который можно назвать «эмфатиче-
ское свидетельство уважения». При этом
мы понимаем, что в ситуации реального
боя его участники вряд ли будут столь
высокопарно выражаться. Аналогичный при-
мер эмфатического отказа вошел в историю
как гордый ответ наполеоновского генерала
Пьера Камбронна на предложение сдаться
в битве при Ватерлоо: «Гвардия умирает,
но не сдается!». На самом деле генерал,
как принято считать, произнес ругательство,
смысл которого состоял в отказе сдаваться.

Мы говорим о жанровой лингвокультур-
ной специфике коммуникативного феномена
в том случае, когда речевой поступок пред-
ставляется чужим и не соответствует жанрам
нашей лингвокультуры, либо рассматривая
коммуникативный феномен с учетом куль-
турных доминант поведения представителей
определенного этнокультурного или социо-
культурного сообщества. Такой подход к ква-
лификации речевого поведения как культур-
но маркированного соответствует принципам
лингвокультурного анализа: мы сравниваем
реальные языки между собой либо сопостав-
ляем реальный язык с условным конструктом.

Заслуживает внимания сравнение назван-
ных объектов лингвокультурологического ана-
лиза. Любой факт речевого поведения может
быть осмыслен как концепт. В таком случае
он допускает объяснение, т. е. мы выде-
ляем его понятийные признаки. Например,
речевой жанр «стихотворение в альбом»
можно объяснить как короткий стихотвор-
ный текст с выражением уважения, симпатии
и шутливых признаний, который записывался
приглашенным гостем в специально приго-
товленный для этого альбом в дворянском
сообществе дореволюционной России [35].
Образно-перцептивные признаки такого кон-
цептуализированного речевого явления со-
стоят в конкретном выражении подобных
текстов. Например, стихотворение А. С. Пуш-
кина «В альбом Сосницкой»:

Вы съединить могли с холодностью сер-
дечной / Чудесный жар пленительных очей. /
Кто любит вас, тот очень глуп, конечно; /
Но кто не любит вас, тот во сто раз глу-
пей.

Ценностные характеристики рассматрива-
емого концепта представляют собой опреде-
ленные установки поведения: образованный
человек того времени должен был момен-
тально сочинить подобный экспромт, со-
держание которого сводилось к различным
комплиментам. Понятно, что подавляющее

большинство таких альбомных стихотворений
было создано людьми, не имеющими ника-
ких талантов. Их тексты и не претендовали
на статус произведений художественной ли-
тературы, как и стихотворения в стенгазетах
или в личных поздравлениях. Однако следует
отметить, что не всем гостям светские дамы
предлагали сделать запись в альбоме, и меж-
ду поэтами было определенное соревнование
в искусстве написания подобных текстов1.

Если речь идет о сценарном осмыслении
определенного коммуникативного поступка,
то мы устанавливаем его речеактовую струк-
туру и далее описываем последовательность
коммуникативных ходов: хозяйка дома пода-
ет с улыбкой гостю большой альбом, перо
и чернильницу, тот на мгновение задумыва-
ется и пишет должный текст, хозяйка читает
его про себя или вслух для всех стоящих
рядом, все галантно улыбаются и говорят ком-
плименты автору текста. Иногда подобные
тексты были выполнены в иной тональности,
могли содержать философские рассуждения
о жизни или даже насмешки. Альбомное сти-
хотворение могло превратиться в эпиграмму.
Например:

Амур спросил меня однажды, / Хочу ль ис-
пить его вина – / Я не имел в то время
жажды, / Но выпил кубок весь до дна. / Теперь
желал бы я напрасно / Смочить горящие
уста, / Затем, что чаша влаги страстной, /
Как голова твоя – пуста (М. Ю. Лермонтов).

Типажное осмысление речевого жанра
предполагает выделение двух типов субъ-
ектов – внешних агентов коммуникативного
действия и внутренних агентов – персона-
жей, о которых идет речь. Если перед нами
жанр «стихотворение в альбом», то внеш-
ними агентами этого жанра являются автор
стихотворения и адресат, в альбом которого
заносится этот текст. Соответственно, мож-
но охарактеризовать участников подобных
коммуникативных событий, если их обра-
зы легко поддаются типизации. Внутренними
агентами подобных текстов могут быть ге-
рои, поведение которых сводится к типичным
переживаниям и поступкам персонажей ку-
кольного театра.

Сюжетная интерпретация речевого жанра
состоит в выявлении логики развития собы-
тий в том или ином нарративе. Так, говоря
о Владимире Ленском, А. С. Пушкин замеча-
ет:

Не мадригалы Ленский пишет / В альбоме
Ольги молодой; / Его перо любовью дышит, /
Не хладно блещет остротой.

1Я благодарен Эльмире Маратовне Афанасьевой за это уточнение.
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Развитие сюжета предполагает интригу
и конфликт, и поэтому сюжетная линия по-
вествования о любви Владимира Ленского
к Ольге Лариной закономерно сталкивается
с весьма правдоподобным мотивом мести Ев-
гения Онегина Ленскому за скуку во время
визита к Лариным. Кстати, про стихи в аль-
бом Лариным со стороны Онегина в романе
ничего не сказано, хотя он вполне снос-
но владел этим жанром, как и другие его
современники. Применительно к лингвокуль-
турной интерпретации сюжетов заметим, что
замечательный комментарий Ю. М. Лотмана
к «Евгению Онегину» является образцом это-
го подхода к лингвокультурным объектам.

Жанровый подход к описанию лингво-
культурного объекта в определенной мере
суммирует все другие подходы, названные
ранее. Такой подход предполагает описание
и объяснение коммуникативного поведения
людей в типизируемой ситуации. С позиций
лингвокультурного моделирования реально-
сти принято различать этноспецифическое
и социоспецифическое содержание жанра,
при этом они взаимосвязаны и дифференци-
руются только для схематичного объяснения
поведения людей.

Типы лингвокультурной специфики
речевых жанров

Говоря о лингвокультурной специфике ре-
чевых жанров, мы можем выделить два
их основных типа – лакунарный и альтерна-
тивный. Первый тип – это речевые жанры,
которые встречаются в какой-либо культуре
и отсутствуют в других. Для англоязычного
мира это, например, комсомольское собрание
в Советском Союзе. Лакунарным речевым
жанром является экзамен, который сдавали
в древнем Китае для того, чтобы занять место
правительственного чиновника. Лакунарным
можно признать и отсутствующий жанр, ко-
торый не востребован в коммуникативной
практике. Например, есть самокритика в ви-
де самокритичного выступления на собрании,
но нет самооскорбления. Отметим, что спе-
цифические жанры, свойственные какой-то
одной лингвокультуре, обычно бывают ис-
торически связаны с определенной эпохой.
Есть некоторое сходство таких жанров с лаку-
нарными концептами. Подобные лакунарные
жанры речи часто конструируются в развле-
кательном дискурсе, художественной литера-
туре и кинематографии.

Второй тип культурно специфических ре-
чевых жанров может быть выделен, если
при интенциональном сходстве в разных
культурах речевые события различаются те-
матически и структурно. Обычно именно
такие различия признаются релевантными

в лингвокультурном плане. Например, нищий
в подземном переходе в Лондоне скажет:
“Five pence won’t ruin you”. (Пять пенсов те-
бя не разорят). Такая просьба о милостыне
выглядит странно с точки зрения носите-
лей русской лингвокультуры. Отмечено, что
в речи афроамериканцев признание “I can’t
understand it” (Не могу понять этого) часто
просто означает стремление услышать под-
держку. Если этого не знать, то подобная
реплика школьника вызывает раздражение
со стороны учителя. Впрочем, и в рус-
ском коммуникативном узусе выражение «Не
понял!», произнесенное с определенной ин-
тонацией, выражает удивление и недоумение.
Аналогичным образом эмоциональная репли-
ка жителей наших южных городов «Чтоб
ты пропал!» вовсе не означает злопожела-
ния. Структурное своеобразие культурно спе-
цифических речевых жанров характеризует
их построение и развертывание. Например,
традиционные кавказские тосты существенно
отличаются от аналогичных тостов в Рос-
сии. Отметим, что грань между лакунарными
и альтернативными речевыми жанрами весь-
ма подвижна.

Лингвокультурная специфика речевых жан-
ров наблюдается как в личностном, так
и в институциональном типах дискурса.

В греческом коммуникативном поведении
выделяется речевой жанр «просьба о по-
мощи, когда в ней нет нужды». Концепту-
ализация такого жанра является оценочной
и семиотически фиксируется в повествова-
ниях на эту тему. Отметим, что подобное
поведение прослеживается у разных народов,
показателен английский фразеологизм to cry
wolf – поднимать ложную тревогу, сеять пани-
ку без причины. Это выражение стало фактом
языка из басни Эзопа: мальчик-пастух от ску-
ки много раз кричал «Волк!», люди перестали
ему верить, и когда волк действительно при-
шел, никто не прибежал. Сюжет из басни стал
явлением греческой лингвокультуры и затем
в переводах был заимствован другими наро-
дами.

Заслуживает внимания намеренное избе-
гание определенных жанров как факт комму-
никативного поведения представителей раз-
ных социальных групп. Показателен этикет-
ный речевой жанр «благодарность». В Индии
говорят: No thanks between friends. – Никаких
«спасибо» между друзьями. Подразумевает-
ся, что такая благодарность может быть
оскорбительной, поскольку адресат начинает
думать, что говорящий не ждал от него по-
мощи. В мемуарах И. Губермана приводится
интересное замечание. Поэту пришлось про-
вести некоторое время в местах заключения.
Он установил добрые отношения со сво-
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им окружением, но однажды ему сказали:
«Еще раз скажешь “пожалуйста”, получишь
заточку под ребро». На зоне обычная этикет-
ная вежливость имплицирует неискренность
и стремление унизить собеседника.

Некоторые речевые жанры претерпевают
культурно значимое эвфемистическое пре-
образование. Например, в Камеруне нельзя
говорить о короле как об обычном чело-
веке, можно изъясняться только намеками.
Нельзя сказать: «Король заболел», следует
говорить: «Во дворце болезнь». Такое преоб-
разование может носить и обратный характер:
взрослые люди обычно не извещают кого-
либо о своем намерении посетить туалет, од-
нако в немецких концентрационных лагерях
во время Второй мировой войны заключен-
ные должны были докладывать об этом
своим надзирателям. Это было эмблема-
тическим актом поведения – заключенные
не рассматривались как полноценные взрос-
лые люди.

Заслуживает внимания институциональ-
ный речевой жанр «Прием посетителей пред-
ставителями власти». В этом коммуникатив-
ном событии можно выделить тему общения
(«Просьба об оказании помощи или содей-
ствия»), типовых участников (представитель
власти и гражданин, обращающийся за помо-
щью), стилистика устного диалога (уважитель-
ное дистанцированное общение), хронотоп
(кабинет ответственного работника и ограни-
ченное время приёма), ценности и нормы
поведения (подчеркнутое выражение уваже-
ния к посетителю, демонстрация уверенности
в том, что представитель власти сможет ре-
шить проблему).

Приведу фрагмент текста из романа
И. Ильфа и Е. Петрова «Золотой телёнок».
В кабинет председателя горисполкома ма-
ленького областного городка Арбатов заходит
авантюрист Остап Бендер, выдающий се-
бя за сына лейтенанта Петра Петровича
Шмидта, одного из руководителей Севасто-
польского восстания 1905 г. После разгрома
этого восстания революционер был расстре-
лян. Имя лейтенанта Шмидта было хорошо
известно в Советской России. Представитель
власти ведет беседу с посетителем:

– Простите, а как ваше имя?
– Николай… Николай Шмидт.
– А по батюшке?
«Ах, как нехорошо!» – подумал посети-

тель, который и сам не знал имени своего
отца.

– Да-а, – протянул он, уклоняясь от пря-
мого ответа, – теперь многие не знают
имен героев. Угар нэпа. Нет того энтузи-
азма, Я, собственно, попал к вам в город

совершенно случайно. Дорожная неприят-
ность. Остался без копейки.

Председатель очень обрадовался пере-
мене разговора. Ему показалось позорным,
что он забыл имя очаковского героя.

«Действительно, – думал он, с любо-
вью глядя на воодушевленное лицо героя, –
глохнешь тут за работой. Великие вехи за-
бываешь».

– Как вы говорите? Без копейки? Это ин-
тересно.

– Конечно, я мог бы обратиться к част-
ному лицу, – сказал посетитель, – мне
всякий даст, но, вы понимаете, это не со-
всем удобно с политической точки зрения.
Сын революционера – и вдруг просит денег
у частника, у нэпмана…

Последние слова сын лейтенанта про-
изнес с надрывом. Председатель тревожно
прислушался к новым интонациям в голосе
посетителя. «А вдруг припадочный? – поду-
мал он, – хлопот с ним не оберешься».

– И очень хорошо сделали, что не обра-
тились к частнику, – сказал вконец запутав-
шийся председатель.

Затем сын черноморского героя мягко,
без нажима перешел к делу. Он просил пять-
десят рублей. Председатель, стесненный
узкими рамками местного бюджета, смог
дать только восемь рублей и три талона
на обед в кооперативной столовой «Бывший
друг желудка».

В этом тексте отражены базовые харак-
теристики рассматриваемого жанра. Пред-
ставитель власти внимательно выслушивает
посетителя и принимает решение оказать
ему посильную помощь. Посетитель излагает
просьбу и принимает эту помощь. Лингво-
культурное содержание этого диалога состоит
в аллюзиях к социально-политической реаль-
ности послереволюционной России: память
о героях революции и нежелательность кон-
такта с новой буржуазией (это был период
новой экономической политики). Кроме то-
го, мы видим, что представитель власти
вынужден достаточно часто контактировать
с ненормальными посетителями («А вдруг
припадочный?»). Посильная помощь оказыва-
ется очень сокращенной: посетитель просит
50 рублей и получает 8. Это отразилось
в типичных запросах от населения или под-
чиненных инстанций к власти: нужно просить
в несколько раз больше, чем нужно, и то-
гда есть вероятность, что получишь то, что
требуется. Авантюрист ведет себя бесцере-
монно и нахально и немного переигрывает:
«Сын революционера – и вдруг просит день-
ги у частника, у нэпмана…».

Следующий пример, взятый из моей кар-
тотеки записей устной речи, иллюстрирует
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этот же речевой жанр. Один из выпускников
факультета иностранных языков стал сотруд-
ником Волгоградской областной администра-
ции и работал в отделе связи с религиозными
организациями. К нему на прием пришел по-
сетитель и попросил оказать ему помощь:

– Заходите, садитесь. Слушаю Вас вни-
мательно.

– Спасибо. Хочу попросить Вас о помощи.
Я собираюсь основать новую религию. Нам
нужен храм. Прошу оказать помощь в стро-
ительстве этого храма.

– Так, понятно. Давайте подойдём к окну.
Видите эту площадь? Много людей, прав-
да? Завтра они все придут в этот кабинет
с такой же просьбой. К сожалению, не мо-
гу Вам помочь. Рекомендую Вам обратиться
к представителям бизнеса, возможно, там
Вам пойдут навстречу.

Этот диалог записан со слов А. Т., мо-
его бывшего студента, которому довелось
принять такого посетителя. Ответственный
работник вежливо выслушал посетителя, оце-
нил содержание его просьбы и дал отри-
цательный ответ на нее, дополнив свою
реакцию рекомендацией. Он понял, что посе-
титель является авантюристом. Отметим, что
в годы начала перестройки в нашем линг-
вокультурном пространстве появился сленго-
вый глагол «аскать» (от англ. ask – спра-
шивать, просить), который использовался
в отношении людей, просящих на улице
деньги у прохожих. В Интернете отмече-
но, что это «было не профессиональное
попрошайничество. Чаще выглядело как дру-
жеская просьба о помощи: друг, на билет
не хватает! У нынешней молодежи такое
поведение считается стыдным, а слово дав-
но вышло из обихода» (https://femmie.ru/5-
modnyh-slovechek-iz-sssr). Как можно видеть,
аскеры проявляли изобретательность.

Заключение

Теория речевых жанров может быть рас-
ширена, если речевой жанр будет рас-
сматриваться с позиций лингвокультурологии.
В лингвокультурном плане можно выделить
речевые жанры двух типов: 1) лакунарные,
характерные только для какого-то лингво-
культурного сообщества и отсутствующие
в коммуникативной практике других языковых
коллективов, как этнокультурных, так и со-
циокультурных, 2) альтернативные, сходные
по интенциональному содержанию, но разли-
чающиеся по тематике и структуре. Речевой
жанр допускает лингвокультурное объясне-
ние с учетом его концептуального, сценар-
ного, типажного и сюжетного содержания.
Лингвокультурная специфика речевого жанра
обусловлена социально-историческими усло-
виями его существования и проявляется
как в личностной, так и в институциональ-
ной коммуникации. Важнейшим индикатором
этнокультурной специфики речевого жанра
является его несоответствие культурным до-
минантам поведения того сообщества, с кото-
рым себя идентифицирует субъект общения.
С позиций лингвокультурного моделирования
реальности принято различать этноспецифи-
ческое и социоспецифическое содержание
жанра, при этом они взаимосвязаны и диф-
ференцируются только для схематичного объ-
яснения поведения людей. В качестве специ-
фического проявления речевого жанра может
быть и намеренное либо помимовольное его
избегание в определенной лингвокультуре.
Лингвокультурная специфика речевого жанра
обусловлена социально-историческими усло-
виями его существования и проявляется как
в личностной, так и в институциональной ком-
муникации.
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Аннотация. КОНСТИТУЦИЯ РФ представляет собою основной речевой жанр (РЖ) ядерной зоны зако-
нодательного дискурса (ЗД) РФ. Исходным для моделирования стало понятие ЗД, который понимается
авторами как иерархически выстроенная, генерализируемая (обобщаемая) посредством речевых жанров
система текстов нормативно-правовых актов. С опорой на юридическую классификацию нормативно-
правовых актов федерального уровня к ядерной зоне ЗД РФ отнесены следующие речевые жанры: КОН-
СТИТУЦИЯ РФ, Международный договор, Международная конвенция, Международное соглашение,
Федеральный закон, Федеральный кодекс, Указ Президента РФ, Постановление Правительства РФ.

КОНСТИТУЦИЯ РФ обладает целым рядом жанрообразующих особенностей: 1) номинация РЖ об-
ладает оценочностью и антропоморфностью, что было установлено на основе проведения антропо-
метрического исследования (свободного и направленного ассоциативных экспериментов, эксперимента
с использованием метода субъективных дефиниций); 2) образ Автора/Адресата в РЖ КОНСТИТУ-
ЦИЯ РФ является конвергентным (конвергентность трактуется как сближение или совпадение двух
и более сущностей), что проявляется в аутодиалогичности. Совокупный образ Автора/Адресата соотно-
сится с оппозицией ГРАЖДАНИН – ГОСУДАРСТВО, которая обладает жанрообразующим потенциалом
и даёт «портрет на фоне»; 3) диктумность, связанная с понятием общественного договора и скорре-
лированная с деонтической модальностью, отражает функцию воздействия (по В. В. Виноградову);
4) аксиологичность текста Конституции РФ эксплицируется, в частности, за счёт использования мелио-
ративной лексики, что не свойственно официально-деловому функциональному стилю.
Ключевые слова: Конституция, законодательный дискурс, текст, речевой жанр, жанрообразующий па-
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Abstract. The CONSTITUTION OF THE RUSSIAN FEDERATION is the main speech genre of the nuclear
zone of the Russian legislative discourse, which by the criterion of legal force takes the central place in the
system of legal discourse and is crucial for the formation of the “linguistic legal consciousness” of our society.

The premise of modeling is the notion of the legislative discourse, which is understood as a hierar-
chically arranged system generalized through speech genres of normative legal act texts. According to the
legal classification of normative legal acts of the federal level, the nuclear zone of the Russian legislative
discourse is constituted by the following speech genres: CONSTITUTION OF THE RUSSIAN FEDERATION,
International Treaty, International Convention, International Agreement, Federal Law, Federal Code, Decree
of the President of the Russian Federation, Resolution of the Government of the Russian Federation.

The CONSTITUTION OF THE RUSSIAN FEDERATION occupies a special place and enters the nuclear
zone of the first order due to a number of specific speech-genre features: 1) the nomination of the Russian Fede-
ration has evaluative and anthropomorphic character, which was established on the basis of an anthropometric
study; 2) the image of the Author/Addressee in the CONSTITUTION OF THE RUSSIAN FEDERATION is
convergent, which is manifested in autodialogy. The term convergent is interpreted as convergence or coinci-
dence of two or more entities. The cumulative image of the Author/Addressee correlates with the CITIZEN –
STATE opposition, which has a genre-forming potential and shows a “portrait in the background”; 3) dictum,
associated with the concept of social contract and realized by means of deontic modality, reflects the function
of persuasion (according to V. V. Vinogradov); 4) axiological character of the text of the Constitution of the
Russian Federation is explicated through the use of ameliorative lexicon, which is not characteristic of a typical
manifestation of the official business functional style.
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Введение

Дискурсивные исследования в области
юрислингвистики (как сами авторы опреде-
ляют предметную принадлежность своих на-
учных изысканий) проводятся в следующих
направлениях: прагматическом [1, 2]; се-
мантическом [3, 4]; комплексно-интегральном
[5–8]; дискурсивно-когнитивном [9]; жанровед-
ческом/речежанровом [10]; прагматическом
[5, 11]; психолингвистическом [12]. Представ-
ленный в статье подход к изучению ЗД
квалифицируется как прагмастилистический,
который интегрирует прагматическую состав-
ляющую (фундированную идеями Тверской
школы лингвистической прагматики), фоку-
сирующуюся на прагматическом контексте,
и стилистическую, центрированную на рече-
вой системности.

Цель предлагаемой публикации заключает-
ся в обосновании параметров моделирования
ядерной зоны ЗД РФ, через призму кото-
рых описывается специфика РЖ КОНСТИТУ-
ЦИЯ РФ как основного РЖ ЗД РФ.

Исходными для исследования и моделиро-
вания ЗД приняты следующие определения
дискурса, ЗД и РЖ. Дискурс трактуется как
совокупность текстов в прагматическом
контексте (или коммуникативно-прагмати-
ческом пространстве, по И. П. Сусову),

который (контекст) влияет на особенности
текстопостроения, их языковое наполнение
и интерпретацию в рамках той или иной
институциональной сферы коммуникации, де-
терминированной спецификой определённой
профессиональной области.

Под ЗД понимается иерархически вы-
строенная, генерализируемая (т. е. обоб-
щаемая на основе инвариантности) посред-
ством речевых жанров система текстов
нормативно-правовых актов, характеризую-
щаяся с точки зрения: 1) прагматического
контекста (занимает приоритетное место
в определённой правовой системе, манифе-
стирующей права и обязанности субъектов,
которые (права и обязанности) реализуются
в соответствии с конвенциональными пра-
вовыми предписаниями); 2) стилистических
особенностей (имеет письменную институ-
ализированную форму выражения, которая
диктует отчётливо выраженную специфику
языковых средств (по М. Н. Кожиной, «рече-
вую системность» и жёсткую структуру).

Речевой жанр понимается как модель ти-
пичного текста, что позволяет анализиро-
вать, с одной стороны, тексты конкретных
документов (например, разные тексты редак-
ций Конституции РФ 1993 г., 2020 г.), с другой
стороны, типичную форму (т. е. речежанровую
модель) текстов этих документов, объеди-
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нённых общим именем речевого жанра –
КОНСТИТУЦИЯ РФ. Для терминологической
ясности описания в том случае, когда речь
идёт о РЖ, используются заглавные буквы,
а когда имеется в виду текст документа –
строчные.

Параметры моделирования ЗД РФ

В основу классификации РЖ ЗД РФ по-
ложен принцип юридической (правовой) силы
документа, т. е. основание не собственно
лингвистического порядка, что в лингвистике
не является новым и, свидетельствуя о расши-
рении идей функционализма, обнаруживается
в целом ряде лингвистических концепций
(в частности, в функциональной стилистике
В. В. Виноградова, типологизирующей функ-
циональные стили в зависимости от сферы
общения). Несмотря на то, что классификация
нормативно-правовых актов, реализованных
в текстовой форме (тексте), находится в ком-
петенции правоведов, полагаем возможным
лингвистическое моделирование ЗД при том
допущении, что полевая модель состоит не из
текстов документов, а из речевых жанров,
генерализирующих тексты в единую совокуп-
ность под названием РЖ.

На первом этапе исследования с опорой
на заключение экспертов в области права бы-
ла разработана юридическая классификация
нормативно-правовых актов (рис. 1), кото-
рая позволила ограничить объект изучения
ЗД текстами нормативно-правовых актов фе-
дерального уровня.

Далее, опираясь на строго упорядоченные
иерархические отношения документов по юри-
дической силе, схематично представленные
на рис. 1, мы разработали модель ядерной
речежанровой зоны ЗД. Схема модели ядер-
ной зоны речежанрового пространства ЗД РФ
представлена на рис. 2. К ядерной зоне
ЗД РФ в соответствии с критерием законода-
тельной силы федерального уровня относятся
следующие речевые жанры: КОНСТИТУЦИЯ
РФ, Международный договор, Международная
конвенция, Международное соглашение, Фе-
деральный закон, Федеральный кодекс, Указ
Президента РФ, Постановление Правитель-
ства РФ.

Ядерная зона ЗД РФ была дифференци-
рована по полевому признаку на две состав-
ляющие: ядерная зона первого порядка, со-
стоящая из одного РЖ – КОНСТИТУЦИИ РФ,
и ядерная зона второго порядка (Международ-
ный договор, Международная конвенция, Меж-
дународное соглашение, Федеральный закон,
Федеральный кодекс, Указ Президента РФ,
Постановление Правительства РФ). Пара-
метрами моделирования ядерной зоны ЗД РФ
стали признаки, яркость которых убывает
по мере удаления от ядра (т. е. КОНСТИ-
ТУЦИИ РФ): 1) усиливается хронологическая
нестабильность нормативно-правового акта,
соотносимого в РЖ (например, указы Прези-
дента принимаются чаще, чем федеральные
законы, а федеральные законы, в свою оче-
редь, менее стабильны, чем Конституция РФ
и т. д.); 2) уменьшается коллегиальность при-
нятия нормативно-правового акта (например,

Рис. 1. Иерархическая структура законодательства Российской Федерации

Fig. 1. Hierarchical structure of the legislation of the Russian Federation
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Рис. 2. Ядерная зона ЗД РФ

Fig. 2. Nuclear zone of the Russian legislative discourse

Конституция РФ принимается референдумом,
федеральные законы обсуждаются Государ-
ственной Думой, принимаются Советом Феде-
рации и подписываются Президентом, указы
Президента подписываются только Президен-
том); 3) элиминируется способность выступать
источником права: с этой точки зрения,
Конституция РФ считается самым сильным
документом (юридическое понятие источник
права здесь оставляем без комментария);
4) уменьшается степень субъектности Авто-
ра (от коллективного в КОНСТИТУЦИИ РФ
до персонального в ядерной зоне второго
порядка); 5) редуцируется вербально выра-
женная аксиологичность; 6) более размытой
становится номинация РЖ (от чёткой сло-
варной дефиниции лексемы «конституция»
до смежных лексикографических толкований
целого ряда лексем, составляющих номи-
нации РЖ ядерной зоны второго порядка:
«договор», «конвенция», «соглашение», «ко-
декс», «закон», «указ», «постановление»).

Для описания и детализации модели ядер-
ной зоны ЗД РФ использовались характери-
стики, которые обобщены с опорой на идеи

В. И. Карасика, Т. В. Шмелёвой и Н. Б. Лебе-
девой.

К существенным дискурсивным характе-
ристикам В. И. Карасик относит следую-
щие: 1) участники общения (статусно-ролевые
и ситуативно-коммуникативные характеристи-
ки); 2) условия общения (пресуппозиция,
сфера общения, хронотоп, коммуникативная
среда); 3) организация общения (мотивы, це-
ли, стратегии и др.); 4) способы общения
(канал, режим, тональность, стиль, жанр) [13].

Н. Б. Лебедева, опираясь на известную
анкету Т. В. Шмелёвой [14], состоящую
из 7 жанрообразующих признаков, детали-
зирует её и предлагает коммуникативно-
семиотическую модель жанров естественной
письменной речи, которая состоит из 12 фа-
циентов (параметров): 1) Автор (Кто?); 2) Ад-
ресат (Кому?); 3) Знак – Диктумно-модусное
содержание (Что?); 4) Орудие и Средство
(Чем?); 5) Субстрат – Материальный носитель
знака (На чём?); 6) Место расположения Зна-
ка – Носитель субстрата (В чём?, На чём?).
Несубстанциональные фациенты – 1) Цель –
Коммуникативно-целевой фациент (Зачем?);
2) Графико-пространственный параметр Знака
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(Как?); 3) Среда коммуникации (Где?); 4) Ком-
муникативное время – временной интервал
между созданием письменного знака и его
восприятием (Когда?); 5) Фациент «Ход ком-
муникации»; 6) Фациент «Социальная оценка»
(Итого – 12 параметров) [15].

Перечисленные жанровые и дискурсивные
характеристики обобщены, скоррелированы
друг с другом и использованы для описания
специфики КОНСТИТУЦИИ РФ как ядерного
РЖ модели ЗД РФ: 1) имя (номинация) жан-
ра; 2) позиция Автора/Адресата; 3) диктумно-
модусная рамка; 4) целеполагание и аксиоло-
гичность; 5) «языковое воплощение».

Жанрообразующие характеристики
РЖ КОНСТИТУЦИЯ РФ

Первое. Номинация жанра

Л. В. Балашова справедливо отмечает, что
анализ номинаций жанров и их компонентов
через призму языковой системности отражает
их место в соответствующей языковой кар-
тине мира [16: 162].

Изучение лексемы «конституция» осу-
ществлялось в два этапа: 1) на лексикографи-
ческом материале; 2) на экспериментальном
материале с целью установления актуаль-
ного значения слова, которое отличается
от лексикографического и психолингвистиче-
ского.

Проведя на первом этапе компонентный
анализ лексикографического значения лек-
семы «конституция», можно выделить сле-
дующие ядерные семы: ‘основной закон’,
‘закрепляет основы общественного строя’, ‘за-
крепляет основы государственного строя’, ‘за-
крепляет права и обязанности’, ‘выражает
волю государства’, ‘выражает волю народа’.

На втором этапе исследовалось актуаль-
ное значение, которое отличается от пси-
холингвистического. В психолингвистическом
значении зафиксированы все компоненты зна-
чения, которые выявлены экспериментальным
путём у носителей языка. Они упорядоче-
ны по полевому принципу с учётом индек-
са яркости. Изучением психолингвистическо-
го значения занимается Воронежская пси-
холингвистическая школа, основанная проф.
И. А. Стерниным. Подробно о методах ис-
следования разных типов значения слова см.,
например, в статье И. А. Стернина «Лексико-
графическое и экспериментальное описание
языкового значения» [17] и в многочисленных
работах его учеников. Актуальное значение
(это термин, который мы вводим) фиксирует
лишь наиболее яркие ядерные компонен-
ты значения, не учитывая периферийные,
оно занимает промежуточное место между
лексикографическим и психолингвистическим.

Специфика актуального значения слова за-
ключается прежде всего в том, что оно
учитывает не все, а только частотные ассо-
циаты, которые формируют устойчивый тренд,
позволяющий выяснить, какое представление
закреплено за звуковой оболочкой слова в его
узуальном употреблении.

Для изучения актуального значения слова
«конституция» была проведена серия экспе-
риментов (свободный ассоциативный, направ-
ленный ассоциативный, на основе метода
субъективных дефиниций). В качестве испы-
туемых (Ии.) было привлечено 107 человек,
проживающих в Тверской области, в возрасте
от 12 до 63 лет. Ответы Ии. анализировались
с учётом следующих параметров: 1) соотне-
сённость с лексикографическим значением;
2) антропоморфность (здесь в значении «ас-
социируемость с человеком»); 3) наличие
оценочного компонента (который понимается
широко как выражающий экспрессию, эмо-
циональность и оценку), который был реду-
цирован до трёх показателей: позитивное,
негативное, нейтральное.

Интерпретация результатов эксперимен-
тального исследования позволила сделать
следующие выводы:

1. Нейтрально окрашенные ассоциаты
к стимулу КОНСТИТУЦИЯ преимущественно
соотносятся с основными семами лексико-
графического значения: закон (законы) (15);
права (8); право (8); порядок (6); обязанность
(обязанности) (4); правило (правила) (4);
документ (3); книга (3); долг (1); законода-
тельство (1); изменения (1); ограничение (1);
поправки (1); правопорядок (1); раздел (1);
референдум (1); свод (1); соблюдение (1).

2. Зафиксировано незначительно количе-
ство (25%) антропоморфных ассоциатов: пре-
зидент (9); народ (5); человек (5);гражданин
(граждане) (2); судья (2); адвокат (1); декаб-
ристы (1); политик (1); Путин (1).

3. Оценочные ассоциаты присутствуют
(18%), что опровергло исходную гипоте-
зу об эмоциональной ригидности стимула
КОНСТИТУЦИЯ: справедливый (справедли-
вая) (11); честная (3); необходимая (2);
нужная (нужные) (2); крепкая (1); пустая (2);
оберегающая (1); принципиальная (1); боль-
шая и непонятная (1); равноправная (1);
хорошая (1).

Полагаем, что экспериментальный матери-
ал расширяет аналитическую описательную
базу жанроведения и позволяет выявить
те речежанровые особенности, которые свя-
заны с представлением носителей языка
об имени речевого жанра.

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 4 (48), pp. 388–397 392



ISSN 2311-0740 Жанры речи. 2025. Т. 20, № 4 (48). С. 388–397

Второе. Позиция Автора/Адресата

Как следует из самого текста Конституции
РФ, её Автором и Адресатом является народ
(«Мы, многонациональный народ Российской
Федерации»). Проанализировав тематические
группы лексем, именующих Автора и Адре-
сата, которые были обнаружены в тексте
Конституции РФ, можно сделать вывод, что
обнаруженные тематические группы лексики
распределяются на два тематических по-
ля: 1) со значением «гражданин» (народ;
человек; люди; лицо; мужчина; женщина;
семья; дети; родители; трудоспособные де-
ти; нетрудоспособные родители; кормилец;
супруг; близкие родственники; инвалиды; по-
жилые граждане; малоимущие; граждане,
нуждающиеся в жилище; работающий; на-
логоплательщики; собственники; предста-
вители и др.); 2) со значением «органы
власти и их представители», т. е. «госу-
дарство» (Президент Российской Федерации,
федеральные министры, Председатель Со-
вета Федерации и его заместители, члены
Совета Федерации, Государственная Дума,
депутаты Государственной Думы, старей-
ший по возрасту депутат, Председатель
Центрального банка Российской Федерации,
судьи Верховного Суда Российской Федера-
ции, судьи Конституционного Суда Россий-
ской Федерации, судьи других федеральных
судов, Генеральный прокурор Российской Фе-
дерации и его заместители и др.).

Образ Автора/Адресата в РЖ КОНСТИТУ-
ЦИЯ РФ является конвергентным, что про-
является в аутодиалогичности. Термин кон-
вергентность трактуется как сближение или
совпадение двух и более сущностей. Основ-
ными вербальными репрезентациями образа
Автора/Адресата являются лексемы темати-
ческих групп «гражданин» и «государство».
Конвергентность жанрового параметра образ
Автора/Адресата не позволяет прямо соот-
нести образ Автора/Адресата с какой-либо
из тематических групп, однако не лишает
оппозицию ГРАЖДАНИН – ГОСУДАРСТВО
жанрообразующего потенциала.

По аналогии с изучением номинации
РЖ было проведено исследование оппозиции
ГРАЖДАНИН – ГОСУДАРСТВО с использова-
нием антропометрических методов (см. выше).
Будучи ограниченными рамками статьи,
опускаем детализированную интерпретацию
полученных данных и переходим к основным
выводам, которые сводятся к следующему:

1. На оба стимула (ГРАЖДАНИН и ГО-
СУДАРСТВО) были получены антропоморф-
ные и неантропоморфные ассоциаты. За-
кономерно, что к стимулу ГОСУДАРСТВО
антропоморфных ассоциатов немного (15%):
(государь, лидер, люди), к стимулу ГРАЖ-

ДАНИН – 48%, например: защитник (1);
землянин (1); идеалист (1); избиратель (1);
интеллигент (1).

2. На оба стимула зафиксированы оце-
ночные ассоциаты (их количество меньше,
чем нейтральных), положительная оценоч-
ность доминирует:

ГОСУДАРСТВО: сильный (сильная, силь-
ное) (7); великое (5); независимый (независи-
мая, независимое) (5); честное (4); свободный
(свободная) (2); непобедимое (1).

ГРАЖДАНИН: ответственный (18); зако-
нопослушный (12); активный (5); добропо-
рядочный (4); уверенный (4); честный (3);
уважаемый (2); справедливый (1).

3. В ходе эксперимента, проведённого ме-
тодом субъективных дефиниций, на оба сти-
мула были получены как понятийно-логи-
ческие (сближенные с лексикографическим
значением), так и не понятийно-логические
дефиниции. Вопреки гипотезе эксперимен-
та на стимул ГОСУДАРСТВО по сравнению
со стимулом ГРАЖДАНИН (28 %) было
получено больше дефиниций второго типа
(46%), т. е. не понятийно-логических: Счаст-
ливые граждане. Надёжный защитник для
всех граждан. Родной край. Люди. Примеры
не понятийно-логических дефиниций на сти-
мул ГРАЖДАНИН: Звучит гордо, достойно,
почётно. ЧЕЛОВЕК! Сын своей страны. Сво-
бодный человек. Для обоих стимулов пози-
тивно окрашенные дефиниции существенно
преобладают.

Третье. Диктумно-модусная рамка

Диктумное содержание составляет со-
бытийное содержание. Эта характеристика,
на первый взгляд, лежит не в лингвистической
плоскости. Однако именно событийность поз-
воляет уточнить место РЖ в коммуникативном
процессе (в широком смысле).

В основе диктума РЖ КОНСТИТУЦИЯ РФ
лежит понятие общественного договора (соци-
ального контракта), разработанное Дж. Локком
и Ж.-Ж. Руссо. Теория общественного дого-
вора предлагает объяснение происхождения
взаимных обязанностей и прав в обществе
и их обязывающей силы [18]. Сущность Кон-
ституции РФ как нормативно-правого акта
состоит в том, чтобы на основе обществен-
ного договора закрепить конституционный
строй и его основы, права и свободы че-
ловека и гражданина, основы организации
государства, а также основы организации осу-
ществления власти (публичной власти). В Кон-
ституции РФ устанавливается, что Россия
есть демократическое федеративное право-
вое государство с республиканской формой
правления.
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Модус РЖ КОНСТИТУЦИЯ РФ рассматри-
вается как мера отношения Автора/Адресата
к диктуму.

Понятие модуса восходит к теории семан-
тического синтаксиса. Классическое опреде-
ление этой категории было дано Ш. Балли
ещё в 1950-е гг. Модус – часть высказывания,
отличная от пропозиции (диктума), в кото-
рой выражаются разного рода отношения
(говорящего к данному суждению, сужде-
ния к действительности). Модус реализуется
в модальности, которая является одной из ос-
новных категорий языка и присутствует в каж-
дом высказывании. В Конституции РФ широ-
ко представлена деонтическая модальность
(нормативная модальность). Деонтическая мо-
дальность, изначально являясь философской
категорией, широко используется в лингвисти-
ке и трактуется как выраженная в суждении
информация, побуждающая людей к опреде-
лённым поступкам. Категория деонтической
модальности не имеет прямой корреляции
с традиционным разграничением субъектив-
ной и объективной типов модальности в линг-
вистике. Существенно, что по диктумному
наполнению КОНСТИТУЦИЯ РФ деклариру-
ет юридическую приемлемость обществен-
ного (или социального) поведения субъекта
государства, создавая тем самым его по-
веденческую рамку, ограничивающую права
и обязанности. Диктум с содержательной точ-
ки зрения отражает стандарт нормативного
поведения, концепт которого реализован с по-
мощью деонтической модальности, имеющей
языковые средства выражения. В Конститу-
ции РФ представлено несколько групп язы-
ковых средств, передающих разновидности
деонтической модальности, которые способ-
ствуют формированию смыслового каркаса
анализируемого текста:
1) модальность долженствования: (должно,

должны; обязан, обязаны);
2) модальность запрета (не должен; запреща-

ется; не может; не имеет права);
3) модальность возможности (может; имеет

право; допускается; не обязан).

Четвёртое. Целеполагание
и аксиологичность

Доминирующей коммуникативной целью
Конституции РФ является императивная цель,
которая диктует гражданам государства при-
нять соглашение о превращении своего «есте-
ственного состояния» в «состояние граждан-
ское».

Этот принцип основывается на аксиологии,
т. е. ценностных ориентирах общества и отра-
жается в аксиологичности текста Конституции
РФ, т. е. способности текста транслировать
ценности.

Во всех документах правовой сферы при-
сутствует аксиологическая составляющая
по преимуществу имплицитно, в тексте Кон-
ституции РФ в отличие от многих других
РЖ ЗД ценности эксплицированы. В Преам-
буле КОНСТИТУЦИИ РФ провозглашается
значимость высшего нормативного право-
вого акта; манифестируются следующие
ценности: общая судьба, права и свободы
человека, гражданский мир и согласие, ис-
торически сложившееся государственное
единство, равноправие и самоопределение
народов, память предков, любовь и уважение
к Отечеству, вера в добро и справед-
ливость, суверенная государственность
России и незыблемость её демократической
основы, благополучие и процветание России,
ответственность за свою Родину перед ны-
нешним и будущим поколениями, сознание
себя частью мирового сообщества [19].

Лексема «ценность» встречается в основ-
ном тексте Конституции РФ и прямо указывает
на аксиологическую составляющую (статья 2:
«Человек, его права и свободы являются выс-
шей ценностью»).

Пятое. «Языковое воплощение»

«Языковое воплощение» относится к чис-
лу стилистических параметров, характеризует
композицию и особенности использования
языковых средств.

Структура любого законодательного текста
предполагает наличие вступительной части,
к которой могут относиться, например, пре-
амбула, положение о цели, предмете регу-
лирования, определения терминов; основной
части, в которой содержатся устанавливае-
мые правовые нормы; заключительной части,
регламентирующей положения о вступлении
законодательного текста в силу, о сфере его
применения, сроке действия и т. д.

Конституция РФ включает в себя Пре-
амбулу и два раздела – РАЗДЕЛ ПЕРВЫЙ
«Основные положения» и РАЗДЕЛ ВТОРОЙ
«Заключительные и переходные положения».
Конституция РФ включает в себя 9 глав
и 137 статей. Чёткая структурированность тек-
ста Конституции РФ является характерной
речежанровой особенностью нормативно-пра-
вовых актов, обеспечивающей возможность
хорошо ориентироваться в тексте документа.

РЖ ЗД по своей функционально-стиле-
вой принадлежности могут быть отнесены
к официально-деловому стилю с элемента-
ми юридического подстиля научного стиля
(за счёт использования юридической тер-
минологии). Принцип организации «речевой
системности» (термин М. Н. Кожиной) заклю-
чается в следующих требованиях к качеству
текста: стабильность, стандартизированность,
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беспристрастность, краткость. Типичные чер-
ты официально-делового стиля исчерпыва-
юще описаны в научной литературе, здесь
мы не будем на них останавливаться.

Яркой особенностью текста Конституции
является наличие мелиоративной лексики
(по О. С. Ахмановой, «обладающей положи-
тельной экспрессивно-эмоционально-оценоч-
ной коннотацией» [20], которая сосредоточена
в Преамбуле к основному тексту. Понятие
мелиоративной лексики, лексики с мелиора-
тивным значением неоднозначно трактуется
в лингвистике. Если внимательнее проана-
лизировать, какая именно лексика относит-
ся к этому разряду, то можно выделить
несколько групп: 1) лексика с «традицион-
но экспрессивным значением», когда в самом
денотативном значении коннотация не заклю-
чена, благодаря чему лексема используется
в определённом контексте, обусловленном
сферой применения (предлагаемая классифи-
кация опирается на типологию стилистических
значений, которая дана в «Стилистическом
энциклопедическом словаре русского языка»
под ред. М. Н. Кожиной [21]); 2) лексика с «тра-
диционно экспрессивным значением», кото-
рое трудно отделить от денотативного (пред-
метно-логического), они взаимопроницаемы;
наконец, 3) лексика, приобретающая положи-
тельное эмоционально-экспрессивно-оценоч-
ное значение в определённом контексте. Два
первых типа мелиоративой лексики связаны
с системой языка, обусловлены узусом и/или
нормой, а третий тип является контекстуаль-
ным.

К разряду мелиоративной лексики мо-
гут быть отнесены, например, следующие
лексические единицы: мир, согласие, государ-
ственное единство, добро, вера, справедли-
вость, благополучие, процветание и т. д.

Заключение
Законодательный дискурс как дискурс ин-

ституциональный, официальный, жёстко ре-
гламентированный, эмоционально ригидный
только на первый взгляд может показаться
малоинтересным для лингвистического иссле-
дования.

Обращение к РЖ КОНСТИТУЦИЯ РФ за-
ставило очертить ядерную зону ЗД, что
оказалось возможным с опорой на параметр
нелингвистического порядка – юридической
силы документа. Выбор прагматического па-
раметра в качестве основного потребовал
специальных знаний в области юриспруден-
ции и привёл к необходимости обратиться
к привлечению экспертного мнения специа-
листов в области конституционного права,

добавляя в систему методов исследования
метод экспертной оценки, что само по себе
соответствует тенденциям развития современ-
ного лингвистического знания и находится
в русле дальнейшего развития идей функ-
ционализма. Параметр «юридической силы»
позволил системно подойти к классифика-
ции большого количества нормативно-право-
вых актов ЗД РФ путём их генерализации
в речевой жанр, что было сделано на ос-
нове принципиального разграничения понятий
текст и речевой жанр.

КОНСТИТУЦИЯ РФ рассматривается как
основной жанр ЗД, который обладает спе-
цифическими особенностями, обеспечиваю-
щими этот статус, в числе которых могут
быть названы следующие: 1) наличие оце-
ночности и антропоморфности в восприятии
носителями языка имени РЖ; 2) аутодиалогич-
ность позиции Автора/Адресата, соотносимой
с оппозицией ГРАЖДАНИН – ГОСУДАРСТВО,
которая, будучи подвержена исследованию
антропометрическими методами, даёт пред-
ставление о «портрете жанра на фоне»;
3) диктумность, связанная с понятием об-
щественного договора, который принимает
форму демократического федеративного пра-
вового государства с республиканской фор-
мой правления; 4) деонтическая модаль-
ность, отражающая функцию воздействия
(по В. В. Виноградову), а не сообщения,
как это традиционно трактуется применитель-
но к официально-деловому функциональному
стилю; 5) эксплицированная аксиологичность
текста КОНСТИТУЦИИ РФ; 6) использование
мелиоративной лексики.

Перечисленные особенности, с точки зре-
ния теории функциональных стилей, дают
основание поместить КОНСТИТУЦИЮ РФ
в периферийную зону речежанрового функ-
ционально-стилистического пространства,
поскольку они (особенности) отличаются
от типичных проявлений официально-делово-
го стиля. Однако, полагаем, что традиционный
функционально-стилистический подход мо-
жет быть существенно обогащён за счёт
вовлечения в круг исследовательского вни-
мания достижений в области современной
лингвистики (жанроведения, психолингвисти-
ки, прагматики), которые дают возможность
расширить доказательную базу традиционной
стилистики.

Наконец, изучение ЗД РФ, являющегося
правовой основой государства, имеет пря-
мое отношение к запросу на формирование
«языкового правового сознания» как фак-
тора укрепления законности, направленного
на сплочение общества.
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности профессиональной самопрезентации в личных про-
филях соискателей как части резюме в рамках англоязычного дискурса трудоустройства. Место личного
профиля соискателя в структуре резюме, вторичность, предельно сжатый формат, предполагающий вы-
деление только ключевой информации, и преобладание персуазивной интенции над другими интенциями
адресанта определяют его жанровую специфику. Эта специфика влияет не только на общий характер
профессиональной самопрезентации, но и обусловливает выбор содержательных компонентов, которые
выступают в качестве аттракторов, способных привлечь внимание адресата. В результате детально-
го анализа была определена значимость профессиональной специализации для отбора транслируемой
в личных профилях профессиональной информации и выделены семь групп профилей в зависимости
от профессиональной самоидентификации претендентов на вакансии. В процессе реализации основных
тактик представители разных групп делают акцент на специфических личных и профессиональных ка-
чествах и достижениях, а также включают дополнительные смыслы, не выраженные прямо, в отличие
от фактической информации. Набор аттракторов в личных профилях определяется личным выбором
соискателя и установками, нормами и ценностями, значимыми для адресата как участника дискурса
трудоустройства и представителя определенной национальной, культурной и социальной общности. Для
всех типов информации приводятся примеры языковых средств их экспликации.
Ключевые слова: личный профиль соискателя, дискурс трудоустройства, профессиональная самопре-
зентация, тактики, воздействие
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Professional self-presentation and a personal statement as a component
of the English resume
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Abstract. The article focuses on the characteristics of professional self-presentation in the applicant’s personal
statement as a component of a resume within the English-language employment discourse. The position in
a resume, secondariness, an extremely concise format that suggests highlighting only key information, and
the priority of the persuasive intention over the addresser’s other intentions create the genre identity of the
applicant’s personal statement. The identity influences both the general nature of professional self-presentation
and the choice of content details that act as attractors used to draw the addressee’s attention. The in-depth
analysis revealed the significance of professional specialization for selecting pieces of information transmitted
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via the applicant’s personal statement. The author distinguished between seven groups of personal statements
in accordance with job-seekers’ professional self-identification. While employing the main tactics, the represen-
tatives of the groups stress specific personal and professional characteristics and achievements, and introduce
additional concepts that are not expressed explicitly, unlike description of facts. A set of attractors in personal
statements is determined by the job-seeker’s choice and attitudes, norms and values that are significant for the
addressee as a participant of the employment discourse and a representative of a particular national, cultural
and social community. The research provides the examples of the language means to verbalize these attractors.
Keywords: personal statement, employment discourse, professional self-presentation, tactics, influence
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Введение

На фоне изменений на рынке труда, кото-
рые обнажили пандемия COVID-19, последо-
вавший за ней локдаун и стремительное раз-
витие технологий, в особенности технологий
на основе искусственного интеллекта, допол-
нительную актуальность приобретает изучение
дискурса трудоустройства [1, 2]. Авторы публи-
каций подчеркивают, что в настоящее время
изменяется отношение к работе и форматы
трудоустройства; переформатируются целые
отрасли; постоянное совершенствование тех-
нологий меняет подход к отбору персонала
и поиску вакансий и ведет к сокращению ра-
бочих мест [1–3].

Под дискурсом трудоустройства понимают
разновидность делового дискурса, обладаю-
щую универсальными признаками последне-
го – целенаправленностью, результативностью
и метапрофессиональным характером [4: 535].
Участники дискурса трудоустройства – работо-
датели, соискатели и рекрутеры – участвуют
в ряде дискурсивных практик, представленных
разнообразными жанрами, например, объявле-
ниями о вакансиях, резюме, сопроводительны-
ми и рекомендательными письмами и т. д. [5].

Ведущей, жанрообразующей стратегией
жанров, составляющих дискурс трудоустрой-
ства, можно считать самопрезентацию.
В данном случае уместнее говорить о про-
фессиональной самопрезентации (далее –
ПС), под которой будем понимать осознан-
ный стратегический процесс предъявления
субъектом информации о своих професси-
ональных навыках и достижениях с целью
получения работы. Выстраивание успешной
ПС на всех этапах процесса трудоустройства
требует владения необходимыми тактиками
и эффективными средствами, которые в значи-
тельной степени определяются особенностями
конкретного жанра.

В настоящей статье рассматриваются осо-
бенности ПС в структуре личных профилей
соискателей (далее – ЛПС) как составной

части резюме на английском языке. ЛПС (сино-
нимичные англоязычные названия – summary /
personal statement; CV / resume / professional
summary; personal / professional / resume profile;
career / resume objective) представляют со-
бой тексты объемом 50–200 слов, написанные
от третьего, реже от первого, лица и оформ-
ленные эллиптическими конструкциями. ЛПС
характеризуется вторичностью по отношению
к резюме. ЛПС можно рассматривать как
частичный жанр (part genre) (по аналогии
с частями научной статьи, а также аннотаци-
ями) [6]. Предполагается, что адресант (пре-
тендент на определенную вакансию) создает
ЛПС после того, как подготовлено само ре-
зюме, и указывает в этом микротексте только
самую важную информацию, способную пред-
ставить его в выгодном свете. ЛПС обычно
располагается в верхней части резюме сразу
после имени соискателя и необходимых све-
дений личного характера. Такое расположение
в структуре резюме связано с коммуникатив-
ной целью ЛПС – привлечь внимание адресата
(сотрудника по подбору кадров) и побудить его
внимательнее вчитаться в текст резюме, что
особенно важно в ситуации большого потока
резюме и ограниченности времени на их про-
верку.

В задачи описываемого исследования вхо-
дило определить, каким образом специфика
ЛПС влияет на характер ПС в нем и к каким
приемам прибегают соискатели с целью до-
стичь максимального эффекта от такого текста.

Материалом исследования стали 120 лич-
ных профилей соискателей, взятых с сайтов
англоязычных электронных ресурсов, предла-
гающих широкому кругу пользователей советы
по написанию текстов, создаваемых в процес-
се трудоустройства.

К анализу также привлекались тексты самих
рекомендаций (общее количество словоупо-
треблений 36875), как источник информации
о принципах организации процесса трудо-
устройства, правилах, транслируемых ценно-
стях и приоритетах, а также толковые сло-
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вари и словари-тезаурусы английского языка.
В процессе исследования использовались опи-
сательно-аналитический метод, методики кон-
текстуального и количественного анализа.

Жанровая специфика ЛПС и ее влияние
на ПС

При определении жанровой специфики ЛПС
важным является, во-первых, сравнение его
с саммери (summary) [7–14], текстом который
рассматривают в связи с обучением процессу
аннотирования разнообразных текстов [15–17].
Основное внимание исследователи уделя-
ют извлечению и формулированию ключевых
идей исходного текста посредством использо-
вания правил и стратегий аннотирования: уда-
ления неважной или избыточной информации
(deletion); объединения предложений исходного
текста для получения предложений, обобща-
ющих его содержание (sentence combination);
замены группы слов, набора понятий или идей
оригинального текста одним словом или сло-
восочетанием (generalization); замены слов ан-
нотируемого текста синонимами (paraphrasing);
отбора заглавных (тематических) предложе-
ний (topic sentence selection); эксплицитного
формулирования идеи, не выраженной в ори-
гинальном тексте прямо и соотнесения этой
идеи с ключевыми словами и словосочетани-
ями (invention) [15–17].

Во-вторых, для понимания жанровой при-
роды ЛПС значимо его сопоставление с дву-
мя жанрами рекламного дискурса: трейлером
(trailer) [11, 12] и рекламной издательской анно-
тацией (blurb) [13, 14]. Оба жанра, по мнению
ряда исследователей, характеризуются главен-
ством персуазивной цели над информацион-
ной [18–22]. Убеждающее воздействие в этих
жанрах направлено на побуждение адреса-
та совершить посткоммуникативное действие
(сходить в кино или купить рекламируемую
книгу), и участникам прекрасно известны на-
мерения друг друга [19, 23]. Подчеркивается
значительная роль оценки в обеспечении
персуазивного эффекта [20–22]. Согласно ре-
зультатам исследований, персуазивность этих
жанров обеспечивается посредством воспро-
изводимых аттракторов, к которым относится,
с одной стороны, разнообразная фактическая
информация (например, название фильма /
книги, имя режиссера / автора, актерский
состав, литературные премии, жанр филь-
ма / книги, стереотипные сюжетные эпизоды);
с другой стороны, элементы, требующие до-
полнительных интерпретативных усилий (клю-
чевые концепты, лингвокультуремы, архетипи-
ческие образы и мотивы, ценности целевой
группы) [18–20, 22, 24–28].

Воздействующий потенциал изначально
присущ ЛПС как части резюме, которое выпол-

няет рекламную и воздействующую функции
(подробнее о функциях резюме см. в [29])
и является частью своеобразного процесса
продвижения товара (адресанта) на рынке тру-
да [30]. Отсюда и специфическая рекламная
лексика в рекомендациях по написанию ЛПС
(о функциях ЛПС – another piece of advertising;
sales pitch; the place to highlight your personal
brand; selling your best points to a potential
employer; о качествах соискателя – a valuab-
le asset to any employer, bigger investment
for your employer) [7–9, 13–14]. Стремление
адресанта завладеть вниманием адресата
здесь вытесняет функцию информирования
на периферию (примеры этого находим в ре-
комендациях: is used to grab the attention
of the recruiter or hiring manager; adding a
personal profile ensures they grab the bait; is an
effective attention-grabber; the resume personal
statement hooks in a reader, influencing them
to read more) [10, 12, 13].

Стремление получить положительную оцен-
ку потенциального работодателя позволяет
охарактеризовать ПС как презентацию вос-
приимчивого типа (следуем терминологии
А. Ю. Касаткиной, О. А. Пикулёвой и В. В. Хо-
роших) [31–33]. Рекламный и воздействующий
потенциал текстов ЛПС делает ПС в них
проактивной (направленной на управление
поведением адресата с целью получения
желаемой вакансии) и ассертивной (предпо-
лагающей активность в создании максимально
привлекательного образа кандидата на кон-
кретную должность).

Безусловно, адресант отбирает из уже
написанного резюме самую важную факти-
ческую информацию, которая положительным
образом его характеризует (такой подход
к ПС описывает А. Ю. Касаткина [31]). Эти
сведения соотносятся со структурными эле-
ментами ЛПС (описанием профессиональной
самоидентификации (Who you are?), знаний,
навыков и качеств, необходимых для кон-
кретной должности (What you can offer the
company?), карьерных целей (Your career go-
als)) и основными тактиками самопрезентации,
выделенными для резюме И. Ю. Котовой
(тактиками самономинации, самодескрипции,
презентации собственных профессиональных
достижений и описания собственных профес-
сиональных обязанностей) [34]. Включение
сведений в ЛПС, как и в резюме в целом,
может определяться необходимостью пройти
проверку прикладным программным обеспече-
нием для подбора персонала и автоматизации
найма (Applicant Tracking System (ATS)), ко-
торое, как правило, отсортировывает резюме
по принципу наличия / отсутствия ключевых
слов, вводимых в программу из объявлений
о вакансии и ее описания.
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Однако, учитывая, что персуазивный текст
создается с учетом характеристик, ценностей,
установок и интересов адресата, в тексте ЛПС
должны быть отражены значимые для адреса-
та аттракторы, которые способны усилить воз-
действие объективной информации (о влиянии
на самопрезентацию таких внешних факторов,
как ценность цели, социальные и культур-
ные нормы, ожидаемые реакции аудитории,
значимость внешней оценки, ценности других
людей см. в [32: 145–147]). Соответственно,
в задачи исследования входило определе-
ние того, какую фактическую информацию
и дополнительные смыслы, то есть какие
аттракторы, адресант считает необходимым
включить в ЛПС для оказания достаточного
убеждающего воздействия.

Профессиональная самоидентификация
и ее влияние на ПС в ЛПС

Первичный анализ текстов ЛПС показал,
что несмотря на универсальность и мета-
профессиональный характер дискурса трудо-
устройства, тексты представителей разных
профессий имеют свои особенности. Учитывая
это соображение, мы разделили ЛПС на семь
групп на основании профессиональной само-
идентификации соискателей в рамках тактики
самономинации: 1) социальная сфера и сфера
услуг (18 примеров); 2) сфера коммерческой
деятельности (15 примеров); 3) руководящие
должности (19 примеров); 4) вспомогательный
персонал (12 примеров); 5) сфера произ-
водства (15 примеров); 6) выпускники школ,
колледжей и университетов (36 примеров);
7) без профессиональной самоидентификации
(5 примеров).

К первой группе мы отнесли следующие
профессии: chemistry professor, dining server, fi-
re engineer, head chef, joiner, learning support
assistant, nurse, pharmacologist, support worker,
teacher, teaching assistant). Во вторую груп-
пу вошли профессии в сфере коммерческой
деятельности: business analyst, client service
specialist, customer service advisor, ecommerce
and digital marketing specialist, estate agent,
growth marketer, marketing expert, purchasing,
stock control and logistics specialist, sales pro-
fessional / representative, stock controller and
procurement professional, strategic advisor. Тре-
тья группа представлена менеджерами разного
звена. Четвертая группа объединяет соис-
кателей, которые обеспечивают слаженную
работу организации (accountant, administrative
assistant / professional, executive assistant, HR
professional, human resources officer, insuran-
ce administrator, office administrator / manager,
personal assistant). В пятой группе собраны
профили специалистов, результатом профес-
сиональной деятельности которых является

определенный продукт (camera operator, che-
mical engineer, civil engineer, content writer,
graphic designer, IT professional, Java developer,
mechanical engineer, product engineer, rese-
arch writer, SEO copywriter). Представители
шестой группы (вчерашние выпускники) ис-
пользуют в качестве самономинации academic
achiever, recent student, undergraduate, young
professional. Авторы профилей седьмой груп-
пы используют либо нейтральные individual,
person, либо указание на какое-то качество, на-
пример, good timekeeper, team worker.

Рассмотрим специфику ПС для каждой
из выделенных групп в рамках реализации так-
тик самодескрипции, презентации собственных
профессиональных достижений и описания
собственных профессиональных обязанностей
(согласно И. Ю. Котовой [34]).

К языковым средствам реализации тактики
самодескрипции обычно относят прилагатель-
ные [34]. Наш анализ показал, что прилага-
тельные в анализируемых ЛПС (как правило,
выражающие оценку) отражают три аспекта:
«общее отношение к работе», «отношение
к клиенту (партнерам) / другим сотрудникам»
и «качества, рассматриваемые соискателем
как ценные для ведения профессиональной
деятельности».

Прилагательные, описывающие общее отно-
шение к работе представителей социальной
сферы и сферы услуг, указывают а) на интерес
к работе и увлеченность ею (enthusiastic (4),
passionate (3), motivated); б) на преданность
профессии, решимость и уверенность в выпол-
нении обязанностей (dedicated (2), committed,
confident, determined, loyal); в) на добросо-
вестность и трудолюбие (conscientious, hard-
working). В отношении к клиентам значимыми
являются проявление дружелюбия, заботы,
сострадания и терпения (caring (3), frien-
dly (3), compassionate (2), patient), оказание
поддержки / помощи и способность вдохнов-
лять на выполнение действий (inspirational (2),
instrumental, supportive). Качества, позволяю-
щие успешно справляться с профессиональны-
ми задачами, обозначаются прилагательными,
подчеркивающими наличие необходимого опы-
та, подготовки, квалификации, специальных
навыков, постоянной практики (experienced (4),
qualified (2), skilled (2), accomplished, certified,
professional, trained, registered, talented, well-
practiced). В диапазон ценных качеств также
входят способность приспосабливаться к но-
вым условиям и готовность воспринимать иную
точку зрения (adaptable, flexible, open-minded),
творческий подход (creative, innovative), умение
работать в коллективе (collaborative).

Прилагательные disciplined и safety con-
scious связаны с принципом, важным для
данной группы профессий: необходимостью ру-
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ководствоваться предписаниями, правилами,
стандартами для обеспечения безопасности
клиента и качества услуг. 44% текстов прямо
указывают на этот принцип: например, ensu-
ring compliance with policies and guidelines to
inspire the delivery of effective support; applicati-
on of health and safety procedures; knowledge
of food and hygiene regulations; experience of
delivering both the GCSE and common core
curriculums; working in a highly controlled wor-
king environment.

При описании профессиональных достиже-
ний и обязанностей соискатели делают акцент
на специальных навыках (например, ex-
pansion and oversight of academic programs,
policies, and initiatives; development, implementa-
tion, evaluation, and continuous improvement of
challenging and inspiring curricula; to provide a
comprehensive range of medical functions and
palliative / acute case attendance); подчеркива-
ют ценность заботы, поддержки, мотивации
к развитию (delivery of effective support to
create a safe and productive environment for
optimal learning; delivery of the best possible care
and assistance to clients; to build top-performing
teams exclusively committed to the academic
success of each student; to deliver compassi-
onate care to patients).

При упоминании клиентов, навыков или
условий работы соискатели данной группы ука-
зывают на свою универсальность (people of
all ages; pupils from all backgrounds; children
who had a variety of learning needs; a vari-
ety of patients ranging from children suffering
from development problems to adults and the el-
derly affected by and recovering from injuries and
movement disorders; in a variety of subjects;
a range of shifts).

Отношение к работе кандидатов на должно-
сти в сфере коммерческой деятельности харак-
теризуется значимостью трудолюбия (hardwor-
king (3), diligent), заинтересованности (enthu-
siastic (2), motivated), преданности (committed)
и уверенности в достижении цели (positive).
В отношении к клиенту на первый план высту-
пают расположенность (friendly (2)), готовность
к взаимодействию (approachable), способность
оказывать влияние и менять ситуацию (influen-
tial, pivotal). Принципиальное значение имеют
опыт и профессионализм (experienced (2), ac-
complished, certified, skilled, commercially astute,
mature), что подтверждается и использовани-
ем кандидатами существительных expert (2)
и expertise (2) и наречия expertly (1). К каче-
ствам, влияющим на эффективное выполнение
обязанностей, можно отнести предприимчи-
вость (entrepreneurial), практичность (pragmatic)
и способность достигать больших результатов,
чем ожидалось (target beating), и творческий
подход (creative). Особое значение имеет спо-

собность работать с представителями других
стран (bilingual, international (2), наречия interna-
tionally, наименования стран и регионов).

Безусловной ценностью является высокая
результативность. К значимым достижени-
ям и выполняемым обязанностям соискатели
относят умение взаимодействовать с клиента-
ми (to conduct viewings with potential tenants
and buyer; to deal with customers’ enquiries
and complaints); способность к аналитическо-
му мышлению и планированию (to analyse
’as is’ processes and define ’to be’ proces-
ses; to design business processes; to develop
sales and marketing plans; to devise marke-
ting strategies); стремление повысить прибыль
(например, to boost sales; to grow conversi-
on rates; to increase productivity; to improve
cash flow and warehouse capacity; to maximise
ROI) и устранение препятствий к ее получе-
нию (to eradicate bulk order discrepancies; to
minimise loss). С точки зрения результативно-
сти оцениваются и гибкие навыки, например,
коммуникативные (60% текстов): remarkable
successes in the realisation of revenue via the
effective negotiation of contracts and the up-
sell of high-end property, to network at industry
events to generate leads; to negotiate substantial
discounts; to formulate compelling presentati-
ons and bespoke solutions that repeatedly win
business.

В 60% текстов соискатели подчеркивают
интенсивность проявления навыка или полу-
чение более высокого результата (exceptional
consultancy strengths; extensive digital indus-
try knowledge; to exceed my sales targets; to
provide excellent customer service). 53% ав-
торов используют количественные показатели
для усиления воздействия: to resolve more than
150 issues; to increase sales by 44% in 6 months;
grow employee grasp of key concepts by 37%.

Представители данной группы в своих
текстах активно эксплуатируют понятия ис-
ключительности и универсальности (53%
текстов), указывая на взаимодействие с веду-
щими компаниями, продажу элитных товаров
(например, blue-chip multinationals; multimilli-
on pound marketing campaign; businesses rated
the UK’s fastest-growing; high-end property);
подчеркивая способность работать с любыми
клиентами, в любых условиях и решать любые
задачи (например, to sell products and services
to customers from all backgrounds; to provide
excellent customer service at all times; to achieve
the highest standard possible at any given task;
to explore all avenues in the pursuit of attracting
target market to any organization).

В отношении к работе претенденты
на должности руководителей демонстриру-
ют уверенность, мотивацию к достижению
успеха, интерес и увлеченность (confident (2),
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driven, motivated, passionate), инициативность
и упорство (proactive, tenacious). В отно-
шении к сотрудникам важным является
спокойствие и готовность к взаимодей-
ствию (calm, approachable). К качествам
эффективного руководителя относят а) опыт
работы, профессионализм и специальную
подготовку (experienced (3), adept (2), accom-
plished, capable, certified, expert, qualified);
б) предприимчивость и целеустремленность
(entrepreneurial, ambitious, target-oriented);
в) внимание к деталям и практичность (me-
ticulous, practical, pragmatic); г) важность
международной деятельности (bilingual, cos-
mopolitan); д) способность четко и логично
мыслить (clear, logical в сочетании с существи-
тельным mind).

89% претендентов на руководящие долж-
ности обращают внимание адресата на свою
исключительную результативность через ис-
пользование глаголов со значениями «уве-
личение», «создание объекта», «достижение
цели». В 58% случаев эта ценность экспли-
цируется через лексику со значением интен-
сивности и успешности (например, to excel
sales targets; maximum productivity; numero-
us important contract wins; supreme success);
в 47% – количественными показателями.

Следующей по значимости ценностью (58%
текстов) является умение функционировать
в сложных или меняющихся условиях
и ситуациях многонационального / междис-
циплинарного общения (to meet changing
business needs; to adapt to new challenges;
to manage multinational workforces; to lead
cross-functional product teams).

Для потенциальных руководителей равную
значимость (47% профилей) имеют управлен-
ческие навыки (например, to hold country
leadership roles; to lead teams across mul-
tiple sectors; to drive teams in the pursuit
of customer excellence) и способность уста-
навливать продуктивное взаимодействие
со всеми участниками профессиональной де-
ятельности (например, My excellent networking
skills have provided my team with vital client le-
ads, and my ability to develop client relationships
has resulted in an 18% increase in business re-
newals for my current organization).

Здесь, как и в предыдущей группе, эксплу-
атируется понятие исключительности (47%
текстов): например, to penetrate new markets for
world-class luxury goods brand; to lead projects
in a competitive hospital; to manage the top per-
forming store.

Для 31% соискателей в этой группе важ-
ным показателем профессионализма является
знание всего профессионального цикла (на-
пример, technical projects through the full project
life-cycle; leading projects from initial concept to

completion), что, на наш взгляд, соотносится
с вниманием к деталям и практичностью.

Для сотрудников, обеспечивающих слажен-
ную работу офиса, в отношении к работе
доминируют увлеченность и наличие интере-
са (motivated (5), enthusiastic), преданность
делу (committed (2), dedicated), уверенность
(confident) и трудолюбие (hard-working). Кро-
ме дружелюбного отношения к сотрудникам
и клиентам, актуальными становятся дипло-
матичность (diplomatic), предупредительность
(helpful), способность влиять на ситуацию (pi-
votal), внимательное отношение к проблемам
сотрудников (sensitive). Помимо опыта, квали-
фикации, навыков (experienced (3), proficient
(2), accomplished, certified, commercially astute,
multi-skilled, professional, skilled, triple masters
qualified), значение приобретают целеустрем-
ленность (ambitious), гибкость (flexible), скру-
пулезность, внимание к деталям (meticulous),
организованность (organized), знание иностран-
ного языка (bi-lingual).

Представители этих профессий обеспечи-
вают взаимодействие между организацией
и клиентами, между сотрудниками, между руко-
водителем и подчиненными, поэтому для них
решающим является умение осуществлять
устную и письменную коммуникацию (66%
текстов): например, to run high quality reports
and analyses in the requisite style and format; to
lead meetings; proficiency in minute-taking; expe-
rience organizing presentations, preparing facility
reports.

Вторым по значимости профессиональным
«активом» (58% текстов) являются достижения
и обязанности, которые соотносятся с преду-
предительностью и способностью влиять
на ситуацию и указывают на эффектив-
ность в обеспечении работы офиса, оказание
поддержки и услуг другим сотрудникам органи-
зации: например, to act as first point of contact
in person, by email and on the telephone; to ke-
ep your office running smoothly and efficiently;
to initiate improvements to streamline operati-
ons within the office; to assist all colleagues and
customers whom I support; to provide expert
employee life cycle services across multiple de-
partments.

Сотрудники данной сферы имеют доступ
к персональным данным и конфиденциальной
информации, поэтому важным оказываются
честность, добросовестность и принципи-
альность (33% соискателей): например, to
demonstrate the utmost discretion and integrity
when dealing with confidential information; my ho-
nest approach and reliable nature; to engender
trust.

По той же причине 33% претендентов
на подобные должности подчеркивают свою
способность минимизировать риски: напри-
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мер, to ensure businesses under my control are
equipped with the tools necessary to meet aggres-
sive sales and growth plans; to minimise business
risk.

Сотрудники, занятые производством, выра-
жают свое отношение к работе с помощью
прилагательных, указывающих на увлечен-
ность работой и наличие внутренней моти-
вации (passionate, self-motivated), преданность
делу (dedicated), уверенность при выполнении
обязанностей (confident (2)), трудолюбие (har-
dworking) и инициативный подход (proactive).
В текстах этой группы отсутствуют прилага-
тельные, выражающие отношение к клиен-
ту. Для описания качеств, необходимых для
успешной деятельности, соискатели обраща-
ются как к прилагательным, частотным для
других групп (skilled (6), competent, expert, hig-
hly-experienced, professional), так и единицам,
описывающим узкоспециализированные каче-
ства (articulate – для автора научных публи-
каций, technically advanced – для специалиста,
который пишет, тестирует и поддерживает про-
граммы на языке Java) или характерные для
определенной профессиональной деятельно-
сти (creative (3), artistic – для графического
дизайнера). В текстах также зафиксированы
прилагательные, обозначающие осведомлен-
ность работника (knowledgeable), целеустрем-
ленность (ambitious (2)), успешность в выпол-
нении работы (successful), открытость новым
идеям (innovative (3)), умение сосредотачивать-
ся (focused).

Главными показателями эффективности ра-
боты представителей группы и принципиаль-
ной ценностью являются «продукт» и навыки
по его созданию (включая используемое про-
граммное обеспечение, специальное оборудо-
вание), внедрению и эксплуатации, а также
те изменения, которые его производство, раз-
работка и применение, вызвали: например,
successful creation of new ideas and concepts,
the development of interactive designs; vast expe-
rience in engineering design; to use a wide range
of technical equipment, including professional ci-
nematography camcorders; to grow readership by
over 200%; to improve email open rates by 48%.

В 53% профилей подчеркивается удовле-
творение от осознания практической зна-
чимости профессиональной деятельности:
например, My greatest passion in life is using my
technical know-how to benefit other people and
organisations; I pride myself in providing ex-
cellent service to all stakeholders and seeing
the positive impact I make in people’s lives
and businesses; Able to stretch the boundaries
of web design and digital storytelling to help your
brand stand out.

Для 20% соискателей значимым является
знание всего производственного цикла: на-

пример, to manage the complete design process,
from conceptualization to delivery; to run new de-
velopment projects from briefing to sign off.

Отношение выпускников к работе выражает-
ся стандартным набором лексических единиц:
motivated (7), passionate (2), driven, enthusi-
astic, self-motivated, committed (3), confident
(3), hardworking (4), diligent. В отношении
к клиентам ценится расположенность и готов-
ность к взаимодействию (affable, approachable).
Выпускники отмечают наличие навыков, зна-
ний и способностей (adept (3), astute (2),
proficient (2), skilled (2), well-versed (2), cer-
tified, intelligent, skilful, talented), способность
к анализу, внимание к деталям, умение ор-
ганизовывать себя (analytical, detail-orientated,
focused, organized, results-orientated); надеж-
ность и ответственность (reliable (2), responsible
(2), trustworthy (2)); целеустремленность и ак-
тивность (ambitious (3), energetic (2), dynamic);
открытость новому и творческий подход (in-
novative (2), creative); гибкость (adaptable (3));
достижения (A-Level (2), commended); разно-
сторонность (versatile (2)); коммуникативные
навыки (communicative) и знание иностранного
языка (bi-lingual).

Пытаясь компенсировать отсутствие опыта
работы, 49% выпускников упоминают учебные
практики, летние школы, стажировки, волон-
терство: например, two 3-month university legal
firm placements; shadowing barristers, paralegals,
solicitors and lawyers; a summer programme in
the fundamentals of marketing; internships at in-
dustry-leading agencies; my voluntary experience
for a crisis hotline.

42% представителей этой группы делают
акцент на достижениях и успехах в учебе
(например, with extremely high exam results in
mathematics and English across both GCSEs and
A levels; with a first-class BSc degree in Mathe-
matics; multiple honors based on merits).

29% выпускников обращают внимание ад-
ресата на умение сочетать учебу и внеауди-
торную деятельность, что призвано подчерк-
нуть наличие навыков управления временем:
например, to balance studies alongside regular
football practice and matches; to successfully
juggle academic and professional commitments;
to combine my studies with work and other
commitments. В качестве значимых отмеча-
ются коммуникативные навыки и умение
работать в команде (26%), навыки межлич-
ностного общения и аналитические навы-
ки (23%), способность выполнять задания
в срок (20%).

В силу отсутствия профессиональной са-
моидентификации, представители последней
группы не демонстрируют никакие профес-
сиональные достижения и ограничиваются
общими замечаниями об отношении к рабо-
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те (enthusiastic, motivated, self-motivated, hard
working (2) honest (2), dedicated); об отноше-
нии к клиентам (friendly (2), outgoing, helpful,
polite, tactful); о качествах, обеспечивающих
успешное выполнение обязанностей (reliable
(3), dependable, responsible, punctual (2), met-
hodical, organized, well organized, adaptable,
flexible), а также гибких навыках.

Выводы
Создаваемые как обобщающие тексты для

всего резюме (как вторичные по аналогии с ан-
нотациями), ЛПС в сжатом виде представляют
ключевую информацию, отбираемую адресан-
том для достижения максимального убежда-
ющего воздействия. Оказание персуазивного
эффекта – основная цель ПС как центральной
коммуникативной стратегии ЛПС, обусловлен-
ная общей функциональной направленностью
резюме (рекламной и воздействующей функ-
циями). Главное назначение ЛПС – привлечь
внимание адресата и побудить его прочитать
резюме (желаемое посткоммуникативное со-
бытие): получить фактическую информацию
об адресанте адресат может из других частей
резюме.

Эти особенности ЛПС определяют харак-
тер ПС как презентации восприимчивого типа,
проактивной и ассертивной. Для оказания
воздействия адресант включает в ЛПС не толь-
ко описание своих положительных сторон,
но и информацию (аттракторы), значимые
для адресата как участника дискурса тру-
доустройства и представителя определенной
национальной, культурной и социальной общ-
ности. Такая информация может выражаться
эксплицитно и имплицитно.

Эксплицитные способы ПС включают
предъявление адресантом определенных фак-
тов, описание важных личностных качеств
(включая собственно профессиональные),
к числу которых для шести групп относят

заинтересованность в работе и высокую
мотивацию, направленность на клиента, про-
фессионализм. Для каждой группы, кроме
профилей без профессиональной самоиден-
тификации, были выделены специфические
качества, наличие которых подтверждается
описанием соответствующих профессиональ-
ных достижений и обязанностей. Последние,
в свою очередь, соотносятся с профессиональ-
ными ценностями, отвечающими ожиданиям
потенциального работодателя: социальная
сфера и сфера услуг (забота, поддержка,
мотивация к развитию, соблюдение пра-
вил и предписаний); сфера коммерческой
деятельности (высокая результативность);
руководящие должности (результативность,
умение действовать в сложных ситуаци-
ях, продуктивное взаимодействие, умение
управлять, знание производственного цикла);
вспомогательный персонал (умение осуществ-
лять коммуникацию, способность влиять
на ситуацию, честность и способность миними-
зировать риски); сфера производства (продукт
и практическая значимость профессиональной
деятельности); выпускники (академические до-
стижения и управление временем).

Имплицитными способами ПС, кроме зна-
ния правил составления ЛПС, является транс-
ляция смыслов, которые оказывают на адре-
сата дополнительное воздействие, например,
понятия универсальности, исключительности,
интенсивности проявления навыков. Такие по-
нятия выражаются с помощью лексических
единиц, передающих соответствующие значе-
ния, а также числительных.

В задачи дальнейшего исследования мо-
жет входить сопоставление ЛПС с основной
частью текстов резюме представителей раз-
личных сфер с целью определения того,
насколько точно профили отражают описанные
в резюме качества, навыки, достижения и обя-
занности.
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Аннотация. Проанализирован знаковый для русской культуры текст М. Ю. Лермонтова «Синие горы
Кавказа, приветствую вас!». Исследование показало, что по своей жанровой принадлежности данный
текст представляет собой энкомий – хвалебную речь в честь божества или героя, первоначально в сти-
хотворной форме. Жанровой принадлежностью текста определяется его элокутивная форма, в частности
периодическая и стопная ритмизация, приближающие данную миниатюру к звучанию стиха. Стопная
ритмизация придает тексту форму ритмической прозы; трактовки данного текста как «стихотворения
в прозе» (напр.: В. В. Литвинов, А. М. Ранчин) трудно принять, поскольку стихотворение в прозе
как речевой жанр не подвергается ни колометрической, ни тем более сквозной стопной ритмизации.
Текст написан дактилем; дактиль как нисходящий метр сообщает миниатюре эмоциональную минор-
ность. По своей форме текст является прозаическим, поскольку колометрическая запись («в столбик»)
и, соответственно, облигаторные терминальные паузы в нем отсутствуют. В этой связи сомнительны
попытки трактовать данный текст как стихотворение, а также точка зрения, согласно которой ритм
в данном тексте меняется от фразы к фразе (С. Н. Дурылин, Б. И. Ярхо, С. И. Кормилов и др.).
Терминальные, в частности фразовые, паузы здесь неуместны, поскольку они ломают: а) дактилическую
структуру текста, меняя минорный нисходящий ритм на мажорный восходящий; б) монотонное течение
речи, отвечающее мелодике молитвы.
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Article

On the question of the form and genre of M. Yu. Lermontov’s lyrical miniature
“Blue mountains of Caucasus, greetings to you!”

V. P. Moskvin
Volgograd State Pedagogical University, 27 V. I. Lenin Ave., Volgograd 400066, Russia

Vasilii P. Moskvin, vasmoskvin@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0001-6849-253X

Abstract. The author analyzes the text of M. Yu. Lermontov’s “Blue mountains of Caucasus, greetings to
you!”, which is significant for Russian culture. The study shows that, by its genre, this text is an encomium –
a eulogy in honor of a deity or hero, originally in a verse form. The genre of the text determines its eloquent
form, in particular periodic and foot rhythmization, which bring this miniature closer to the sound of the verse.
Foot rhythmization gives the text the form of rhythmic prose; the interpretation of this text as a “poem in
prose” (e. g.: V. V. Litvinov, A. M. Ranchin) is difficult to accept, since a poem in prose as a speech genre
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is not subjected to either colometric or a fortiori end-to-end foot rhythmization. The text is written in dactyl;
dactyl, as a descending meter, gives the miniature an emotional minor. The text is prosaic in its form, since
there is no writing “in a column” and, consequently, obligatory terminal pauses in it. In this regard, attempts
to interpret this text as a poem are questionable, as well as the opinion that the rhythm in this text changes
from phrase to phrase (S. N. Durylin, B. I. Yarkho, S. I. Kormilov, etc.). Terminal, in particular phrasal pauses
are inappropriate here, since they break: a) the dactylic structure of the text, changing the minor descending
rhythm to the major ascending one; b) the monotonous flow of speech corresponding to the melody of prayer.
Keywords: poetics, poetry studies, genre, encomium, metrical prose
For citation: Moskvin V. P. On the question of the form and genre of M. Yu. Lermontov’s lyrical miniature
“Blue mountains of Caucasus, greetings to you!”. Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 4 (48), pp. 408–415 (in
Russian). https://doi.org/10.18500/2311-0740-2025-20-4-48-408-415, EDN: SJKGDT
This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution 4.0 International
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Текст, название которого вынесено в за-
головок настоящей статьи, является типовым
объектом филологического анализа в средней
школе; он принадлежит к числу лучших про-
изведений золотого века русской классической
литературы – тех, с которых начинается приоб-
щение к русской культуре. Приведем данный
текст по изданию Института русской литера-
туры РАН / Пушкинского Дома [1] с двумя
нашими поправками по первому изданию [2]:

Синие горы Кавказа, приветствую вас! вы взлеле-
яли детство мое; вы носили меня на своих одичалых
хребтах, облаками меня одевали, вы к небу ме-
ня приучили, и я с той поры все мечтаю о вас
да о небе. Престолы природы, с которых как дым
улетают громовые тучи, кто раз лишь на ваших вер-
шинах Творцу помолился, тот жизнь презирает, хотя
в то мгновенье гордился он ею!.. <…> [1: 230].

Текст принадлежит художественному сти-
лю, стилевыми доминантами последнего сле-
дует считать изобразительность содержания
и эстетичность формы. Обе доминанты полу-
чили в данном тексте реализацию. Поставим
в соответствие каждой доминанте приемы
и средства ее выражения:

1. Изобразительность содержания, основ-
ным источником которой выступает дескрип-
ция [лат. descriptio ‘изображение, описание’
< греч. διαγραφή] – фигура описания объек-
та «путем перечисления реальных или вы-
думанных наблюдаемых деталей» [3: 359].
Тип созданного этой фигурой художественно-
го образа – пейзаж, средства выражения –
тематическая цепочка горы, хребты, облака,
небо, престолы природы, тучи и верши-
ны, а также эпитеты синие и громовые.
К числу дескрипций относятся, в частности,
изображение звездного неба (астротезия), де-
рева (дендрография), ветра (анемография),
водоема (гидрография), страны, территории

(география), местности (топография), народа
(хорография), исторической эпохи, времени
года или суток (хронография), произведения
искусства (экфрасис) и др. Основой подобных
описаний является дескриптивная («портрет-
ная») лексика, обозначающая все, что может
стать объектом сенсорного восприятия: вкус
(кислый, сладкий), запах (аромат, благоуха-
ние), звук (кричать, стонать), температуру
(холодный, горячий), цвет (красный, черный),
свойства поверхности (жесткий, мягкий), дви-
жение (лететь, бежать) и т. д.; разновид-
ностью дескриптивной считается конкретная
лексика. С помощью слов дескриптивной, т. е.
«наблюдаемой», изобразительной, в частности
конкретной семантики создаются художествен-
ные образы (см. обзор: [4]). Дескрипции
сравнивают с картинами, писателя назы-
вают художником слова; эта же метафора
лежит в основе терминов художественная ли-
тература и художественная речь; именно
последняя наиболее ярко реализует изобрази-
тельную функцию языка.

Таким образом, функционально-смысловой
тип речи, или «композиционно-речевая фор-
ма» [5: 70] анализируемой миниатюры –
описание; ее композиция дает основание пола-
гать, что по своему жанру текст представляет
собой энкомий [греч. ἐγκώμιον ‘восхваление,
панегирик’], т. е. риторизированную хвалебную
речь в честь божества или героя, первона-
чально в стихотворной форме1. В этом жанре,
по свидетельству Диодора Сицилийского (I в.
до н. э.), писал Симонид Кеосский (ок. 556–
469 до н. э.) – «[…] Σιμωνίδης, ὁ μελοποιός,
ἄξιον τῆς ἀρετῆς αὐτῶν ποιήσας ἐγκώμιον, ἐν
ᾧ λέγει “τῶν ἐν Θερμοπύλαις θανόντων […]”»
‘лирический поэт, который воспел в энкомии
доблесть героев, павших при Фермопилах’ [7:
15 / XI, 11: 13–15]; рефлексы раннеантичного
понимания ощутимы в современных трактов-

1А. Ф. Мерзляков, преподававший риторику в Московском университетском пансионе, где учился М. Ю. Лер-
монтов, среди видов «ораторских речей» выделяет речи «похвальныя, заключающiя въ себѣ похвалу заслугъ
умершихъ, или живыхъ знаменитыхъ особъ» [6: 96], а среди основных достоинств речи указывает благозвучие, в
частности применение периодов.
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ках энкомия, ср.: « гимн в честь определенного
лица» [8: 90], « песнопение или стихотво-
рение в честь какого-нибудь лица» [9: 167],
etc. Жанровой принадлежности анализируемо-
го текста соответствуют:

1.1. Такие выразительные средства, как:
а) стопная и периодическая ритмизация (см.
пункты 2.1 и 2.2), приближающие звучание ми-
ниатюры к фонике стиха; б) преувеличения
(кто раз лишь на ваших вершинах Творцу по-
молился, тот жизнь презирает), в частности
гиперболические метафоры (вы носили меня
на своих одичалых хребтах, облаками ме-
ня одевали; престолы природы) и сравнения
(как дым улетают громовые тучи, мечтаю
о вас да о небе); в) риторические восклица-
ния (хотя в то мгновенье гордился он ею!..).
Энкомий обращен к лицу, отсюда: а) риториче-
ское обращение (которое, будучи адресовано
предмету, в нашем случае к горам Кавказа,
принимает, как известно, олицетворяющий ха-
рактер); б) обилие олицетворений:

Синие горы Кавказа, приветствую вас! [при-
ветствовать, в прямом смысле этого слова, можно
только человека] вы взлелеяли [олицетворение] дет-
ство мое; вы носили меня на своих одичалых
хребтах [уподобление гор людям, а затем коням
катахрезно и вместе с тем придает горам апплика-
тивный облик кентавров], облаками меня одевали
[олицетворение], вы к небу меня приучили [олице-
творение], и я с той поры все мечтаю о вас да о
небе [синойкиозис2]. Престолы природы [метафора,
основанная на сравнении природы с царицей], с ко-
торых как дым [сравнение] улетают громовые тучи,
кто раз лишь на ваших вершинах Творцу помолился,
тот жизнь презирает, хотя в то мгновенье гордился
он ею!..

1.2. Композиция текста, в свете сказанного
выше, представляется таковой:

Синие горы Кавказа, приветствую вас! [Обра-
щение] вы взлелеяли детство мое; вы носили меня
на своих одичалых хребтах, облаками меня одевали,
вы к небу меня приучили, и я с той поры все меч-
таю о вас да о небе. [Перечисление заслуг] Престолы
природы, с которых как дым улетают громовые тучи,
кто раз лишь на ваших вершинах Творцу помолился,
тот жизнь презирает, хотя в то мгновенье гордился
он ею!.. [Развернутая похвала, вплоть до концовки:
Воздух там чист, как молитва ребенка. И люди, как
вольные птицы, живут беззаботно, etc.]

Интенция похвалы образует замысел тек-
ста, а значит, является его стратегической,
текстообразующей доминантой; все остальные
приемы функционально подчинены данной
стратегии, т. е. играют роль тактических шагов.

2. Эстетичность формы создают:
2.1. Метрическая ритмизация (т. е. сим-

метричное чередование метрически ударных
и безударных слогов), что придает тексту фор-
му, а значит, и звучание ритмической прозы.
Анализируемый нами текст написан дактилем
(обоснование данного тезиса представлено ни-
же).

Ритмические структуры принято членить
на нисходящие (дактиль, хорей) и восходящие
(анапест, ямб, амфибрахий); первые минор-
ны, вторые мажорны по своей эмоциональной
окраске. Нисходящий метр (дактиль) придает
тексту эмоциональную минорность, что при сти-
листическом анализе художественного текста
следует учитывать, ср.: «Анализ стилистически
нейтральных форм под углом зрения частоты
их употребления или сочетаемости с другими
элементами последовательности обнаруживает
их стилистическую значимость. Напр., употреб-
ление только нисходящего тона в тексте будет
осознаваться как стилистически значимое» [12:
153].

2.2. Периодический стиль, т. е. членение
речевой единицы на соизмеримые отрезки –
кóлоны. Такое членение придает анализи-
руемой миниатюре форму трех ритмических
периодов, первый из которых состоит из двух,
второй и третий – из пяти кóлонов, что напоми-
нает членение стихотворного текста на строфы
и строчки, но, что необходимо особо подчерк-
нуть, не тождественно ему, поскольку отсут-
ствует колометрическая запись (т. е. запись
«в столбик»), а значит, и терминальные паузы,
превращающие колон в стих. Здесь заметим,
что форма анализируемого нами текста (про-
заическая / стихотворная) является предметом
дискуссии, в рамках которой он трактуется:
1) как «ритмическая проза» (в частности: [13:
244; 14: 630], «метризованная проза» [15: 86–
87] или «метрическая проза» (напр.: [16: 17]);

2) как «стихотворение в прозе» (напр.: [17:
12; 18: 333]. Данное таксономическое реше-
ние представляется сомнительным, посколь-
ку стихотворение в прозе как речевой жанр
не подвергается ни колометрической, ни тем
более сквозной стопной ритмизации;

3) как «белые стихи» [19: 24] или как «стихо-
творение» (в частности: [20: 369; 21: 262]).
В этой связи подчеркнем, что текст «Си-
ние горы Кавказа, приветствую вас!» при
издании произведений Лермонтова «всегда
помещается в раздел “стихотворения”» ([20:
369], см., напр.: [1: 230–231]), с чем корре-

2Синойкиόзис [греч. συνοικείωσις ‘связывание’] — неожиданное сравнение, реализуемое в сочинительной
конструкции; «соединение разнородных понятий, противоречащее общему мнению и здравому смыслу» [10: 115].
Синойкиозис использует склонность человеческого сознания к сравнению смежных предметов: «Два каких-либо
куска, поставленные рядом, неминуемо соединяются в новое представление, возникающее из этого сопоставления
как новое качество» [11: 5].
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лируют регулярные попытки записи данного
текста в столбик. Ср.:
а) прозаический текст (поскольку колометри-
ческая запись отсутствует):
Синие горы Кавказа, | приветствую вас! ||
вы взлелеяли детство мое; | вы носили меня
на своих одичалых хребтах, | облаками меня
одевали, | вы к небу меня приучили, | и я
с той поры все мечтаю о вас да о небе.
|| Престолы природы, | с которых как дым
улетают громóвые тучи, | кто раз лишь на ваших
вершинах Творцу помолился, | тот жизнь пре-
зирает, | хотя в то мгновенье гордился он ею!..;

б) стихотворный текст, произведенный, напр.,
посредством следующей колометрической
записи, предложенной Н. Т. Федоренко [22:
236]:
Синие горы Кавказа, [дактиль]
приветствую вас! [амфибрахий]
вы взлелеяли детство мое; [анапест]
вы носили меня → [анапест]
на своих одичалых хребтах, [анапест]
облаками меня одевали, [анапест]
вы к небу меня приучили, [амфибрахий]
и я с той поры → [амфибрахий]
все мечтаю о вас да о небе. [анапест]

Колометрическая запись в данном случае
неприемлема, поскольку она: 1) не отвечает пе-
риодическому членению миниатюры, а значит,
имеет вольный характер – уже хотя бы потому,
что добавляет стиховые переносы (обозначены
стрелкой «→»), ломающие колоны лермон-
товских периодов; 2) ломает терминальными
паузами: а) дактилическую структуру текста
и тем самым меняет минорный нисходящий
ритм на мажорный восходящий, тематически
здесь неуместный; б) монотонное течение ре-
чи, отвечающее мелодике молитвы (…тучи,
кто раз лишь на ваших вершинах Творцу
помолился…). Эти два факта: 1) проясня-
ют причину, по которой Лермонтов предпочел
дактилическую прозу стихам; 2) лишают осно-
вания мнение, согласно которому миниатюра
Лермонтова является своего рода авантекстом,
«чистой воды прозаической заготовкой для
стихотворения» [13: 244], представляет собой
«набросок» [23: 56; 24: 95], «черновую запись,
заготовку, конспект для будущего стихотворного
текста» [14: 630].

Приведем четвертый абзац в записи
С. С. Дудышкина [2: 61]. Строки записаны
в столбик, их инициальные части маркированы
прописными буквами3:

Воздухъ такъ [следует: тамъ. – В. М.] чистъ, какъ
молитва ребенка, [дактиль]

И люди, какъ вольныя птицы живутъ беззаботно;
[амфибрахий]

Война ихъ стихiя; и въ смуглыхъ чертахъ ихъ ду-
ша говоритъ. [амфибрахий]

Въ дымной саклѣ, землей иль сухимъ тростникомъ
[анапест]

Покровенной, таятся ихъ жены и дѣвы и чистятъ
оружье, [анапест]

И шьютъ серебромъ – въ тишинѣ увядая…
[амфибрахий]

С. В. Шувалов указывает на значительное
(«от трех до шести») «колебание числа ударе-
ний в строках, получившихся после разбивки
текста, и потому этот свободный тонический
стих сливается уже с ритмической прозой» [26:
276], т. е. звучит не как стихотворный текст,
а как прозаический; С. И. Кормилов не без
основания полагает, что текст в такой записи
звучит «слишком замедленно, с неоправданны-
ми константными задержками-перебоями» [27:
37], точнее, с терминальными паузами, появив-
шимися в результате членения, не отвечающего
замыслу автора. Добавим также, что такая
запись разрушает дактилическую структуру тек-
ста, который в аутентичной записи звучит
совершенно иначе, ср.:

Воздух там| чист, как мо|литва ре|бенка. И| люди,
как| вольные| птицы, жи|вут безза|ботно; во|йна
их сти|хия; и| в смуглых че|ртах их ду|ша гово|рит;
в дымной [здесь лексическое ударение не совпада-
ет с метрическим, поэтому словоформа в дымной
читается с приглушением4. – В. М.] |сакле, зе|млей
иль су|хим тростни|ком покро|венной, та|ятся их|
жены и| девы и| чистят о|ружье, и| шьют сере|бром –
в тиши|не увя|дая ду|шою – же|лающей|, южной,
с це|пями су|дьбы не зна|комой.

Мы полагаем, что текст написан дактилем;
наше мнение, с тем чтобы не обрести характер
голословного утверждения, требует коммента-
рия. В этой связи напомним правило: стопа
утрачивает единство только при разделении
ее границей стиха, ср.: «Стопа ориентирована
всегда на стих, как целое» [31: 19]. Следова-
тельно:

1. Стопа утрачивает единство при разде-
лении ее границей стиха (и, соответственно,
облигаторной терминальной паузой). Обратим
в этой связи внимание на то, что в стихотво-
рении Лермонтова «Русалка» (1832), которое
нередко сближается с дольником (напр.: [21:
262]), после первого стиха Амф4м следуют
строки, построенные по схеме Ан3м:

3Начиная с раннего Средневековья (конец VII в.) в европейской традиции, в отличие от античной, прописная
буква, или littera notabilior, применяется для этой цели регулярно (vide, e.g. [25: 223 sq.]).

4Приглушение, в отличие от атонирования, представляет собой не сопровождаемое качественной редукцией со-
кращение лексически ударного гласного. Термин приглушение в указанном значении находим у Б. В. Томашевского
[28: 130], о «подлежащи[х] приглушению побочны[х] акцент[ах]» писал П. М. Бицилли [29: 47]. В силлаботонике
приглушение происходит «на слабом месте стиха» [30: 459].
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Русалка| плыла по| реке го|лубой,
Озаря|ема по|лной луной;
И стара|лась она| доплеснуть| до луны
Серебри|стую пе|ну волны.

Проницательно наблюдение В. В. Кожинова:
«Если прочитать две строки слитно, метр вооб-
ще не будет нарушен» [32: 181], ср. с устране-
нием колометрической записи: Русалка| плыла
по| реке го|лубой, О|заряе|ма полной| луной;
И| старалась| она до|плеснуть до| луны
Се|ребристу|ю пену […] (Амф).

2. Стопа не утрачивает единство при раз-
делении грамматическими паузами:
а) внутри стиха, напр.:

Кто же вас| гонит: су|дьбы ли ре|шение?
М. Ю. Лермонтов. Тучи (1840)

б) в ритмической прозе, поскольку стиховых
границ, а значит, и терминальных пауз здесь
нет ex definitione: «Синие| горы Ка|вказа,
при|ветствую| вас! вы взле|леяли| детство
мо|е…». Заметим, что при написании слова
вы не применена заглавная буква, как того
требует правило орфографии: возможно, это
сделано с целью подчеркнуть единство сто-
пы, а значит, и ритмического ряда.
Если не принять во внимание данный факт

и отождествить фразу со стихом, то при-
дется признать, что ритм в тексте Лермонтова
меняется от фразы к фразе, ср.: а) «Исследо-
ватели считают первую часть этого обращения
либо прозой, либо “ритмической прозой” […].
На деле, эта “проза”» представляет собой
«причудливое сплетение разностопных дакти-
лических, амфибрахических и анапестических
стихов» [33: 26]; б) «стихотворение» «Горы
Кавказа» представляет собой «беспорядочное
чередование дактилей, анапестов и амфибра-
хиев» [21: 262]; в) «Зачины абзацев в нем
только дактилические, но зачины предложений
внутри них – разные […]» [34: 538]. С этой точки
зрения одно предложение в тексте окажется на-
писано минорным дактилем («Часто во| время
за|ри я […]» или «Воздух там| чист, как мо|литва
ре|бенка»), второе – мажорным амфибрахием
(«И розо|вый цвет их| […]» или «И люди|, как
вольны|е птицы| живут бе|ззаботно») третье –
мажорным анапестом («Покрове|нной, тая|тся
их же|ны и де|вы и чи|стят ору|жье»), etc., что
едва ли отвечает и действительности, и ав-
торскому замыслу. Думается, что весь этот
текст выдержан в одной тональности – минор-
ной дактилической. Приведенные нами доводы
подводят логическую основу под мнение тех ис-
следователей, которые полагают (но при этом
никак не аргументируют свое мнение), что текст
Лермонтова «Синие горы Кавказа…» написан
дактилем [13: 244; 14: 630].

Текст Лермонтова характеризуется как ли-
рическая миниатюра (напр.: [35: 13]; известно

также, что сплошная метризация «способна
организовать целиком относительно неболь-
шие тексты (напр., “Синие горы Кавказа…”
М. Лермонтова)» [36: 59]. Данный факт требует
пояснения. Еще Элий Аристид (117–180 н. э.)
отметил «связь композиции (τάξις) и предсказу-
емости речи» [37: 443]; в этом свете становится
понятно, почему монофигурные тексты, по-
строенные по формуле «фигура речи → компо-
зиционный стиль», не должны быть пространны.
Приведем пояснение, принадлежащее греческо-
му софисту Фойбаммону (5–6 вв. н. э.): «Такая
речь будет надоедлива (προσκορή), ибо ее од-
нообразие (т. е. предсказуемость. – В. М.)
вызывает пресыщение (κόρον)» [38: 492].

Данный текст – лирический, лирика же при-
надлежит высокому стилю, отсюда особенности
микрокомпозиции: а) пространность периодов,
т. е. монументальность стиля; б) гипозевксис
(лексико-синтаксический повтор как фигура про-
странной речи): вы взлелеяли детство мое;
вы носили меня на своих одичалых хребт|ах
(третье вы пропущено явно из ритмических со-
ображений. – В. М.), обла|ками меня одевали,
вы к небу меня приучили (замена перечислени-
ем ведет к снижению стиля, ср.: вы взлелеяли
детство мое, носили меня на своих одичалых
хребтах, облаками меня одевали…); в) ис-
пользование долгого метра – дактиля, который,
в отличие от быстрого хорея, трехсложен, а по-
тому более приспособлен для торжественно-
замедленного темпа речи. Как известно, про-
странность периодов, долгий метр – приметы
высокого стиля.

На особенности формы и содержания данно-
го текста может пролить свет конситуативная
характеристика. Текст был написан в 1832 г.,
когда М. Ю. Лермонтов был увлечен творче-
ством Дж. Г. Байрона, и навеян воспоминани-
ями поэта о пребывании на Кавказе в годы
детства, позже он напишет: «Горы кавказские
для меня священны…» [39: 306]. Считается, что
«отрывок близок по теме и образам к началу
<романтической> поэмы “Измаил-бей” [1832]»
[40: 316]:

Приветствую тебя, Кавказ седой!
Твоим горам я путник не чужой:
Они меня в младенчестве носили
И к небесам пустыни приучили.

В качестве эпиграфа к этому тексту взято
двустишие из поэмы Байрона «Гяур». В этом же
1832 г. Лермонтов пишет стихотворение «Па-
рус». Правомерен вывод: высокий байрони-
ческий романтизм и разочарованность можно
назвать эмоциональными доминантами лер-
монтовского настроения данного периода. Это
настроение ощущается и в изученном нами
тексте, высоком по тематическому стилю и ми-
норном по своей метрической форме.
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* * *

Проведенное исследование позволяет сде-
лать вывод о том, что по своей жанро-
вой принадлежности лирическая миниатюра
М. Ю. Лермонтова «Синие горы Кавказа, при-
ветствую вас!» представляет собой энкомий –
хвалебную речь в честь божества или героя,
первоначально в стихотворной форме. Жанро-
вой принадлежностью текста определяется его
композиция (обращение → перечисление за-
слуг → развернутая похвала) и элокутивная
форма:
1) обилие олицетворений, в частности олице-
творяющее риторическое обращение к горам
Кавказа (в инципите), поскольку энкомий об-
ращен к лицу;

2) риторические восклицания, а также пре-
увеличения, в частности гиперболические
метафоры и сравнения;

3) периодическая и стопная ритмизация, при-
ближающие звучание данной миниатюры
к фонике стиха:
3.1. стопная ритмизация придает тексту фор-
му ритмической прозы. Трактовки данного
текста как «стихотворения в прозе» (напр.:
В. В. Литвинов, А. М. Ранчин) трудно при-
нять, поскольку стихотворение в прозе как
речевой жанр: а) не подвергается ни ко-
лометрической, ни a fortiori сквозной стоп-

ной ритмизации; б) появилось позже: так,
во Франции рождение этого жанра принято
связывать со сборником миниатюр А. Бер-
трана «Гаспар из тьмы» (1842), в России –
с циклом И. С. Тургенева «Senilia. Стихо-
творения в прозе» (1877–1882), с этой точки
зрения в отнесении миниатюры М. Ю. Лер-
монтова к разряду стихотворений в прозе
видится таксономический анахронизм;
3.2. анализируемый текст написан дактилем;
дактиль как нисходящий метр сообщает ми-
ниатюре эмоциональную минорность;
3.3. по своей форме текст является про-
заическим, поскольку и колометрическая
запись («в столбик»), и, соответственно,
облигаторные терминальные паузы в нем
отсутствуют. В этой связи представляются
сомнительными: а) трактовки данного текста
как стихотворного; б) точка зрения, соглас-
но которой ритм в данном тексте меняется
от фразы к фразе (С. Н. Дурылин, Б. И. Яр-
хо, С. И. Кормилов и др.). Терминальные
паузы, равно как практикуемая исследова-
телями запись в столбик (С. С. Дудышкин,
Н. Т. Федоренко, Е. Ю. Геймбух), здесь
неуместны, поскольку они ломают: а) дакти-
лическую структуру текста, тем самым меняя
минорный нисходящий ритм на мажорный
восходящий; б) монотонное течение речи,
отвечающее мелодике молитвы.

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ

1. Лермонтов М. Ю. Синие горы Кавказа, при-
ветствую вас! [1832] // Лермонтов М. Ю. Собрание
сочинений : в 4 т. Т. 1. Стихотворения / отв. ред. тома
Н. Г. Охотин. СПб. : Изд-во Пушкинского Дома, 2014.
С. 230–231.

2. Дудышкинъ С. С. Ученическiя тетради Лер-
монтова. Статья первая // Отечественныя записки.
Т. CXXV. Санктпетербургъ: Въ типографiи И. И. Гла-
зунова и комп., 1859. С. 1–62.

3. Lausberg H. Handbook of literary rhetoric.
A foundation for literary study. Leiden : BRILL, 1998.
XXIX. 921 p.

4. Москвин В. П. К типологии речевых образов //
Известия Российской академии наук. Серия литературы
и языка. 2004. Т. 63, № 2. С. 33–41.

5. Виноградов В. В. Язык литературно-художествен-
ного произведения [1929] // Виноградов В. В. О языке
художественной прозы. М. : Наука, 1980. С. 57–97.

6. Мерзляковъ А. Краткая риторика. Изд. 4. М. :
Въ Университетской Типографiи, 1828. 113 с.

7. Diodori. Bibliotheca historica / ed. L. Dindorfius.
Vol. II. Lipsiae : Libr. Weidmannia, 1826. 547 p.

8. Тронский И. М. История античной литературы :
учебник для вузов. М. : Юрайт, 2017 [1946]. 489 с.

9. Чистякова Н. А. Эллинистическая поэзия: лите-
ратура, традиции и фольклор. Л. : Изд-во Ленингр.
ун-та, 1988. 173 с.

10. P. Rutilii Lupi. De figuris sententiarum et
elocutionis libri duo / Rec. D. Ruhnkenius. Lugduni

Batavorum : Apud S. et J. Luchtmans, Academiae
Typographos, 1768. 276 p.

11. Эйзенштейн С. М. Монтаж (1938). М. : Директ-
Медиа, 2016. 71 с.

12. Кристал Д., Дейви Д. Стилистический ана-
лиз [1969] // Новое в зарубежной лингвистике / сост.
И. Р. Гальперин. Вып. IX. Лингвостилистика. М. : Про-
гресс, 1980. С. 148–171.

13. Левит Т. Литературная среда Лермонтова
в Московском благородном пансионе // Литературное
наследство / гл. ред. П. И. Лебедев-Полянский. Т. 45–
46. М. Ю. Лермонтов. II. М. : Изд-во АН СССР, 1948.
С. 225–254.

14. Андроников И. Л. Примечания // Лермон-
тов М. Ю. Собрание сочинений : в 4 т. / под ред.
И. Л. Андроникова и Ю. Г. Оксмана. Т. 1. Стихотворе-
ния. М. : Художественная литература, 1964. С. 553–664.

15. Кормилов С. И. Маргинальные системы русского
стихосложения. М. : МГУ, 1995. 157 с.

16. Гаспаров М. Л. Русский стих начала XX века
в комментариях. Изд. 2-е, доп. М. : Фортуна Лимитед,
2001. 288 с.

17. Литвинов В. В. Две ссылки Лермонтова // На-
чальная школа. 1941. № 4. С. 12–18.

18. Ранчин А. М. «На пиру Мнемозины»: интертек-
сты Бродского. М. : Новое литературное обозрение,
2001. 462 с.

19. Иванов С. В. М. Ю. Лермонтов. Жизнь и твор-
чество. Пособие для учителя. М. : Просвещение, 1964.
397 с.

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 4 (48), pp. 408–415 413



ISSN 2311-0740 Жанры речи. 2025. Т. 20, № 4 (48). С. 408–415

20. Орлицкий Ю. Б. Стихосложение новейшей рус-
ской поэзии. 2-е изд. М. : Языки славянской культуры,
2021. 1016 с.

21. Ярхо Б. И. Методология точного литературо-
ведения [1935] // Ярхо Б. И. Методология точного
литературоведения: Избранные труды по теории лите-
ратуры / подгот. М. В. Акимова, И. А. Пильщиков
и М. И. Шапир ; под общ. ред. М. И. Шапира. М. :
Языки славянских культур, 2006. С. 3–402.

22. Федоренко Н. Т. Кавабата Ясунари. Очерк. М. :
Советский писатель, 1978. 270 с.

23. Семенов Л. П. Лермонтов на Кавказе. Пяти-
горск : Орджоникидзевское краевое изд-во, 1939. 224 с.

24. Кормилов С. И. Основные понятия теории ли-
тературы: Литературное произведение, проза и стих:
в помощь преподавателям, старшеклассникам и абиту-
риентам. М. : Изд-во Моск. ун-та, 2002. 111 с.

25. Nees L. Illuminating the word in the Early Middle
Ages. Cambridge : Cambridge University Press, 2023.
XXX. 558 p.

26. Шувалов С. В. Мастерство Лермонтова // Жизнь
и творчество М. Ю. Лермонтова: Исследования и мате-
риалы. Сборник первый. М. : Гос. изд-во худож. лит.,
1941. С. 251–309.

27. Кормилов С. И. Русская метризованная проза
(прозостих) конца XVIII–XIX века // Русская литера-
тура. 1990. № 4. С. 31–44.

28. Томашевский Б. В. Проблема стихотворного
ритма // Литературная мысль. II. Петроград, 1923.
С. 124–140.

29. Бицилли П. М. Этюды о русской поэзии:
Эволюция русского стиха. Поэзия Пушкина. Место Лер-
монтова в истории русской поэзии. Прага : Пламя, 1926.
285 с.

30. Тарановский К. Ф. Четырехстопный ямб Тара-
са Шевченко [1954] // Тарановский К. Ф. Русские
двусложные размеры / под ред. В. Тарановской-Джон-
сон, Дж. Бейли и А. В. Прохорова ; пер. с серб.
В. В. Сонькина. М. : Языки славянской культуры, 2010.
С. 445–494.

31. Томашевский Б. В. Стих и ритм. Методоло-
гические замечания // Поэтика: Временник отдела
словесных искусств Гос. ин-та истории искусств. [Вып.]
IV. Л., 1928. С. 5–25.

32. Кожинов В. В. Как пишут стихи. М. : Просве-
щение, 1970. 239 с.

33. Дурылин С. Н. Как работал Лермонтов. М. :
Мир, 1934. 128 с.

34. Кормилов С. И. Метризованная проза // Лите-
ратурная энциклопедия терминов и понятий / гл. ред.
А. Н. Николюкин. М. : Интелвак, 2001. Стб. 538–539.

35. Геймбух Е. Ю. Лирическая прозаическая миниа-
тюра в системе родов и жанров: лингвостилистический
аспект. М. : Моск. гор. пед. ун-т, 2004. 133 с.

36. Орлицкий Ю. Б. Стиховое начало в русской
прозе XX в. (опыт типологии) // Славянский стих:
стиховедение, лингвистика и поэтика: материалы меж-
дунар. конф., Москва, 19–23 июня 1995 г. М. : Наука,
1996. С. 58–64.

37. Ἀριστείδου Τεχνών ῥητορικῶν // Rhetores graeci /
ed. Ch. Walz. Vol. IX. Stuttgartiae etс.: Sumtibus J. G.
Cottae, 1836. P. 340–466.

38. Φοιβάμμωνος σοφιστοῦ <σχόλια> περὶ σχημάτων
ῥητορικῶν // Rhetores graeci / ed. Ch. Walz. Vol. VIII.
Stuttgartiae etс.: Sumtibus J. G. Cottae, 1835. P. 492–519.

39. Лермонтов М. Ю. Записка 1830 года, 8 июля.
Ночь // Лермонтов М. Ю. Собрание сочинений :
в 4 т. Т. 4. Проза. Письма 1827–1841 / отв. ред. тома
Н. Г. Охотин. СПб. : Изд-во Пушкинского Дома, 2014.
С. 305–306.

40. Назарова Л. Н. [Примечания] «Синие горы
Кавказа, приветствую вас!» // Лермонтов М. Ю. Со-
чинения : в 6 т. / ред. Н. Ф. Бельчиков [и др.]. Т. 2.
Стихотворения 1832–1841. М. ; Л. : Изд-во Акад. наук
СССР, 1954. С. 316.

REFERENCES

1. Lermontov M. Yu. Blue mountains of Caucasus,
greetings to you! [1832]. Lermontov M. Yu. Collected
works: in 4 vols. Ohotin N. G., ed. Vol. 1. Poems. Saint
Petersburg, Izd-vo Pushkinskogo Doma, 2014, pp. 230–231
(in Russian).

2. Dudyshkin S. S. Lermontov’s student notebooks.
Article one. Otechestvennye zapiski [Domestic notes].
Vol. CXXV. Saint Petersburg, V tipografii I. I. Glazunova,
1859, pp. 1–62 (in Russian).

3. Lausberg H. Handbook of literary rhetoric. A foun-
dation for literary study. Leiden, BRILL, 1998. XXIX.
921 p.

4. Moskvin V. P. On the typology of speech images.
The Bulletin of the Russian Academy of Sciences: Studies
in Literature and Language, 2004, vol. 63, no. 2, pp. 33–
41 (in Russian).

5. Vinogradov V. V. The language of a literary and
artistic work [1929]. Vinogradov V. V. O yazyke hudozh-
estvennoj prozy [About the language of fiction]. Moscow,
Nauka, 1980, pp. 57–97 (in Russian).

6. Merzlyakov A. Kratkaya ritorika [Brief rhetoric].
Ed. 4th. Moscow, V Universitetskoj Tipografii, 1828. 113 p.
(in Russian).

7. Dindorfius L., ed. Diodori Bibliotheca historica.
Vol. II. Lipsiae, Libr. Weidmannia, 1826. 547 p.

8. Tronskij I. M. Istoriya antichnoj literatury [The his-
tory of Ancient literature]. Moscow, Yurajt, 2017 [1946].
489 p. (in Russian).

9. Chistyakova N. A. Ellinisticheskaya poeziya: liter-
atura, traditsii i fol’klor [Hellenistic poetry: Literature,
traditions and folklore]. Leningrad, Leningrad University
Publ., 1988. 173 p. (in Russian).

10. P. Rutilii Lupi. De figuris sententiarum et elocu-
tionis libri duo. Rec. D. Ruhnkenius. Lugduni Batavorum,
Apud S. et J. Luchtmans, Academiae Typographos, 1768.
276 p. (in Latin).

11. Ejzenshtejn S. M. Montazh (1938) [Mounting].
Moscow, Direkt-Media, 2016. 71 p. (in Russian).

12. Kristal D., Dejvi D. Stylistic analysis [1969].
Gal’perin I. R., comp. Novoe v zarubezhnoi lingvistike.
Vyp. IX. Lingvostilistika [New in foreign linguistics. Iss. IX.
Linguistic stylistic]. Moscow, Progress, 1980, pp. 148–171
(in Russian).

13. Levit T. Lermontov’s literary environment at the
Moscow Noble Boarding School. Literaturnoe nasledstvo.
Gl. red. P. I. Lebedev-Polyanskii. T. 45–46. M. Yu. Ler-
montov. II [Lebedev-Polyanskij P. I., ed. Literary heritage.
Vol. 45–46. M. Yu. Lermontov. II]. Moscow, Izd-vo AN
SSSR, 1948, pp. 225–254 (in Russian).

14. Andronikov I. L. Notes. Andronikov I. L., Oks-
man Yu. G. eds. Lermontov M. Yu. Collected works:
in 4 vols. Vol. 1. Poems. Moscow, Khudozhestvennaya
literatura, 1964, pp. 553–664 (in Russian).

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 4 (48), pp. 408–415 414



ISSN 2311-0740 Жанры речи. 2025. Т. 20, № 4 (48). С. 408–415

15. Kormilov S. I. Marginal’nye sistemy russkogo
stikhoslozheniya [Marginal systems of Russian versifica-
tion]. Moscow, Moscow University Press, 1995. 157 p.
(in Russian).

16. Gasparov M. L. Russkij stikh nachala XX veka v
kommentariyakh [Russian verse of the beginning of the
XX century in the comments]. 2nd ed. Moscow, Fortuna
Limited, 2001. 288 p. (in Russian).

17. Litvinov V. V. Two Lermontov’s exiles.
Nachal’naya shkola [Elementary school], 1941, no. 4,
pp. 12–18 (in Russian).

18. Ranchin A. M. “Na piru Mnemoziny”: interteksty
Brodskogo [“At the Feast of Mnemosyne”: Brodsky’s inter-
texts]. Moscow, Novoe literaturnoe obozrenie, 2001. 462 p.
(in Russian).

19. Ivanov S. V. M. Yu. Lermontov. Zhizn’ i tvorch-
estvo [M. Y. Lermontov. Life and work]. Moscow,
Prosveshchenie, 1964. 397 p. (in Russian).

20. Orlitskij Yu. B. Stihoslozhenie novejshej russkoj
poezii [The versification of the latest Russian poetry].
2nd ed. Moscow, Yazyki slavyanskoj kul’tury, 2021.
1016 p. (in Russian).

21. Yarho B. I. Methodology of exact literary criti-
cism [1935]. Shapir M. I., ed. Yarho B. I. Metodologiya
tochnogo literaturovedeniya: Izbrannye trudy po teorii
literatury [Methodology of exact literary criticism: Se-
lected works on the theory of literature]. Moscow, Yazyki
slavyanskikh kul’tur, 2006, pp. 3–402 (in Russian).

22. Fedorenko N. T. Kavabata Yasunari. Ocherk
[Kawabata Yasunari. The essay]. Moscow, Sovetskij pisa-
tel’, 1978. 270 p. (in Russian).

23. Semenov L. P. Lermontov na Kavkaze [Lermontov
in the Caucasus]. Pyatigorsk, Ordzhonikidzevskoe kraevoe
izd-vo, 1939. 224 p. (in Russian).

24. Kormilov S. I. Osnovnye ponyatiya teorii literatury:
Literaturnoe proizvedenie, proza i stikh [The basic con-
cepts of literary theory: Literary work, Prose and verse].
Moscow, Moscow University Press, 2002. 111 p. (in Rus-
sian).

25. Nees L. Illuminating the word in the Early Middle
Ages. Cambridge, Cambridge University Press, 2023. XXX.
558 p.

26. Shuvalov S. V. Lermontov’s skill. Zhizn’ i tvorch-
estvo M. Yu. Lermontova: Issledovaniya i materialy.
Sbornik pervyi [The life and work of M. Y. Lermontov:
Research and materials]. Vol. I. Moscow, Gos. izd-vo khu-
dozh. lit., 1941, pp. 251–309 (in Russian).

27. Kormilov S. I. Russian metrized prose (prose) of
the late XVIII–XIX century. Russian Literature, 1990,
№ 4, pp. 31–44 (in Russian).

28. Tomashevskij B. V. The problem of poetic rhythm.
Literaturnaya mysl’ [Literary Thought]. II. Petrograd, 1923,
pp. 124–140 (in Russian).

29. Bicilli P. M. Etyudy o russkoj poezii: Evolyutsiya
russkogo stikha. Poeziya Pushkina. Mesto Lermontova v

istorii russkoi poezii [Sketches about Russian poetry. Evo-
lution of Russian verse. Pushkin’s poetry. Lermontov’s
place in the history of Russian poetry]. Prague, Plamya,
1926. 285 p. (in Russian).

30. Taranovskij K. F. Iambic tetrameter by Taras
Shevchenko [1954]. In: Taranovskij K. F. Russkie dvus-
lozhnye razmery [Taranovskaya-Dzhonson V., Bejli Dzh.,
Prohorov A. V., eds. Transl. from Serb. Son’kin V. V.
Russian two-syllable sizes]. Moscow, Yazyki slavyanskoj
kul’tury, 2010, pp. 445–494 (in Russian).

31. Tomashevskij B. V. Verse and rhythm. Methodolog-
ical notes. Poetika: Vremennik otdela slovesnykh iskusstv
Gos. in-ta istorii iskusstv. Vyp. IV [Poetics: Temporary edi-
tion of the department of verbal arts at the State Institute
of Art History. Iss. IV]. Leningrad, 1928, pp. 5–25 (in Rus-
sian).

32. Kozhinov V. V. Kak pishut stikhi [How to write
poetry]. Moscow, Prosveshchenie, 1970. 239 p. (in Rus-
sian).

33. Durylin S. N. Kak rabotal Lermontov [How Ler-
montov worked]. Moscow, Mir, 1934. 128 p. (in Russian).

34. Kormilov S. I. Metrized prose. In: Literaturnaya
entsiklopediya terminov i ponyatij. Pod red. A. N. Nikolyuk-
ina [Nikolyukin A. N., ed. The literary Encyclopedia of
terms and concepts]. Moscow, Intelvak, 2001, pp. 538–539
(in Russian).

35. Gejmbukh E. Yu. Liricheskaya prozaicheskaya
miniatyura v sisteme rodov i zhanrov: lingvostilisticheskij
aspekt [Lyrical prose miniature in the system of genera and
genres: Linguistic and stylistic aspect]. Moscow, Moscow
City University Publ., 2004. 133 p. (in Russian).

36. Orlitskij Yu. B. The beginning of poetry in Russian
prose of the XX century (the experience of typology). In:
Slavyanskij stikh: stikhovedenie, lingvistika i poetika: ma-
terialy mezhdunar. konf., Moskva, 19–23 iyunya 1995 g.
[Slavic Verse: Poetry, Linguistics and Poetics: Proceed-
ings of the International Conference Materials, Moscow,
June 19–23, 1995]. Moscow, Nauka, 1996, pp. 58–64
(in Russian).

37. Ἀριστείδου Τεχνών ῥητορικῶν. Walz Ch., ed.
Rhetores graeci. Vol. IX. Stuttgartiae etc.: Sumtibus J. G.
Cottae, 1836, pp. 340–466.

38. Φοιβάμμωνος σοφιστοῦ <σχόλια> περὶ σχημάτων
ῥητορικῶν. Walz Ch., ed. Rhetores graeci. Vol. VIII.
Stuttgartiae etс.: Sumtibus J. G. Cottae, 1835, pp. 492–519.

39. Lermontov M. Yu. A note from 1830, July 8. Night.
Lermontov M. Yu. Collected works: in 4 vols. Vol. 4. Prose.
Letters 1827–1841 [Ohotin N. G., ed. Proza. Pis’ma 1827–
1841]. Saint Petersburg, Izd-vo Pushkinskogo Doma, 2014,
pp. 305–306 (in Russian).

40. Nazarova L. N. Notes. “Blue mountains of Cau-
casus, greetings to you!”. Bel’chikov N. F. [et al.], eds.
Lermontov M. Yu. Writings: in 6 vols. Vol. 2. Poems
1832–1841. Moscow, Leningrad, Izd-vo AN SSSR, 1954,
pp. 316 (in Russian).

Поступила в редакцию 15.02.2024; одобрена после рецензирования 28.04.2024;
принята к публикации 28.04.2024; опубликована 28.11.2025
The article was submitted 15.02.2024; approved after reviewing 28.04.2024;
accepted for publication 28.04.2024; published 28.11.2025

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 4 (48), pp. 408–415 415



ISSN 2311-0740 Жанры речи. 2025. Т. 20, № 4 (48). С. 416–423

ЖАНРЫ СМИ

Жанры речи. 2025. Т. 20, № 4 (48). С. 416–423
Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 4 (48), pp. 416–423
https://zhanry-rechi.sgu.ru https://doi.org/10.18500/2311-0740-2025-20-4-48-416-423, EDN: VCQIGS

Научная статья
УДК 004.738.5:811.112.2’38’42

Пользовательский комментарий к новости в немецком медиадискурсе:
оценка в модально-временной перспективе

Н. А. Климкова
1Петрозаводский государственный университет, Россия, Республика Карелия, 185003,
г. Петрозаводск, ул. Правды, д. 1
2Новгородский государственный университет имени Ярослава Мудрого, Россия, 173003,
г. Великий Новгород, ул. Большая Санкт-Петербургская, д. 41

Климкова Наталья Александровна, 1старший преподаватель кафедры немецкого и французского
языков, 2аспирант, n.kasyanowa@gmail.com; https://orcid.org/0009-0002-1712-1987

Аннотация. Рассматривается специфика оценочности интернет-комментариев к новости. Ставятся во-
просы об объекте оценки, способах ее выражения и значимости модально-временной перспективы для
жанровой природы комментария. В поисках ответов на эти вопросы проанализированы комментарии
к коротким медиасюжетам, которые получили активный читательский отклик. Методология основана
на понимании медиатекста как полифактурной организации и соотнесении содержания медиасюже-
та и комментариев к нему. Анализ материала осуществлен семантическим и описательным методом,
который, по В. П. Москвину, предполагает два аналитических приема: наблюдения для выявления ожи-
даемых характеристик и сопоставления. Результатом исследования стал вывод о значимости модально-
временной характеристики для жанровой природы комментария и мысль о комментарии не как о жанре,
но как о типе текста, который может содержать разные жанры. Таким образом, в комментариях могут
присутствовать тексты разной жанровой принадлежности, а их жанровая палитра обогащается благодаря
модально-временным характеристикам.
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Abstract. The article deals with peculiarities of evaluating Internet news comments. The author raises the
questions of the object of evaluation, methods of its expression and innovations of the modal-temporal per-
spective for the genre nature of comments. To answer these questions, the author analyzed comments on the
short media stories that received an active reader response. The methodology is based on the understanding of a
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media text as a multi-textured organization and the correlation of the content of a media story and comments on
it. The analysis of the material was carried out using a semantic and a descriptive method, which, according
to V. P. Moskvin, involves two analytical techniques: observation to identify expected characteristics and
comparison. The result of the study was the conclusion about the importance of modal-temporal characteristics
for the genre nature of the commentary and the idea of the commentary not as a genre, but as a type of text
that can contain different genres. Thus, the comments may contain texts of different genres, and their genre
palette is enriched due to modal-temporal characteristics.
Keywords: genre, news, video plot, comment, evaluative statement, grammatical category of modality, gram-
matical category of tense
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Введение

Современные информационные технологии
и Интернет сделали возможной не только пе-
редачу сообщения о происходящем в режиме
реального времени, но и незамедлительную
обратную связь в виде комментариев к но-
вости. Многие сайты программируют возмож-
ность для пользователей (будь то читатели,
слушатели, зрители) выразить оценку че-
рез комментарии, поскольку, как подчеркивает
немецкий исследователь А. Бюссинг, «ком-
ментарии являются наиболее всеобъемлющим
видом обратной связи» [1: 5] (здесь и далее
перевод мой. – Н. К.).

Таким образом комментарии дают карти-
ну восприятия и оценки события обществом
либо отдельной группой. Соответственно, пер-
вое, что обращает на себя внимание при
изучении комментариев, – объект комментиро-
вания. Какие стороны события или его участ-
ники привлекают внимание пользователей?
Как пользователи выражают оценку события?
В частности, как ее выражение соотносится
со временем и модальностью?

Цели и задачи

Цель исследования заключается в выяв-
лении специфики оценочности комментариев
к новостным сюжетам на материале немецко-
го медиадискурса. При этом акцент делается
на категории модальности и времени, что со-
ставляет новизну исследования.

В задачи работы входит подбор коммен-
тарийных блоков к актуальным новостным
сюжетам, их анализ в отношении объекта
комментирования и модально-временной пер-
спективы.

Из истории вопроса

Комментарием принято считать реакцию
на первичный текст-стимул, его толкование
и оценку. Уже в 1990-е гг. исследовате-
ли, в том числе зарубежные, как, например,

К. Эйльдерс, отмечали, что оценка в коммента-
рии выражена более явно, чем в любых других
видах текста массовой коммуникации [2: 180].

С развитием Интернета комментарий при-
влекает все большее внимание исследовате-
лей. Его изучают Н. И. Клушина, В. И. Карасик,
Т. И. Стексова, Т. В. Шмелева, Н. К. Радина,
Т. Н. Колокольцева и др. Для обозначе-
ния комментария, как отмечает Т. В. Коло-
кольцева, в лингвистических исследованиях
употребляются следующие термины: интер-
нет-комментарий, онлайн-комментарий, се-
тевой комментарий, веб-комментарий, ком-
мент [3: 165].

Если говорить о видах комментариев, то их
различают прежде всего по текстам, к ко-
торым они относятся – к газетным статьям
(Т. И. Стексова), к информационным видео-
сюжетам, размещенным на каналах новостных
изданий или страницах представителей власт-
ных структур (Н. К. Радина; Е. Ю. Панова,
В. В. Федоров), к текстам блогосферы, где
представлены и влоги (В. И. Карасик, И. Н. Ша-
маев), к музыкальным стримам (Т. В. Шме-
лева), к публикациям на спортивных форумах
(И. Хоппе, М. Якош) и др. В этом ряду ока-
зывается рассматриваемый в исследовании
пользовательский комментарий к новостному
сюжету.

Отношение к текстам-стимулам различает
комментарии содержательно. Так, для ком-
ментариев пользователей к новостным сюже-
там политического дискурса, наиболее часто
привлекающим внимание исследователей, ха-
рактерно содержание социально-политической
направленности с интенциями вопроса, несо-
гласия, сомнения и удивления; при этом часто
дается оценка действий властей [4]. Блоги
творческих личностей комментируют в первую
очередь поклонники творчества автора блога,
основная их интенция – выражение восхище-
ния через положительный отзыв [5: 121–123].
В комментариях к блогам пользователи оце-
нивают вопросы, освещаемые его автором:
глубоко личностные или привнесенные из дру-
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гих сфер жизни – политической, экономиче-
ской, культурной [там же: 121]. Комментариям
к музыкальным стримам свойственна гипербо-
лизированность оценок, точнее, восторженных
похвал, что объясняет активное пополнение
оценочной лексики [6: 98–99].

Разные типы комментариев имеют сходные
черты – интенция выражения оценки [7: 13],
обозначение комментируемого события и его
героев [8: 84]; самовыражение автора [9: 81–
82]. При этом в исследованиях довольно часто
встречается рассмотрение комментария как
отдельного жанра [3, 8–10].

Итак, интернет-комментарии изучаются
в разных аспектах, однако некоторые их сто-
роны остаются без должного внимания,
в частности, на это обращается внимание в на-
стоящей работе.

Методология и методика исследования

Методология настоящей работы основана
на семиотическом понимании медиатекста, что
дает возможность исследовать графические
тексты и видеосюжеты. При этом важно разли-
чать медиатекст-стимул и медиатекст-коммен-
тарий как реакцию пользователя на стимул,
поскольку характер первого во многом опреде-
ляет содержание второго.

Как любое высказывание, комментарий
в грамматическом плане обладает категори-
ями времени и модальности. Они позволяют
обозначить, что то, о чем сообщается, или
реально осуществляется во времени (настоя-
щем, прошедшем или будущем; и это – план
реальности) или же мыслится как возмож-
ное, желаемое, должное или требуемое (это –
план ирреальности) [11: 86], на фоне которой
формируются модальные смыслы необходи-
мости, желательности, долженствования. Для
их выражения в европейских языках, в част-
ности, немецком, существует ряд модальных
глаголов, а также модальных слов и ча-
стиц [12: 250]. В русском языке эти значения
передаются при помощи морфологических
характеристик глагола, модальных глаголов,
модальных слов, интонации и т. п. В насто-
ящей работе учет этого обстоятельства дает
возможность вернуться к жанровой природе
комментария.

Анализ материала опирается на описа-
тельный метод, который, по В. П. Москвину,
предполагает два аналитических приема: на-
блюдения для выявления ожидаемых характе-
ристик в сочетании с сопоставлением [13: 13],
то есть соотнесения имеющихся жанровых
особенностей оценок пользователей с модаль-
но-временными характеристиками пользова-
тельских комментариев и выявления влияния

категорий времени и модальности на жанр
комментария. При анализе материала исполь-
зован семантический метод с учетом жанро-
образующих и других признаков в концепции
речевого жанра.

Для адекватного восприятия материала рус-
скоязычными читателями и сохранения смыс-
ла и эмоциональной окраски комментариев
автором выполнен их перевод с немецкого
языка на русский, что способствует более
глубокому пониманию общественных реакций
и оценок, выраженных пользователями.

Анализ материала

Для анализа комментариев выбраны
новостные видеосюжеты на платформе
YouTube1, что обусловлено ее высокой
востребованностью и популярностью [1: 5]. По-
скольку вопросы экологии получают активный
отклик гражданского общества и отдельных
групп, для исследования выбраны два тема-
тически схожих сюжета об одной из акций
гражданского неповиновения, организованной
представителями экологического движения
«Последнее поколение» (die letzte Generation),
которое существует в Германии с 2021 г.
Поначалу эти акции вызывали восторг обще-
ства, однако сегодня реакция на них резко
негативная. Экоактивисты создают множе-
ство неудобств: приклеивая себя к асфальту
в час пик, они вызывают заторы; в результа-
те пробок на дорогах в атмосферу попадает
большой объем выхлопных газов; восстанов-
ление асфальта после выступлений наносит
вред окружающей среде, что делает акции
«Последнего поколения» бессмысленными.

Изменение отношения к экоактивистам
в обществе видно по изменению номинаций.
В 2021 г. их называли Klimaaktivisten (кли-
матические активисты), в 2022 г. – radikale
Klimaaktivisten (радикальные климатические
активисты), а в 2023 г. зафиксировано на-
именование Klimaterroristen (климатические
террористы). Более того, по данным немецкой
национальной и международной телевизион-
ной службы новостей Tagesschau, в январе
2024 г. слово Kimaterroristen признано ан-
тисловом 2023 г. [14]. В настоящее время
в немецких медиа распространена номинация
с отрицательной коннотацией Klimakleber, ко-
торую можно перевести как климатические
клейкуны; перевод предложен автором насто-
ящей статьи и рассматривается в отдельной
работе [15]. Эволюция номинаций к явной от-
рицательности и формирование негативного
отношения общества согласуется с преоб-
ладанием негативных оценок пользователей
в изученных комментариях.

1Роскомнадзор: иностранный владелец ресурса нарушает закон РФ.
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Вполне естественно, что новостные сюжеты
об акциях «Последнего поколения» набирают
большое количество просмотров и коммен-
тариев. Так, только на YouTube-канале Bild
поисковый результат по запросу Klimakleber
за 2023 г. составляет порядка 170 медиасю-
жетов. При этом наиболее активный отклик
пользователей вызывают сюжеты о блокиров-
ке дорожного движения: количество коммента-
риев к некоторым из них превышает 5000.

Для анализа в настоящей работе взяты
комментарийные блоки к новости от 6 сен-
тября 2023 г. Polizistin (ver)schüttet Öl auf
Klima-Kleber (Сотрудница полиции вы/проли-
вает масло на климатических клейкунов) [16]
и к близкому ей по смыслу сюжету Klimakleber
von Polizistin mit Öl übergossen (Сотрудни-
ца полиции облила климатических клейкунов
растительным маслом) от 7 сентября 2023 г.
из рубрики Shorts на YouTube-канале Bild [17].
Выбор двух тематически схожих сюжетов обу-
словлен наличием в одном из них большего
количества фактических данных, которые мо-
гут оказать влияние на оценки пользователей
в комментариях.

На предварительном этапе исследования
проанализирован ряд характеристик медиасю-
жетов: длительность, содержание, количество
комментариев. Новостной сюжет от 06 сен-
тября набрал 619000 просмотров, сюжет
от 07 сентября 48000 просмотров; пользовате-
лями оставлено более 14000 и 1900 отметок
«нравится», 0 отметок «не нравится», 4144
и 248 комментариев соответственно. Таким
образом, предварительный этап исследования
показал, что тема выбранных медиатекстов
привлекает широкую аудиторию и вызывает
живой отклик.

Из общего количества комментариев
из анализа исключены тексты, представля-
ющие собой отвлеченные рассуждения без
указаний на тему или определенный момент
новостного сюжета. Также не проводился ана-
лиз односложных комментариев-междометий
типа “wow!”, “cool!”, поскольку в таких случа-
ях невозможно определить, к какой именно
стороне медиасюжета они относятся. В ре-
зультате отобран 1401 комментарий, что
представляется репрезентативной выборкой.

Рассматривая комментарии в аспекте объ-
екта оценки, следует отметить: прежде все-
го важен факт оценивания пользователями
явных участников события – сотрудницы
полиции и экоактивистов. При этом преобла-
дает положительная оценка действий первой
и резко негативная – клейкунов, однако встре-
чаются и противоположные мнения. Часто
оценка выражена через противопоставление:
положительная оценка действий полицейской
подчеркивает негатив по отношению к клей-

кунам и наоборот. Оценка выражается лек-
семами с положительной и отрицательной
коннотацией, а также эмоционально окрашен-
ных выражений:

Endlich mal gute
Geschichten über
unsere Polizisten,

Daumen hoch dafür

Наконец-то хорошие
истории о наших по-
лицейских, ставлю

лайк
Dafür zahle ich gerne
Steuern

За это я охотно пла-
чу налоги

Super Polizisten! ich
freue mich das endlich
ein mutiger beamte

Супер-полицей-
ские! Я рад, что
наконец-то смелый
госслужащий

Sehr gut Polizei! Отлично, полиция!

Man erntet, was man
gesät hat❗Meine
Hochachtung
gegenüber der
Polizistin, für ihre
menschlichen Reaktion!

Что посеешь, то и
пожнешь! Мое глу-
бокое уважение
полицейской за ее че-
ловеческую реакцию!

Eeh…die nicht im
Rahmen des Gesetztes
handeln? Nein danke!
Dann sind sie nicht
besser als die Kleber

Эээ… они действуют
не в рамках закона?
Нет, спасибо! Тогда
они не лучше клейку-
нов

Polizisten können
machen, was sie
möchten und werden
nie bestraft

Полицейские могут
делать что хотят
и их никогда не нака-
зывают

Неоднородность оценок в комментариях
отражает их неоднородность в обществе. Сво-
бодное высказывание оценки, в том числе де-
монстрация негатива по отношению к полиции,
вероятнее всего, наблюдается в комментари-
ях вследствие такого свойства коммуникации
в Интернете, как анонимность, что дает поль-
зователю ощущение безопасности и свободы
высказывания.

Положительная оценка действий сотруд-
ницы полиции часто выражена оценочными
атрибутами и предикатами:

tolle Polizistin классная полицейская

gute Polizistin хорошая полицейская

liebe Polizistin top полицейская хороша, топ

Heldin!! героиня!!

В эксплицитных оценках действий клейку-
нов, которые пользователи дают в коммента-
риях, преобладает негативная окраска:
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Klimakleber-Terroristen Клейкуны-террори-
сты

diese klimanazis Эти климанаци
Klima-Chaoten Клима-смутьяны

При детальном анализе материала выяв-
ляется, что объектом пользовательской оцен-
ки в комментариях выступают не только
реальные участники события, но и те, которые
остались «за кадром»: это государство, в ко-
тором живут участники и комментаторы; пред-
ставители власти и руководства полицейской;
другие государства, где, как представляется
пользователям, подобные акции невозмож-
ны. Оценки «закадровых» участников события
возникают благодаря пресуппозиции – знанию
условий жизни в конкретном государстве, где
произошло комментируемое событие, а также
личному опыту и общему кругозору поль-
зователя. «Закадровый» участник выступает
в роли адресата: его нет, но к нему обраща-
ются:

Bitte keine Bestrafung
für den Polizisten.
Auch ER hat nur
Nerven.

Пожалуйста, не на-
казывайте полицей-
ского. И у НЕГО есть
нервы.

«Закадровый» участник выступает и в ка-
честве героя высказывания:

Weil es gewollt
und unterstützt wird
von unserer tollen
Regierung

Потому что наше
замечательное пра-
вительство этого
хочет и поддержива-
ет

Оценки «закадровых» участников собы-
тия демонстрируют отношение пользователей
к реальным участникам и выражают под-
держку сотрудницы полиции через критику
действий властей и государственного устрой-
ства:

Die letzte Ölung…
Jetzt hat eine Polizistin
richtig gehandelt, ihr
rutscht die Flasche
aus der Hand und
sie bekommt bestimmt
noch ein Diszi… wo
leben wir bloß…

Последнее пома-
зание… Сейчас
сотрудница поли-
ции действовала
верно, бутыль вы-
скальзывает из рук,
а она теперь полу-
чит дисциплинарное
взыскание… Где
мы живем…

Die arme Polizistin wird
bestraft

Бедную сотрудницу
полиции оштрафуют

– Die Justiz wird
da nicht wegschauen
Locker 2 Jahre
Gefängnis!

Юстиция своего
не упустит. 2 года
тюрьмы – легко!

– Leider ist das zu
erwarten…

– К сожалению, этого
следует ожидать…
(ответ на предыду-
щий комментарий –
прим.)

Также благодаря пресуппозиции появляют-
ся оценки сопоставительного характера:

In Texas… gaebs
bestimmt keine…

В Техасе… наверняка
таких бы не было…

Таким образом, в комментариях пользо-
вателей прослеживаются полярные оценки
участников события, которые сложились в об-
ществе. При этом объектом оценки являются
не только непосредственные, но и «закад-
ровые» участники, не присутствующие в ви-
деосюжете участники. Нельзя не отметить
преобладание негативных оценок климатиче-
ских активистов.

Новость от 6 сентября содержит больше
деталей по сравнению с новостью от 7 сен-
тября. В сюжете показана реакция жителей
других городов на акции протеста клейкунов:
пощечина от водителя активистке, которая
также приклеила себя к асфальту в Мюн-
хене; стаскивание экоактивиста с бочки, где
он произносил речь, в одном из городов Бава-
рии (наименование в сюжете не уточняется);
присутствует информация о продолжении ак-
ций экоактивистов в других городах Германии
о проверке полицией эпизода с раститель-
ным маслом. Подробности повышают степень
эмоциональности новостного сюжета, одна-
ко оценки пользователей в комментариях
к обоим сюжетам идентичны. Это приводит
к мысли, что подробности новостного текста
не влияют или мало влияют на пользователь-
скую оценку события и его участников.

Рассмотрим временные и модальные ха-
рактеристики оценки, содержащейся в тексте
комментариев. Анализ показывает, что оценка
выражается в актуальных, футуральных и пер-
фектных предложениях:

Meine Güte was für
eine Aufregung wegen
so ein bisschen Öl,
kann voll verstehn
daß die Polizei die
Nase voll hat

Боже мой, ну что
за волнения из-за
небольшого ко-
личества масла,
полностью пони-
маю, что полиция
сыта по горло

Das sieht man doch
das ihr der Kanister
aus der Hand gerutscht
ist

Да видно же, что бу-
тыль выскользнула.
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und du erklärst deinen
kindern dann in
25 jahren, warum
sie sich mit dem
vermurksten klima
rumärgern müssen

А потом через
25 лет ты объ-
яснишь детям,
почему им прихо-
дится иметь дело
с испорченным кли-
матом

War Unfall Это был несчаст-
ный случай

Ich bin sicher, das
war keine Absicht
von der Polizistin,
richtig? Das sehe ich
eindeutig, dass das ein
Versehen war

Я уверен, со сто-
роны сотрудницы
полиции не было
намерения, так?
Я ясно вижу, что это
была оплошность

Все три времени говорят о восприятии
пользователями свершившегося факта и пред-
ставлении его последствий в настоящем и бу-
дущем.

Встречаются пользовательские оценки
в высказываниях с модальностью необходи-
мости или возможности:

Die Polizistin muss
befördert werden

Сотрудницу полиции
надо поддержать

Diese Polizistin hat
sich offensichtlich
nicht im Griff. Sie
sollte schnell aus
dem Polizeidienst
entlassen werden.
Und wer so etwas gut
findet, der sollte beten,
dass ihm eines Tages
die Staatsgewalt nicht
auch ungerechtfertigte
Gewalt antut.

Эта полицейская
явно ничего не кон-
тролирует. Ее надо
уволить со службы.
А тот, кто счита-
ет это правильным,
пусть молится,
чтобы однажды
государственная
власть не совершила
неоправданное наси-
лие и над ним.

…Der hätte die ganze
Flasche drüberkippen
sollen

…Ему надо было
опрокинуть всю бу-
тыль

Normalerweise hätte
es mindestens Reizgas
sein müssen!!!

Вообще, это дол-
жен был быть газ
раздражающего дей-
ствия!!!

Och kann doch
mal passieren… war
bestimmt nicht mit
Absicht…

Ох, может же слу-
читься… точно
не было намеренно…

Модальные смыслы в оценках немец-
ких пользователей выражены при помощи
модальных глаголов. Однако встречаются слу-
чаи, когда ирреальную модальность получает
форма настоящего времени в значении бу-
дущего. Характерно, что ирреальный смысл
при этом может передавать вводное слово
hoffentlich:

Die Polizistin …
bekommt noch ein
Diszi… wo leben wir
bloß…

Сотрудница поли-
ции… еще получит
дисциплинарное
взыскание… Где
мы живем…

Hoffentlich kommt bald
ein Aktivist unter die
Räder!

Надеюсь, вскоре ка-
кой-нибудь активист
угодит под колеса

Habe eher das
Gefühl das sie ein
Disziplinarverfahren
bekommt.

У меня, скорее, чув-
ство, что она
получит дисципли-
нарное взыскание.

die Menschen, die
jeden Morgen und
jeden Abend in Staus
stehen, fahren also
gar nicht zur Arbeit.
Was ein Schwachsinn

люди, которые каж-
дое утро и каждый
вечер стоят в проб-
ках, так вообще
не доедут до рабо-
ты. Что за дурь

При обсуждении модально-временных ха-
рактеристик важно отметить их значимость
для жанровой природы комментариев. В при-
веденных выше примерах, помимо оценочно-
сти, наблюдается дополнительная интенция
императивности. Модальность возможности
в прогнозе дальнейшего развития события
или модальность чувства в предположении
дают оценкам дополнительную интенцию ин-
формирования. Таким образом, оценочный
жанр обогащается чертами императивного
и информативного жанров.

Обратим внимание на другие примеры
с ирреальной модальностью. Это суждения
о необходимости:

Es reicht diese
Klimakleber müssen
es merken das das
endlich aufhören
muss!!

Это предел, клей-
куны должны
понимать, что пора,
наконец, прекра-
щать!!

Суждения о возможности:

die klimaterroristen
könnten froh sein dass
sie sich nicht mir in den
weg kleben

Климатеррористы
могли бы по-
радоваться, что
не приклеиваются
у меня на пути

Пожелания:

Geil aber pissen wäre
noch besser

Круто, но помочить-
ся (на клейкунов –
прим.) было бы еще
лучше

Pisse wäre besser Лучше было бы мо-
чой
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Призывы:

Keine Gnade für die
Kleber!!

Нет милости клейку-
нам!!

Bitte schenkt denen
keine Aufmerksamkeit
mehr!!!

Пожалуйста, не обра-
щайте на них больше
внимания!

Mehr
Anti-Klimachaoten-
Ohrfeigen bitte!

Больше анти-клима-
смутьянских оплеух!

Alle einsammeln und
arbeiten schicken

Всех собрать и от-
править работать

Alle spenden
einfrieren, hohe
Geldstrafe geben

Все взносы замо-
розить, выписать
высокие штрафы

Richtig so! Die sollen
lieber arbeiten gehen

Правильно! Пусть
лучше идут рабо-
тать!

Die müssten froh sein
das man noch beremst

Им бы радоваться,
что люди еще снижа-
ют скорость

Модальность необходимости, призыва
и пожелания также обогащает оценку чертами
императивности.

Таким образом, благодаря появлению
дополнительных модальных характеристик,
оценка, выраженная в пользовательском ком-
ментарии, приобретает черты других жанров,
что придает комментарию полиинтенциональ-
ный характер.

Выводы

Итак, пользовательские комментарии к но-
вости составляют особый случай интернет-
комментариев с рядом специфических черт,
которые были обозначены выше.

Объект оценки в таких комментариях ши-
ре, чем кажется на первый взгляд: внимание
пользователей привлекает не только само со-
бытие и его непосредственные участники, но и
те, которые находятся «за кадром» новостного
сюжета.

Модально-временные характеристики оце-
нок, выражаемых в таких комментариях, обо-
гащают оценочный жанр, добавляя ему черты
информативного и императивного жанров. Это
дает возможность говорить о жанровой диф-
фузии, или «уплотнении жанров», не только
в первичных текстах медиасферы [18], но и
во вторичных текстах – комментариях.

Возможность «уплотнения жанра»
в текстах комментариев наталкивает на мысль
о том, что комментарий следует рассмат-
ривать не как отдельный жанр, но, скорее,
как тип текста, который может содержать
палитру жанров. Ее обогащение становится
возможным благодаря модально-времен-
ным характеристикам комментариев, что
создает эффект полиинтенциональности.
Это предположение задает необходимость
его дальнейшей проверки на материале
комментариев других дискурсов и других линг-
вокультур.
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Аннотация. В статье рассматривается пожелание как заимствованный из непосредственной коммуникации,
но трансформированный речевой жанр, функционирующий в веб-среде в форме картинок или рисунков,
содержащих стихотворные и прозаические тексты, GIF-анимаций, видеороликов, слайд-шоу из неподвижных
изображений, сменяющих друг друга под музыку, аудиофайлов (аудиооткрытки или голосовые поздравле-
ния). Чаще всего пожелания самостоятельно или вместе с поздравлением составляют содержательную часть
виртуальных открыток (графический жанр), предназначенных для разных поводов: официальные и неофици-
альные праздники, радостные события, развитие человеческих взаимоотношений. Отмечена высокая степень
распространённости виртуальных открыток с пожеланиями в коллекциях различных интернет-ресурсов,
представлены результаты анализа digital-маркетинга в сфере жанров праздничного дискурса. Жанровые
новации порождают неоднозначное социальное восприятие (перцепцию). С одной стороны, виртуальные
открытки востребованы и используются как готовые шаблоны поздравлений и пожеланий на все случаи
жизни; с другой стороны, их тексты и графические особенности становятся факторами риска. На материале
высказываний, собранных авторами на различных интернет-сайтах, показано социальное восприятие текстов
и графического оформления открыток. О таком восприятии красноречиво свидетельствуют рефлексивные
высказывания, содержащие метаоценки: рациональные, лингвистические, эмоциональные, этические. Вы-
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We have identified meta-evaluative statements based on intercultural differences, in particular, drawing attention
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Введение

Данную статью можно считать продолже-
нием рассмотрения речевого жанра «пожела-
ние» на страницах журнала «Жанры речи»
(см.: [1, 2]). В одной из ранее опубликованных
работ представлен обзор литературы, связан-
ной с изучением пожеланий (2023 г.), в другой
(2024 г.) – анализируются естественные уст-
ные спонтанные и печатно-клавиатурные (со-
бранные из интернет-переписки) пожелания
молодёжи с позиций проявления в них линг-
вокреативности.

Новое исследование проведено в рус-
ле «виртуального жанроведения» (термин
Е. И. Горошко [3]). Ни у кого не вызыва-
ет сомнения, что важной характеристикой
интернет-дискурса является его жанровое
многообразие: Интернет способствует как
возникновению новых жанров, так и транс-
формации и синтезу давно существующих.
Л. Ю. Иванов [4] предложил классифици-
ровать жанры на исконно сетевые (чаты
и дискуссионные группы) и заимствованные
Интернетом из других сфер общения, причём,
по мнению Е. И. Горошко, можно гово-
рить о трансформации классических жанров
в «новые интернет-жанры 2.0» [5]. К заимство-
ванным жанрам можно отнести, в частности,
интернет-пожелание как вторичный, моди-
фицированный речевой жанр, основанный
на традиционных грамматических моделях
(о моделях пожеланий см.: [6, 7]). Речь идёт

о специально создаваемых копирайтерами
и рерайтерами текстах поздравлений и по-
желаний, представленных на тематических
сайтах и адаптированных к интерактивным
особенностям интернет-общения (тенденци-
ям мультимедийности, визуализации).

При возникновении вторичных речевых
жанров «меняется не столько сфера, сколь-
ко общий культурный фон, на котором люди
используют речь с определенными целями.
Исторически изменение какого-то из ком-
понентов фона (межличностные отношения,
статус, канал связи) всегда приводит к из-
менениям жанра; но правила нового жанра
немедленно охватывают и другие аспекты ре-
чи (как, например, произошло со светской
беседой, если сравнить ее с болтовней или
сплетнями, или с жанрами виртуального об-
щения блог, форум, чат, если сравнить их с
перепиской, дневником, обменом записочка-
ми, дружеской беседой). Важно, что любое
изменение всегда не только что-то добав-
ляет, но одновременно что-то ограничивает,
порождает один или целую серию запретов»
[8: 24].

Интернет-пожелание как трансформиро-
ванный жанр носит искусственный характер
(не исключается возможность его генери-
рования нейросетями и другими система-
ми искусственного интеллекта (ИИ)), имеет
обычно стереотипное содержание и рассчи-
тан на массового обезличенного адресата
при учёте социальных слоёв населения, его
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гендерных характеристик. Попытки придать
такого рода текстам уникальный характер
не всегда приводят к желаемому результату.

В интернет-коммуникации этот жанр приоб-
ретает не только новые формы воплощения,
но и способы распространения – представлен
в многочисленных базах / каталогах различ-
ных веб-ресурсов в целях удовлетворения
запросов потребителей в создании текстов
праздничного дискурса.

Широко распространившиеся виртуальные
открытки с электронными поздравлениями
и пожеланиями привлекают к себе внимание
со стороны интернет-пользователей: наблю-
дается особое восприятие этого жанра, отра-
жающееся в метатекстовых высказываниях,
содержащих оценки, которые можно расцени-
вать в качестве маркеров социальной пер-
цепции и факта речевой адаптации к новым
жанровым формам. Поэтому мы ставим пе-
ред собой цель не только рассмотреть жанр
пожелания (прежде всего на виртуальных от-
крытках), но и проанализировать метатексто-
вые высказывания интернет-пользователей,
вызванные самим фактом его распростра-
нения и качеством текстов, предлагаемых
различными сервисами. Это позволило сде-
лать выводы об изменениях, происходящих
в обыденном сознании людей под влиянием
медиатизации общества.

Материалом анализа послужили:
• виртуальные открытки на специализиро-
ванных сайтах с поздравительными текста-
ми и открытками;

• сгенерированный нейросетью текст по-
здравления;

• посты и комментарии в сообществах соци-
альной сети «ВКонтакте»
(«Подслушано – Здесь говорят о тебе»;

«Не все поймут» и др.) и на интернет-
форумах, связанных с темой поздравлений
и пожеланий;
• посты и комментарии феминистски на-
строенной молодёжи (в сообществах «Фе-
минизм навсегда: как правильно всё за-
прещать», «Подслушано Феминизм 18+»,
«Феминизм в регионах», «FemUnity» и др.),
интернет-статьи «Как поздравить женщину
с 8 Марта без сексизма», «о правильных
поздравлениях с 8 марта»; «Не называй
меня нежной: как поздравить феминистку
с 8 марта».

Пожелание как вторичный жанр
виртуальной коммуникации

Возникновение вторичного жанра пожела-
ния на различных веб-ресурсах обусловлено
заполнением ниши новым контентом в виде
интеллектуального / эстетического продук-
та – тематических коллекций поздравлений

и пожеланий, отражающих этикетные запросы
массового потребителя (реализуется благая
цель в интересах интернет-пользователей).
Но прежде всего создатели сервиса поздрав-
лений и пожеланий руководствуются явными
или скрытыми коммерческими целями: полу-
чить материальную выгоду от продажи своего
продукта (платные предложения), повысить
посещаемость страницы (монетизация ресур-
са осуществляется косвенным путём). Кроме
того, подобные сервисы, как правило, предо-
ставляют площадку для размещения кон-
текстной рекламы с целью дальнейшей пере-
адресации трафика на коммерческие сайты.

Сам по себе текст пожелания, а также по-
желание в структуре виртуальных открыток
и иных визуальных- и аудиоформ можно счи-
тать жанром, заимствованным из реального
общения, но важно отметить, что это искус-
ственно созданные тексты, хотя в их основе
классические модели пожеланий. Интернет-
пожелание может не только соседствовать
с поздравлением как субжанр, но и обретать
самостоятельность в новых, в отличие от уст-
ной коммуникации, формах.

Виртуальные открытки представлены ви-
деороликами, анимированными, голосовыми
(аудио входящим звонком на телефон адреса-
та, озвученное разными голосами, например,
голосом В. В. Путина, кота Матроскина, поли-
цейского и др.) пожеланиями при возможной
контаминации этих форм. Интернет-пожела-
ния могут быть прозаическими (содержать
этикетную формулу, например, С добрым
утром на фоне традиционных культурных
символов: чашка чая / кофе, порхающая ба-
бочка, ваза с цветами, блюдце с ягодами /
кондитерскими изделиями) и рифмованными:
Чтобы жизнь била ключом и горя не было
ни в чём. Нередко рифмованные и проза-
ические фрагменты сосуществуют в рамках
одного текста.

Предназначенные в целом для массово-
го адресата (интернет-пользователи) такие
пожелания, тем не менее, могут носить харак-
тер именного обращения (выбор имен широк:
от Абрама и Авроры до Ярославы); учитывать
социальные характеристики адресата – пол
(мужчине, женщине), возраст (детям, девуш-
ке), профессию (учителю, строителю и т. п.),
социальный статус (выпускникам, молодо-
жёнам и т. п.), межличностные отношения
(семейно-родственные, дружеские, любовные:
сыну, дочери, сестре, тёще, лучшему дру-
гу, любимому / ой и т. п.). Это тексты на все
вкусы и с любой тональностью: от серьёзной
до фривольной, адресованные людям разных
социальных слоёв и культур.

Однако предлагаемые в виртуальной сре-
де тексты пожеланий часто отличаются при-
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митивностью и дурновкусием в плане содер-
жания и графического оформления. Напри-
мер: (пожелание мужу с сайта «Поздравок»)
Мой родной, мой незаменимый и любимый!
Хорошего дня тебе, мой лучший муж. Же-
лаю провести этот день на позитиве, быть
бодрым и активным. Желаю добрых ново-
стей и светлого настроения. Выражения
мой лучший муж (лучший из каких дру-
гих?) или светлое настроение сразу могут
вызывать неоднозначную ответную реакцию
адресата. Пожелание на виртуальной открыт-
ке (рис. 1).

Рис. 1. Виртуальная открытка в виде мема

Fig. 1. A virtual postcard in the form of a meme

Даже если это юмористическое пожела-
ние, то характер его восприятия адресатом
также неоднозначен.

В виртуальной среде жанр пожелания
постоянно развивается: всё активнее функ-
ционируют картинки, анимации, видео, со-
провождающиеся не только традиционными
благопожеланиями по поводу официальных
праздников (Новый год, 8 Марта и др.) или
важных событий в личной жизни человека
(день рождения, день свадьбы), но и ранее
не свойственными исконному жанру текстами
без значимых поводов: Моря цветов и улы-
бок вам в это воскресенье!; С пятницей вас!
Чудесного дня!; Пусть будет рядом добро-
та / Здоровье, мир и красота!; Спокойной
ночи! / расслабляйтесь отдыхайте / о за-
ботах / Забывайте и т. п. Пожелания без
повода, очевидно, служат как контактоуста-
навливающие этикетные знаки: отправляя их,
адресант преследует цель напомнить адре-
сату о себе, улучшить настроение, проявить
участие, пошутить и т. п.

Широкое распространение виртуальных
открыток обусловлено спецификой самой ин-
тернет-коммуникации: доступностью для лю-

дей любого социального статуса, находящих-
ся на любом расстоянии друг от друга; воз-
можностями выбора оптимального продукта
(различные сервисы предлагают разнообраз-
ные каталоги поздравлений и пожеланий,
о чем речь пойдёт далее) и минимизаци-
ей речевых усилий и временных затрат;
скоростью доставки сообщения (пожелание
доброго утра или спокойной ночи придёт
вовремя); экономичностью (почтовое отправ-
ление может быть дороже электронного);
мультимедийностью (возможность использо-
вать фото-, видео- и аудиоматериалы). Форма
пожелания, его повод или адресация, т. е.
ключевые слова, сужающие область запро-
са, обычно указываются в поисковой строке
браузера для автоматизированного отбора
подходящих веб-ресурсов.

Digital-маркетинг поздравительного
продукта, его зависимость от запросов

потребителя

Востребованность баз поздравительных
текстов в виртуальном пространстве отра-
жает их digital-маркетинг. На разных сайтах
предложены прозаические, стихотворные
и музыкальные поздравительные тексты,
приуроченные ко всем существующим ка-
лендарным праздникам, включая светские,
религиозные, профессиональные и, самое
главное, малоизвестные и не имеющие
социальной значимости и отношения к ад-
ресату. Например, на специализированном
сайте «Поздравок» (https:/ /pozdravok .com/
pozdravleniya/vazhno/), который насчитыва-
ет более 149 тыс. готовых текстов, помимо
традиционных поздравлений с Днём рожде-
ния, юбилеем, Днём свадьбы, предлагаются
варианты поздравительных текстов с покуп-
кой машины (97 – в стихах, 51 – в прозе),
с пенсией (92 – в стихах, 46 – в прозе),
с беременностью (58 – в стихах, 54 – в про-
зе), с получением прав (46 – в стихах, 17 –
в прозе), с получением паспорта (43 – в сти-
хах, 17 – в прозе), с первой зарплатой (19 –
в стихах, 8 – в прозе). В особую группу можно
выделить поздравления с пятницей, суббо-
той / выходными днями (70 – в стихах, 53 –
в прозе). Такие поздравления в той или иной
степени естественны: они непосредственно
связаны с более или менее важными со-
бытиями в жизни адресата, иногда носят
шутливый характер. Там же находим вари-
анты поздравлений с пожеланиями ко Дню
объятий (104 – в стихах, 33 – в прозе), Дню
Домового (46 – в стихах), Дню сурка (39 –
в стихах, 1 – в прозе), Дню рождения водки
(35 – в стихах), а также ко Дню рождения
Рунета, Дню анимешника, Всемирному дню
черепахи и многим другим. Обратим внима-

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 4 (48), pp. 424–441 427



ISSN 2311-0740 Жанры речи. 2025. Т. 20, № 4 (48). С. 424–441

ние на то, что стихотворных форм больше,
чем прозаических.

Анализ поисковой выдачи (страницы с ре-
зультатами) на запрос «С праздником» по-
казывает следующие результаты: поисковая
система Рунета «Яндекс» одной из пер-
вых выдаёт ссылку на Pinterest (Pinterest –
интернет-сервис, фотохостинг, позволяющий
пользователям добавлять в режиме онлайн
изображения, помещать их в тематические
коллекции и делиться ими с другими пользо-
вателями). В коллекции Pinterest 2125 пинов
(изображений), приуроченных к различным
праздникам, поздравления с Рождеством,
с Днём рождения, с Вербным воскресеньем,
Чистым четвергом и др.

Удивляют подборки картинок к праздникам
по месяцам. В подборке «Январь» предло-
жены поздравительные изображения с Днём
объятий, Днём рождения Википедии, Днём
Эскимо, Днём Мандаринок и др.; апрельские
открытки – с Днём какао, с Днём подснеж-
ников, с Днём пряника и др.; в подборке
«Ноябрь» – открытки с Днём рождения бук-
вы Ё, Днём белочки, Днём удачных продаж,
Днём молочных коктейлей и др. Увеличение
поводов для поздравлений очевидно. Изоб-
ражения могут содержать только реплику-
поздравление, а могут включать в себя и бла-
гопожелания (рис. 2).

На поисковый запрос «Пожелание» также
выдаётся ссылка на Pinterest «Пожелания
на каждый день». По ссылке интернет-пользо-
ватель попадает в банк пожеланий-картинок,
насчитывающий 3254 пина и включающий
ряд тематических подборок: дни недели, доб-
рое утро и др. В числе других результатов,
предложенных поисковой системой Яндекс,
встречаются статьи и сайты «Добрые поже-

лания на каждый день» (https://intrigue.dating/
interesnoe /dobrye - pojelaniya - na - kajdyy - den/),
«Красивые пожелания доброго дня: 390 по-
желаний хорошего дня» (https://mensby.com/
women/relations/krasivye- pozhelanija- dobrogo-
dnja - list - pozhelanij - horoshego - dnja), «Поже-
лания на каждый день, пожелания без
повода» (https:/ / 3d - galleru . ru / pozdrav / cat /
teplye-slova-2159/), что иллюстрирует, во-пер-
вых, возможную автономность пожелания
от поздравления, а во-вторых, тенденцию
к отправлению пожеланий без повода.

Сервис Яндекс Вордстат показывает ста-
тистику поисковых запросов в Яндексе и поз-
воляет отследить, что искали пользовате-
ли системы. Общее количество запросов
с ключевым для нас словом «пожелание»
за один месяц (10.06.2024–10.07.2024) соста-
вило 4 471 152. Видим, что пользователи
стремятся ранжировать пожелания в зави-
симости от повода: самые частые запросы:
пожелания с днём рождения – 1 641 017 за-
просов; пожелание доброе утро – 787 652,
доброе утро пожелания добра – 787 384; по-
желания доброго вечера – 168 062.

Важно отметить, что большинство запро-
сов нацелено на поиск визуальных, а не толь-
ко текстовых интернет-пожеланий: открытки
с пожеланиями – 1 494 951 запросов, от-
крытка с днём рождения с пожеланиями –
1 085 396, красивые открытки с пожела-
ниями – 851 707, бесплатные открытки
пожелания – 655 780, скачать красивые от-
крытки пожелания – 243 809 и т. д.

Очевидно стремление пользователей раз-
делять пожелания в соответствии с полом
и возрастом адресата: пожелания женщине –
836 750 запросов, пожелания с днём рожде-
ния женщине – 667 710, пожелания с днём

Рис. 2. Интернет-открытки с нетрадиционным содержанием

Fig. 2. Online postcards with non-traditional content
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рождения мужчине – 397 247, пожелания
девушке – 103 745. Сайты, предлагающие
готовые тексты пожеланий, судя по всему,
предвосхищают или учитывают эти запро-
сы пользователей. Так, например, сервис
«Поздравок» осуществляет учёт не толь-
ко возраста и гендерной принадлежности
получателя пожелания (женщине, мужчине,
девушке, парню), но и родственных или дру-
жеских связей (сестре, брату, сыну, дочери
и др.), социально-статусных и профессио-
нальных характеристик (коллеге, начальнику,
партнёрам).

На аналогичном сайте «Поздравик» об-
наруживаем ещё больше микрорубрик, на-
пример, наряду с пожеланиями спокойной
ночи, выздоровления, предлагаются тексты
поздравлений, учитывающие знак зодиака ад-
ресата (овну, тельцу и др.), его религиозную
принадлежность (мусульманам, православ-
ным, католикам) и принадлежность к опре-
делённой нации (белорусу, грузину, таджику
и др.), составленные на разных языках: ре-
гиональных (поздравления на адыгейском,
калмыцком и др. языках), государственных
(поздравления на английском, китайском, ту-
рецком и др. языках) и даже языке смайликов.

Интернет-пользователи не оставляют без
внимания и форму пожеланий. Возможны
следующие запросы: пожелания в стихах / в
прозе / в картинках / анимированные пожела-
ния / музыкальные пожелания / видеопожела-
ния / рисованные пожелания (под ними пони-
маются акварельные рисунки с пожеланиями
или векторные, создаваемые в специальных
web-редакторах). Любопытно, что страница
результатов поиска на каждый из запросов
в поисковой строке выдаёт разное количество
источников (страниц и сайтов). Соотношение
запросов и результатов следующее: рисо-
ванные пожелания – 12000 результатов,
видеопожелания – 9000, анимированные по-
желания – 8000, музыкальные пожелания –
7000, пожелания в картинках – 7000. Ре-
сурсов, посвящённых текстовым пожеланиям,
меньше: пожелания в стихах – 4000 резуль-
татов, в прозе – 4000. Результаты ранжи-
рования количества предложенных ответов
на запросы отражают перевес в сторону ви-
зуального контента.

Результаты поиска «Google» подтвержда-
ют тенденцию к преобладанию источников
с графической информацией. Количество вы-
данных результатов по запросам распределя-
ется следующим образом: пожелания в кар-
тинках – 262 млн источников, музыкальные
пожелания – 146 млн, рисованные пожела-
ния – 118 млн, анимированные – 87 млн,
видеопожелания – 24 млн, тогда как тексто-

вые пожелания в прозе и стихах – 7,6 млн
и 6 млн соответственно.

Важно отметить, что помимо обычных
сайтов с коллекциями готовых поздравле-
ний и пожеланий, свои услуги по созданию
поздравительных текстов предлагают нейро-
сети. Так, Чат-Бот «Алиса» Яндекс Браузера,
чат-бот «MitUp», нейросеть «Robotext.io» и др.
позиционируют себя как нейросети для со-
здания текстов поздравлений и пожеланий.
Сервис Fotor помогает создавать цифровые
поздравительные открытки, содержащие кар-
тинки с уникальным дизайном.

Мы решили протестировать сервис, на-
званный Генератором поздравлений (https://
politemail.ru/celebrate). Чтобы нейросеть сге-
нерировала индивидуализированный текст,
пользователю необходимо заполнить анкет-
ную форму, ответив на вопросы: как на-
зывается праздник?; как зовут виновника
торжества?; как вы ему / ей приходитесь?;
а он / она вам?; что особенного в том, ко-
го поздравляем? Обратим внимание на то,
что релевантными параметрами при создании
поздравительного текста становятся повод,
имя, характер отношений между адресантом
и адресатом, индивидуальные особенности
адресата. На основе созданного нами пром-
та (текстового запроса, словесной инструкции
для нейросети), включающего следующие
данные: реципиент – подруга Аня, она зани-
мается волейболом, у неё красивые длинные
волосы, есть дочка Соня, нейросеть сгене-
рировала следующий текст: Дорогая Аня!
С днем рождения тебя, моя дорогая по-
друга! Пусть этот день будет наполнен
радостью, улыбками и яркими сюрпризами.
Ты – настоящая чемпионка, как на волей-
больной площадке, так и в жизни! Пусть
твои длинные волосы манят удачу, а дочка
Соня радует тебя своими забавными шало-
стями. Счастья, здоровья и исполнения всех
мечт! С днем рождения, подруга моя!

Как видим, генератор поздравлений вы-
даёт прозаический текст, включающий клас-
сическую реплику-поздравление с вокативом,
указывающим на ролевые и статусные ха-
рактеристики адресата (С днём рождения,
моя дорогая подруга!). Центральное место
отводится субжанру пожелания, сконструиро-
ванному на основе шаблона, включающего
стертые метафоры (Пусть день будет на-
полнен радостью, улыбками и яркими
сюрпризами). В текст включены: характери-
зующие адресата признаки, которые также
облекаются в метафорическую, но не харак-
терную для русского культурного кода форму
(Пусть твои длинные волосы манят уда-
чу); комплимент, предваряющий пожелание
(Ты – настоящая чемпионка, как на во-
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лейбольной площадке, так и в жизни!);
упоминание о дочери, которая должна ра-
довать своими забавными шалостями, что
также вызывает некоторое несоответствие
с традиционными представлениями о воз-
можных причинах радости. Таким образом,
можно сказать, что данный сервис не в
полной мере справляется с задачей со-
здания индивидуализированного, непохожего
на другие, поздравительного текста. Такое
пожелание может не оправдать ожидания
как заказчика, так и получателя (адреса-
та). Тем не менее, возможности ИИ могут
помочь тем, кто не обладает навыками со-
здания поздравительных текстов. Из поста
интернет-пользователя (орфография и пунк-
туация здесь и далее сохранены): Не знаю,
что говорить, что пожелать, все время
одно и тоже говорю – С др, с праздни-
ком, желаю здоровья (если родители), сем.
счастья, чтобы исполнялось все задуман-
ное, не унывать и т. п. Как наступает
день Х, так оттягиваю момент разговора
по телефону или наоборот быстро набираю
и поздравляю). Наблюдается коммуникатив-
ная беспомощность индивида и возникающее
вследствие этого чувство психологического
дискомфорта.

Помимо генераторов прозаических тек-
стов существуют онлайн-платформы, спо-
собные создавать стихотворные поздрави-
тельные тексты (например, gpt-tools.ru). Так,
необходимо в запросе к ИИ указать тему или
первую строку стихотворения (мы отправили
запрос – желаю удачи), и в течение 15 секунд
генерируется рифмованный текст:

Желаю вам удачи и добра,
Большой любви, здоровья и заботы,
Желаю, чтоб запомнили с утра,
Как с радостью твой папа шёл

с работы.

Пусть у вас будет дружная семья,
Любимая и верная супруга,
И верный муж, она всегда твоя,
Всегда вы понимаете друг друга.

Видим, что стихотворение, созданное сер-
висом, беспорядочно, хаотично и в целом
бессмысленно. Вероятно, из-за того, что эта
нейросеть не запрашивает данных о том, кто
является адресатом текста, а также другие
вспомогательные сведения; в стихотворении
упоминаются и папа, и муж, и супруга, что
делает текст абсурдным. Можно сделать вы-
вод, что нейросети, нацеленные на создание
стихотворных пожеланий, ещё далеки от со-
вершенства.

Социальная перцепция в отношении
интернет-пожеланий, отражённая
в оценочных метаязыковых

высказываниях

Распространённость жанра пожелания в ин-
тернет-среде вызвала неоднозначную реакцию
интернет-пользователей, высвечивая измене-
ния, происходящие в обыденном сознании лю-
дей. Сознание раскрывается через восприятие.
Человек, воспринимая новое в окружающем
его мире, принимая или не принимая новации,
начинает к этим новациям адаптироваться.
При этом большую роль играет индивидуаль-
ный опыт, являющийся базовым механизмом
в повседневной и ежеминутной адаптации
к окружающему миру, в том числе и адапта-
ции речевой [9]. Не случайно на различных
интернет-форумах, в сообществах и пабликах
социальных сетей стали возникать дискуссии,
посвящённые жанрам праздничного дискурса,
содержащие различные метатекстовые оцен-
ки: эмоциональные, эстетические, этические,
рациональные и лингвистические (классифика-
цию метаоценок см. в [10]). Метарефлексивы
по поводу поздравительного дискурса и поже-
ланий в частности демонстрируют не только
отношение интернет-пользователей к чужой
речи, облечённой в жанровую форму, но и
к своей собственной (имеют место саморе-
флексивы). Из интернет-переписки: Кого-то
бесит, когда пишут «с др кароч», а я тот
самый человек, который считает эти сло-
ва намного более искренними, чем десять
строчек лживых и однообразных пожеланий
с кучей смайликов в конце. Так что просто
с ДР! Это свидетельствует о том, что интернет-
пользователей (преимущественно представи-
телей молодого поколения) волнуют проблемы
реализации жанров праздничного дискурса
в печатно-клавиатурной форме.

Поскольку отражение реальности в мета-
языковом сознании людей является одним
из центральных направлений в современ-
ной лингвистике, нам представляется очень
важным затронуть этот аспект в изучении
жанра. Нельзя не согласиться с мнением
И. Т. Вепревой о том, что «обилие метаязы-
ковых высказываний, или рефлексивов <…>,
в современной речи придает ей особый при-
вкус: как щепотка соли, метавысказывания
помогают выявить антропоцентрический харак-
тер современного языкового существования,
подчеркнуть значимость личности в языке,
осознающей себя в свободном выражении
своей оценочной позиции. Вербализованные
формы метаязыкового сознания позволяют
сделать лингвоментальный срез эпохи, наблю-
даемый через призму обыденной языковой
рефлексии», и лингвоментальный «автопорт-
рет россиян» (см.: [11: 128–129]).
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Возникающая социальная перцепция выра-
жается в различных эмоционально-оценочных
метаязыковых высказываниях – метаоценках,
или метарефлексивах («метаоценка» – термин
Л. О. Чернейко [10]).

Рациональные метаоценочные высказы-
вания. В последнее время стало популярным
(особенно среди людей старшего возраста) от-
правлять открытки, анимации и видео практи-
чески каждый день, поздравляя с различными
праздниками: официальными и личными, свет-
скими и религиозными, профессиональными
и малоизвестными, не имеющими социаль-
ной значимости и отношения к адресату.
При наблюдающемся буме поздравительных
виртуальных рассылок встает вопрос об их
уместности, выборе формы поздравления (ин-
тернет-коммуникация или устное межличност-
ное общение), его тональности (серьёзная,
шутливая, фамильярная) и т. д. К сожалению,
судя по метатекстовым оценкам интернет-
пользователей, это выбор оказывается не все-
гда правильным: У меня есть знакомая,
которая уж очень сильно бесила меня
всякими глупыми поздравлениями. Каждый
день у неё – это праздник. То поздравит
меня с понедельником, то с днём собаки,
то вообще какой-то выдуманный празд-
ник найдёт, целых десять разных сооб-
щений с пожеланиями пришлёт. В один
момент настолько сильно устала от это-
го, что заблокировала её и сказала, что
телефон сломался. <…> Теперь мне по по-
чте каждую неделю приходит огромная куча
разных всратых открыток с поздравле-
ниями. Вчера, кстати, был ”день персика”….
(https://vk.com/overhear). Негативная реакция
эксплицируется посредством использования
оценочной лексики (бесила, глупыми поздрав-
лениями, всратых открыток), а решение
пишущего заблокировать знакомую приводит
к прекращению контакта. Непрерывающаяся
череда поводов для празднования приводит
к утрате ценности поздравлений и, соответ-
ственно, пожеланий. Чем глупее повод (День
персика, День коктейля), тем большее оттор-
жение вызывает поздравление.

Многие пользователи видят предназначе-
ние открыток-пожеланий для семейных чатов,
в которых происходит укрепление родственных
связей: Мне бабушки каждый день при-
сылают, то доброе утро, то праздник
какой-то неведомый. Меня это раньше
тоже дико раздражало, потом я как-то
смирилась. Ну это же бабушки, они освоили
интернет в конце концов, ну нечего им де-
лать, вот и шлют. Более того, я приучила
себя скачать картинку и отправить в от-
вет, но это касается только бабушек.
Мне на две минуты дел, а им приятно.

Молодые пользователи отмечают, что они го-
товы принять эти «правила игры», «приучить
себя» и отправлять похожие картинки в ответ,
но делают это ради родных и близких людей:
Такие картинки я отправляю только ба-
бушкам, потому что для них это не просто
изображения, это один из знаков внимания,
проявление любви и заботы к ближнему, по-
этому иногда даже заморачиваюсь, чтобы
найти ту картинку, которая им понра-
вится.

Остро встаёт вопрос об уместности поздра-
вительных интернет-открыток в других видах
чатов. В рабочих, корпоративных чатах, чатах
соседей или членов клуба / секции и т. д. такие
открытки воспринимаются крайне негативно,
считаются неуместными, «флудом», поскольку
их содержание не соответствует тематической
направленности общения: Нормально отно-
шусь к блестящим ангелам в открытках
от родных (терпимое и понятное зло),
но ненавижу их в рабочих чатах. Или
в чатах подъезда. Я та самая душная
и скандальная сволочь, что пишет прось-
бы не засорять этой дрянью рабочие
чаты, ибо из-за блестящей пошлой ерун-
ды сложно искать важные вещи. Устроила
разборки на Пасху в спортивном чате, ибо
нефиг спамить своими глитерныии яичка-
ми, а я проглядела инфу об отмененной
тренировке. И пришла! Шлите этот флуд
близким людям.

Таким образом, восприятие поздравлений
и пожеланий в новых интернет-форматах
во многом предопределяется ситуацией обще-
ний, уместностью, степенью близости между
коммуникантами и их уровнем общей и рече-
вой культуры.

Многие пользователи отмечают техниче-
ские неудобства от получения ненужных фай-
лов (я каждое утро начинаю с того, что
чищу память телефонную, матеря осо-
бенно активных...; дурацкие тупые от-
крыточки… их придумали не очень умные
люди, чтобы засорить память телефона,
либо просто побесить окружающих) и пы-
таются противостоять этому, вести диалог
с отправителями. Одни просят отказаться
от ежедневных рассылок, отдавая предпочте-
ние иному каналу коммуникации (в ответ
на каждое поздравление «с первым днем неде-
ли» или пожелание «тепла и уюта этому
дому» я писала: «Привет! Рада, что ты обо
мне помнишь. Но я хочу попросить те-
бя отправлять мне поздравления только
по официальным праздникам. Еще лучше,
звони»); другие переходят к речевой агрес-
сии: (Сначала обесценили праздники, теперь
и поздравления. И я точно так же пыта-
юсь периодически пресекать этот поток,
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даже в грубой форме…но безрезультат-
но). Однако, судя по комментариям, многие
сталкиваются с невозмутимой реакцией собе-
седников и отсутствием результата: Я на одно
такое сообщение решила отреагировать.
Пишу: «Теть Свет, ты вообще посмотре-
ла, что это за открытка?» А она заявля-
ет: «И что тут такого? Мне отправили,
и я отправила»). Негативное восприятие
таких сообщений получателями будто не вос-
принимается всерьёз отправителями, и заяд-
лые любители открыток через какое-то время
снова возвращаются к подобным массовым
рассылкам: Я уже несколько своих знакомых
заблокировала – осточертели их картинки.
Просила не присылать – пару-тройку дней
спокойных…. потом опять шлют. Про-
сто идиотизм какой-то. Представляется, что
такое поведение в виртуальной среде – прояв-
ление интернет-зависимости, а факт ежеднев-
ных рассылок подобного рода открыток – один
из симптомов этой зависимости. Своеобразной
самозащитой общества можно считать актив-
ные обсуждения этого вопроса на форумах
и в сообществах соцсетей, создание ирониче-
ских мемов (рис. 3).

Авторы мемов утрированно представляют
абсурдность открыток на каждый день, уподоб-
ляясь их создателям и предлагая изображения
с тематикой для Дня табуретки, Дня плиты
и т. д. Примечательно, что созданные картинки
высмеивают не только способность выдумать
нелепый праздник (С днём дня!, С днем ночи,
С днём горькой жопки огурца!), но и едино-
образное графическое оформление открыток
(большое количество сердечек, розочек, ча-
стое изображение животных и т. д.). Посты
с такими мемами получают большое количе-
ство лайков и одобрительных комментариев
со стороны интернет-пользователей.

Можно заметить, что поздравления в мо-
лодёжной среде обретают всё большую пуб-
личность. При этом с целью привлечения
внимания к событию и собственной реакции
на него нередко используется медиаинстру-
ментарий социальных сетей: в дни рождения
друзей публикуют посты с поздравлениями

или Stories в Instagram, Telegram, ВКонтакте,
представляющие собой совместную фотогра-
фию адресанта и адресата или коллаж из та-
ких фото с пожеланиями, сопровождающимися
музыкой и тематическими хештегами. Таким
образом, поздравление становится не толь-
ко фактом проявления внимания к адресату-
другу, но и средством самопрезентации ад-
ресанта, игрой на повышение собственного
имиджа, представлением себя креативной язы-
ковой личностью и внимательным любящим
другом. Такие поздравления, адресованные
друзьям, в целом не оцениваются негативно,
собирают лайки; подписчики присоединяются
к поздравлению в комментариях. Осуждение
вызывает поведение пользователей, которые
адресуют публичные поздравления самым
близким людям (мужу / жене или ребёнку): де-
ти только-только отучились сосать палец
и выучили несколько слов, а мать его стро-
чит на каждую дату посты с поздравлениями
а-ля ”дорогая доченька, ты мое солнце и ра-
дость, расти счастливой, умной, красивой,
самой офигенной, ты моё сокровище, я тебя
так люблю”Вот, объясните мне, зачем ЭТО
писать? Нет, конечно, если ребенок супер-
мозг и умеет читать в свои год-два и ве-
дёт страничку в Инстаграм, и вообще живет
отдельно от родителей, то без вопросов.
В этом случае необоснованное обнародование
личных поздравлений и пожеланий расцени-
вается как «показушность», моветон и даже
неуважение к подписчикам (Люди, которые
это пишут, реально думают, что всем
в округе интересно, что они думают и какие
чувства испытывают касаемо своих детей
и мужей?), нарушение правил цифрового эти-
кета.

Лингвистическая метаоценка интернет-
пожеланий во многом связана со стереотип-
ностью предлагаемых тексов. Нередко эта
оценка совмещена с эмоциональной и эс-
тетической. Универсальные поздравительные
виртуальные открытки представляют собой
однотипные изображения, как правило, с бу-
кетами цветов, которые не содержат обраще-
ния к адресату и ограничиваются надписью

Рис. 3. Интернет-мемы

Fig. 3. Internet memes
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«с днём рождения» и пожеланием в про-
зе или стихах. Если в XVIII в. следование
образцам способствовало развитию языковой
и общей культуры носителей языка, то в
XX в. клишированность текста стала создавать
впечатление «отписки»: стандартизированные
поздравительные тексты оказались неспособ-
ны выполнять ту функцию, ради которой они
создавались [12: 48]. В XXI в. стереотипные
тексты пожеланий начинают восприниматься
крайне эмоционально: (из обсуждений на ин-
тернет-форумах) особенно бесят шаблон-
ные поздравления; я вот не люблю, когда
в смс присылают стандартные поздрави-
тельные стишки. Уж лучше своими словами
что-нибудь, хоть пару строк, а то эти
стихи какие-то безликие, не душевные
совсем)))) надо обязательно ”щастяздо-
ровья!”))); Я уже года три как отключаю
телефон на День рождения и в Новый
год. Не хочу, чтобы меня кто-то напрягал
своими заунывными ”щастья-здоровья”.
Стереотипные пожелания наделяются самыми
разными оценочными лексемами с негатив-
ными коннотациями: из различных коммента-
риев − открыточные, безликие, недушевные
совсем, дурацкие, тупые, заунывные, фаль-
шивые, однотипные, кошачьерозовобукетно-
цыплячьи, мусор, дрянь, флуд, банальщина,
лицемерие, цирк, фальшь и др. (текстам поже-
ланий дается не только лингвистическая, но и
эмоционально-эстетическая оценка). Подоб-
ные комментарии указывают на неправильную,
с точки зрения коммуникантов, «манеру ис-
полнения жанра» и подтверждают мнение ис-

следователей о том, что речевой жанр может
оцениваться самими участниками, представи-
телями одной культурно-языковой общности,
«изнутри» (об этом см.: [13]).

Эстетическая метаоценка. Помимо семан-
тической стереотипности пожеланий обращает
на себя внимание и формальная стерео-
типность. Изображения с пожеланиями хотя
и впечатляют своим количеством, но в общих
чертах похожи (рис. 4). Например, пожелания
доброго утра / хорошего дня имеют прибли-
зительно одинаковое визуальное наполнение:
цветы в вазе, порхающие бабочки, чашка чая
или кофе, сладости или ягоды на тарелке, рас-
пахнутое окно.

Стереотипность изображений и поздрави-
тельных текстов с включенными в них по-
желаниями, подчас безвкусных, становится
коммуникативным риском. Сравнив коммен-
тарии пользователей, обсуждающих качество
интернет-открыток, можно сказать, что тех,
кому они нравятся – немного. Большинство ав-
торов не видит в них эстетической ценности,
считает их примитивными, называет мусором,
ширпотребом: (из комментариев пользовате-
лей) Я вообще терпеть не могу, когда
мне присылают этот мусор! Из-за это-
го многие не хотят со мной общаться,
так как я не выдерживаю и всё высказы-
ваю зачем мне слать то, что засоряет мой
телефон? Если есть пожелания от души,
то напиши своими словами!; Мало того,
что присылают десятки кошачьерозово-
букетноцыплячьих открыток, так ещё
и пересылают от кого то, поздравляемых

Рис. 4. Пожелания на виртуальных открытках

Fig. 4. Wishes on virtual postcards

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 4 (48), pp. 424–441 433



ISSN 2311-0740 Жанры речи. 2025. Т. 20, № 4 (48). С. 424–441

до тебя. В последнем примере посредством
длинного окказионализма кошачьерозовобу-
кетноцыплячьи открытки подчёркивается
визуальная специфика контента: из открытки
в открытку «кочуют» одни и те же ком-
поненты – мордочки животных, букеты роз
и т. д. Причём очевидно, что многих от-
талкивает именно графическая заурядность
таких изображений, их трафаретность, грани-
чащая с безвкусием, тогда как дизайнерские
стильные эксклюзивные открытки являются со-
циально одобряемым знаком внимания: Мне
нравятся открытки, если они не банальные,
а оригинальные. Некоторые такие я даже
сохраняю. И сама люблю стильные от-
крытки НЕ с кошками/розами/лебедями/
детьми, а именно стильные, дизайнер-
ские, смысловые, которые не так просто
найти.

Этическая метаоценка. Использова-
ние универсальных картинок из Интернета
является маркером культурного уровня их от-
правителей. Многие интернет-пользователи
негативно относятся к рассылке без текста
адресанта: меня бесят не все поздравления,
а только обезличенные, которые делаются
рассылкой, в ватсапе например, или когда
просто тупую картинку из инета при-
сылают и всё, это вообще колхоз какой-
то))); Сейчас в праздники просто засыпа-
ют смс-поздравлениями. Причем видно,
что не мне индивидуально, а по рассылке
кидают. Не отвечаю даже на такие. Ана-
логичных комментариев в Сети множество.
Шаблонность обезличенных текстов противо-
поставляется искреннему выражению чувств:
А когда шлют стишки какие то дурацкие или
открытки, которые не подписывают да-
же, то да..это действительно раздражает.
Авторы уточняют: например, «С Днем рожде-
ния! Всегда помню, обнимаю и люблю» для
меня драгоценнее и дороже, чем «С днем
рожденья поздравляю, Пожелаю от души
Исполнения желаний, Покорения вершин!».
Поздравления в стихах присылают или
люди не слишком «далекие» или для от-
мазки. Поскольку такие поздравления часто
остаются без ответа, нарушается диалогич-
ная природа жанра, при этом реализация
жанра посредством нового канала (Интер-
нет) утрачивает свою ценность. Предпочтение
отдается поздравлениям и пожеланиям, в ко-
торых проявляется индивидуальность автора,
его искренность.

Искренность в русской коммуникативной
культуре соотносится с неподдельным вы-
ражением личного отношения к человеку,
честностью и правдивостью. Использование
картинок расценивается адресатами как эконо-
мия временных и речевых усилий отправителя:

Все эти картинки – обыкновенная имита-
ция дружелюбия и внимания. Людям либо
лень тратить силы и время на вы-
ражение своих эмоций и чувств, либо
их (искренних чувств) просто нет… Кро-
ме того, когда адресат видит помету WhatsApp
«переслано» или «часто пересылаемое» как
текстовый ярлык, маркирующий изображение,
это очень задевает его, и пожелание воспри-
нимается не только как неискреннее, но и как
противоречащее морали общения, его этике:
Самый смак, когда это часто пересылае-
мое присылают тебе на день рождения!
Для меня это верх пофигизма, человек
от себя даже не удосужился ничего доба-
вить, есть же классная открытка; Еще
интереснее бывает увидеть, что тебе
отправили открытку с пометкой «часто
пересылаемое». Ощущение, что человеку
было лень придумывать настоящее теп-
лое поздравление. А с этим блестящим
ширпотребом все просто – скопировал,
вставил, отправил. Очевидно, что открыт-
ка с пометкой «часто пересылаемое» мо-
ментально классифицируется как «отписка»,
«пофигизм», воспринимается как нежелание
адресанта создать искренний текст и неред-
ко игнорируется получателем (Я игнорирую
такие открытки, не открываю и не смот-
рю неделями). Таким образом, искренность
и уникальность виртуальных поздравлений
и пожеланий уже измеряется техническими
средствами.

В интернет-обсуждениях нередко появля-
ются этические метаоценки субъективного ха-
рактера: Бесит, когда человеку желают то,
об отсутствии чего он в данный момент
переживает. Заболел – ”Здоровья тебе”. По-
терял дорогого человека – ”Желаю, чтобы
ты встретил кого-нибудь”. Потерял рабо-
ту – ”Пусть ты найдёшь ещё лучше”. Когда
человеку плохо, он ищет сочувствия. Того,
кто погорюет вместе с ним. А не обесценит
все его переживания одной фразой. На наш
взгляд, в этих и многих других метаоценках
имеет место демонстративное продвижение
имиджа автора рефлексивного высказывания.
Создается некий образ критически настроенно-
го ко всему человека, негативно воспринимаю-
щего то, что, возможно, не заслуживает этого.
Такое проявление эгоцентризма, независимо-
сти, амбициозности, максимализма свойствен-
но подростковому возрасту или субъективным
личностям.

Справедливости ради необходимо отме-
тить, что в нашем материале есть метавы-
сказывания противоположного толка: Человек
от чистой души присылает Вам весточку,
что помнит Вас, что Вы что-то стое-
те в его жизни, а Вы так жёстко: мусор,

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 4 (48), pp. 424–441 434



ISSN 2311-0740 Жанры речи. 2025. Т. 20, № 4 (48). С. 424–441

бездельник. Почему пожелания на открытке
с цветами Вы считаете признаком безде-
лья и вообще всех собак навешали. Искренний
порыв напомнить о себе возвели в ранг
преступления. Одна секунда открыть сооб-
щение. По-моему как раз это дурной тон,
на проявление хорошего к Вам отношения,
отвечать таким неуважением.

Метарефлексивы при взаимодействии
разных культур: интернет-пожелания
феминистски настроенной молодёжи

В ряду рефлексивных высказываний в на-
шем материале встретились и метаоценки,
обусловленные межкультурными различи-
ями. Исследователи отмечают, что совре-
менный праздничный дискурс представляет
переходный этап в культурном развитии рос-
сийского общества, традиционные ценности
получают новое оформление, обусловленное
современной цивилизацией [14]. Обращает
на себя внимание то, что жанры праздничного
дискурса стали активно обсуждаться в ин-
тернет-среде феминистски настроенной части
молодёжи.

Движение за права женщин – феминизм –
возникло ещё в XVIII в., но активизирова-
лось в 1960-е гг. Сегодня под влиянием
процессов глобализации, цифровизации, урба-
низации этот вопрос приобретает ещё боль-
шую остроту и актуальность. Злободневность
обусловила научный интерес к этой теме: ис-
следуется влияние феминизма на языки [15],
освещается идеология феминизма в СМИ [16],
актуализируются и вызывают дискуссии феми-
нитивы и их функционирование в языке [17].
Осмысление многих вопросов фем-повест-
ки стало возможным благодаря открытости
интернет-пространства. По мнению большин-
ства россиян, феминизм представляет собой
нечто чуждое русское культуре, тем не менее,
в Интернете начала активно транслировать-
ся философия феминизма (об этом см.: [18]).
В настоящее время русскоязычный феминист-
ский дискурс локализован в основном в сети
Интернет на сайтах, блогах, форумах и в со-
обществах в социальных сетях [19].

Представительницы этого движения
не оставляют без внимания поздравитель-
ные тексты. На «Яндекс.кью» и других
платформах находим обсуждение темы по-
здравлений, одно из которых, например, имеет
заголовок «Какие самые пошлые и шовини-
стические поздравления с восьмым марта
вы видели?» (https:/ / yandex . ru /q /question /
kakie_ samye_poshlye_ i _ shovinisticheskie_ s_
02f854~bf / ?answer _ id=98190). Девушки-фе-
министки очень саркастично отзываются
о стереотипных распространенных пожелани-
ях: Сегодня в PP World видела отличное –

”Девушки, поменьше думайте о равноправии
и побольше – о себе и близких”. Не говорю
уже о пожеланиях быть ”милыми ”слабы-
ми”и ”беззащитными”. А таких тоже тонна.
Чот представила себе скорость, с кото-
рой от таких поздравлений Клара с Розой
вращаются. Императивные конструкции, со-
держащие призывы радовать мужскую часть
общества, в этой среде считаются непри-
емлемыми: У меня всегда дико бомбит
от фразы «Радуйте нас и дальше», «Про-
должайте радовать нас и дальше». Очень
часто встречается. Наверное, многие, кто
ее говорят, не имеют в виду ничего плохо-
го, но это же ужасно звучит – как будто
роль половины населения Земли сводится
только к тому, чтобы «радовать» дру-
гую половину, а если не радует, то уу,
плохо… В общем, стремно.

В статьях и блогах, появляющихся на-
кануне 8 Марта, активистки феминистских
организаций анализируют типичные пожела-
ния, адресованные женщинам, и выступают
за изменение текстов, задевающих их чув-
ства. Например, рекомендуется отказаться
от выражения быть нежной и использо-
вать быть самой собой, быть уверенной
в себе и упорной. Каждый вариант сопровож-
дается аргументацией. Например, в первом
пожелании быть нежной феминистки усмат-
ривают сексизм: Предписывая женщине быть
нежной, общество ожидает от нее под-
чинения, отсутствия собственного мнения
и его защиты; быть нежной – значит
не проявлять жёсткости и лидерских ка-
честв, быть уступчивой и гибкой (https://
vk.com/wall101176753_3937). За пожеланием
быть нежной, с точки зрения феминисток,
скрывается ожидание от женщин подчинения,
отсутствия жёсткости и стремления к лидер-
ству.

Осуждают феминистки и пожелание быть
желанной: Это пожелание предписывает
не только найти мужчину, но и нравить-
ся ему, будучи объектом для наслаждения;
усматривается и какая-то неполноценность
женщины без мужчины. Словно мужчина
необходим каждой, хотя это не так. Вза-
мен предлагаются варианты люби себя или
заботься о себе.

Оскорбительными и неудачными призна-
ётся феминистками пожелание быть краси-
вой: Женщина не обязана быть приятной
и удобной для других. Поэтому не сто-
ит желать ей вписываться в стандарты
красоты или быть милой, угождая всем
вокруг. Лучше пожелать выглядеть и посту-
пать так, как хочется (https://sntat.ru/news/
tyulpany-bolshe-ne-zatknut-nam-rot- femkyzlar-
o-pravilnyh-pozdravleniyah-s-8-marta-5727619).
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Типичное пожелание защитника рядом, до-
стойного мужчины превращается в пожела-
ние комфортной и безопасной среды.

Осуждается феминистски настроенными
девушками и пожелание найти женское
счастье. Поскольку под женским счастьем
традиционно понимается наличие хорошего
мужа и детей, рекомендуется заменять такие
пожелания на исполняй свои мечты, следуй
своим путём», ведь, как считают феминистки,
не всем женщинам для счастья нужен парт-
нёр или семья, поэтому лучше желать найти
своё представление о счастье и идти к нему.
Обратим внимание на местоимение своё. Его
использование свидетельствует о том, что
в основе представлений феминисток эгоцен-
тризм, независимость от всего и вся, счастье
для личного удовольствия.

Об изменении традиционного статуса жен-
щины в этой субкультуре свидетельствует и от-
рицаемое пожелание быть хранительницей
домашнего очага, которому противопостав-
ляется пожелание делай то, что любишь.
Тенденции к уходу от традиционного обра-
за жизни женщины, нацеленной на создание
семьи и хранящей домашний уют, уже бы-
ли выявлены нами при анализе дружеских
женских пожеланий не феминисток. Феми-
нистки же расценивают это пожелание так:
Пожелание быть хранительницей домашне-
го очага – фактически полная передача
женщине всех ежедневных домашних дел –
готовки, уборки, стирки, воспитания де-
тей, ухода за близкими и родственниками.
Отрицание этого пожелания свидетельствует
о нежелании феминисток заниматься домаш-
ними делами, бытом.

В интервью с феминистками находим
такие реплики о пожеланиях к 8 Марта:
Не стоит желать женщине “оставать-
ся красивой”, “быть слабой”. Потому
что красота – это не главная ценность
женщины, а слабость только на руку до-
машним насильникам; Думаю, правильно бу-
дет желать женщинам быть свободными
(https://www.bashinform.ru/news/social/2021-03-
08/pozdravlyayte-zhenschin-s-8-marta-zhelaya-
im-byt-svobodnymi-feministki-bashkirii-2005444).
Как видим, пожелания отражают серьёзные
социальные проблемы: пожелание быть сла-
бой ассоциируется с проблемой домашнего
насилия (слабость только на руку домашним
насильникам).

Нельзя не сказать, что само по себе
поздравление (т. е. первая фраза с 8 Мар-
та или с Международным днём женщин!)
не является рискогенным; анализу, оценке
и критике подвергаются именно пожелания,

их формулировка: 8 марта не означает, что
женщину можно как-то оценивать, желать
ей «красоты, женственности, изящества.
Оставьте стереотипы, если нечего ска-
зать, то возьмите нейтральное «чтобы
все мечты сбылись» (https:/ /opennov.ru/
?q=news/society/2019-03-07/13855). Феминист-
ки рекомендуют с целью предотвращения
конфликтной ситуации избегать оценивания
женщин и использовать универсальные по-
желания, лишенные гендерных стереотипов,
например чтобы все мечты сбылись.

Если в интернет-статьях не всегда мож-
но правильно определить возраст авторов,
то Tik-Tok1 позволяет увидеть, что автора-
ми видео, в которых анализируются ужасные
поздравления на 8 Марта и составляются
рейтинги неприемлемых фраз-поздравлений,
являются школьницы старших классов или
студентки – девушки от 17 до 25 лет. Каж-
дое из таких видео сопровождается бурным
обсуждением, например: Ооой, ещё жела-
ют «женского счастья». Хочется простого
женского деняк, пломбы. Отрицая стереотип-
ное пожелание женского счастья, феминистки
указывают на то, что важны конкретные по-
требности: достаточное количество денег или
качественно сделанная пломба.

В феминистской среде обсуждается поже-
лание улыбайтесь чаще. Объясняется это
тем, что такие пожелания как бы запрещают
женщинам проявлять гнев, печаль, страх и все
остальные чувства, кроме радости и восторга
(https://vk.com/wall-36043735_323093). Альтер-
нативным для улыбайтесь чаще признаётся
пожелание позволяй себе любые чувства.
Некоторые из интернет-пользователей всё-
таки пытаются оправдать пожелание улыбайся
чаще, которое, по их мнению, имеет значение
быть счастливее, но сторонницы феминиз-
ма отрицают: Если хотите пожелать быть
счастливой – нужно использовать ровно
такую формулировку. «Почаще улыбаться»
в феминистской оптике – обслуживающий ха-
рактер. Сарказм выражается и в ироничной
интерпретации пожелания: ага, улыбайтесь
чаще, и чаща улыбнётся вам.

Школьницы и студентки выражают недо-
вольство пожеланиями, которые звучали
в школе / университете, были получены от од-
ноклассников / одногруппников / классных
руководителей: наша классная руководитель-
ница пожелала нам быть ”красивыми,
нежными и ХОЗЯЙСТВЕННЫМИ, ведь все
мы будущие жены и мамы” (смайлы, выра-
жающие злость); Физица сказала: Девочки,
будьте красивыми, красота – это глав-
ное в жизни!; в школе на поздравление

1Российский «Тик-ток» отделен от мирового с 2022 г.
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с 8 марта я всегда ржу, как конь, по-
тому что там столько сексизма, что
больше похоже на оскорбления; нам клас-
суха пожелала почувствовать что такое
материнство и как оно прекрасно. НАВЯ-
ЗЫВАНИЕ МНЕНИЯ. Школьницы агрессивно
отзываются о пожеланиях, в которых зву-
чит призыв к проявлению слабости (будьте
слабыми), отмечается ценность внешности
(будьте красивыми...) или навязываются идеи
радости материнства.

В качестве идеальных пожеланий школь-
ницы и студентки предлагают следующие:
оставайся собой; успехов в твоём деле, ве-
ры в себя; достижения всех целей; будьте
самодостаточными, найдите путь люб-
ви к себе; больше свободного времени
и отдыха; быть финансово независимой
от кого-либо; побольше нервов, вот что
сейчас нужно всем. Главными признаны са-
модостаточность, любовь к себе, финансовая
независимость, крепкие нервы.

Девушки высоко оценивают удачные дели-
катные, с их точки зрения, пожелания: толь-
ко один одноклассник нормально поздравил,
он пожелал мотивацию к саморазвитию;
учительница истории нас лучше всех по-
здравила: «Девочки, будьте свободными
и счастливыми, хороших выходных». Вро-
де ничего такого не сказала, но приятно.
Происходит изменение ценностных установок,
первичными признаются свобода, безопас-
ность, уважение к женщине как к личности:
вот лучшее: желаю свободы, безопасности,
чтоб уважали ваш выбор, считались с вашим
мнением и не считали за вещь.

Интернет-пользователи задают следующие
вопросы на «Яндекс.Кью»: «Как поздравить
феминистку с 8 марта?»; «Как грамотно по-
здравить современную женщину с 8 марта,
учитывая распространяющиеся феминисти-
ческие настроения?». Иногда проявляется
коммуникативная беспомощность молодежи.
Так, в одном из интернет-сообществ за-
фиксировано следующее высказывание: Нра-
вится девушка, увлекающаяся феминизмом
(не радикальным) и вопросами гендерных
стереотипов. Какие слова, поздравляя её
с женским днем, стоит и не стоит гово-
рить, чтобы порадовать и не обидеть?
Такие же запросы находим и в пабликах соци-
альной сети «ВКонтакте» (участники которых –
подростки, студенты): как поздравить феми-
нистку с 8 марта? Подруга в последние
месяцы упоролась по «этому» движению
и поздравления в стиле «желаю тебе
клевого парня и детишек» с цветочка-
ми и рафаэлкой уже не канают. Юноши,
очевидно, осознают, что неудачное пожелание
может вызвать конфликтную ситуацию.

Ответы на такие запросы похожи: Выки-
нуть из головы всякие ”прекрасный пол ”неж-
ная как цветочек ”хорошего тебе мужика”;
Мне кажется, проще написать, чего лучше
не делать. Никаких пожеланий быть ”крот-
кими, скромными и женственными”и прочих
атрибутов жертвы, которые читаются как
”будь удобной для нас и не высовывайся”; Ни-
каких ”вдохновлять мужчин”. Тут вообще без
комментариев. Помните, что женщина ря-
дом с вами – личность, специалист и друг.
Таким образом, можно говорить, что существу-
ет набор лексем, конструкций и формулировок,
которые оказываются неприемлемыми для
определенной категории адресатов.

В нашем эмпирическом материале (дру-
жеских молодёжных пожеланиях в интер-
нет-коммуникации) встретились поздравления
с 8 Марта, созданные юношами-филологами
и адресованные одногруппницам, в которых
нарочито подчеркивается соответствие поже-
лания требованиям феминисток, например,
одно из таких пожеланий звучит следующим
образом: женщины, девушки, барышни, суда-
рыни, леди, дамы (кому что предпочитель-
нее), если вы относите это Международное
празднество к своим персонам, то прими-
те поздравления только за факт вашего
существования! (Если вам эта суета пре-
тит, то сразу извините! Просто с восьмым
днём весны вас!). Будьте не такими, какие
вы есть, ибо что хуже пожелать, я не знаю;
а будьте хотя бы не хуже самих себя, по-
скольку только такие сравнения адекватны!
Мы, треклятые мужчины, понимаем, что вам
трудно сохранять красоту этого мира, ко-
гда мы в разной степени к ней безразличны,
но уж простите нас за это: мы настоль-
ко поражены вами, что теряем дар речи,
а потому предпочитаем сказать хотя бы о
погоде, чтобы не плодить молчания. К слову
о погоде. Пусть она у вас и в вас, ибо пого-
да – состояние духа, чаще будет лучезарной
и заставляющей жить! Да прибудет с ва-
ми во дни тягостных сомнений и раздумий
особенная ясность взгляда и трезвость мыс-
ли! Пожелание нарочито построено в унисон
феминистическим взглядам: предварительное
мета-извинение за поздравление, если ад-
ресату эта суета претит, нейтрализация
повода (просто с восьмым днём весны вас),
использование только адекватных сравнений
(будьте хотя бы не хуже самих себя), са-
моуничижение (мы, треклятые мужчины…),
смещение акцента на внутреннее, а не внеш-
нее (ясность взгляда и трезвость мысли).

Чего же желают сами феминистки друг
другу, какие пожелания формируются пред-
ставительницами одной социальной группы,
имеющими общие локальные ценности? Для
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этого мы опубликовали посты с просьбами
поделиться реальными текстами поздравле-
ний в сообществах и пабликах социальной
сети ВКонтакте, таких, как: «Феминизм на-
всегда: как правильно всё запрещать» (https://
vk.com/feminism_forever), «Подслушано Феми-
низм 18+» (https://vk.com/feminism_overhear),
«Феминизм в регионах» (https:/ / vk . com /
femactivism_rf), в Телеграм-канале «FemUnity»
и др. Одни пользователи делились своими
размышлениями или примерами поздрави-
тельных текстов в комментариях, другие –
присылали материал в личных сообщениях.
Общее количество полученных текстов соста-
вило около 60 пожеланий, не так много, тем
не менее ранее такой материал не рассматри-
вался совсем. Примечательно, что почти все
комментарии с предложенными пожеланиями
к посту получали положительную оценку (от 4
до 60 лайков), таким образом, очевидно, что
некоторые пользователи, не принимая участие
в обсуждении, посредством лайков выражали
свою солидарность с комментаторами.

Исследуемые пожелания можно разделить
на две категории.

К первой категории отнесём пожелания,
авторы которых сопровождали их метатексто-
выми высказываниями, подчёркивающими, что
пожелания феминисткам ничем не отличают-
ся от пожеланий другим адресатам: Я желаю
по обычному: счастья, здоровья, успехов
в жизни, добиться поставленных целей, де-
нег своих заработанных, сил и терпения,
потому что у женщин путь всегда тер-
нистый, а ещё и свержения патриархата;
Я желаю всего того же, что и обыч-
ному человеку. Достижения своих целей,
успехов в науке и/или на рабочем месте,
крепкого здоровья, поводов для улыбки, ду-
шевного покоя. Особо близким могу поже-
лать и любви, без уточнения, от кого эта
любовь будет и какого рода, т. е. роман-
тическая или платоническая. Действительно,
перечисляемый набор дезидератов (содержа-
тельных компонентов пожелания) в подобных
высказываниях – успехов, достижения целей,
крепкого здоровья, сил и т.д. – можно счи-
тать универсальным и частотным, подходящим
для любого адресата. Тем не менее, видно,
как на периферию выносится дезидерат лю-
бовь (обычно составляющий ядро пожеланий):
Особо близким могу пожелать и любви, без
уточнения, от кого эта любовь будет и како-
го рода; очевидно, что этот дезидерат отнесён
к разряду рискогенных.

Интересно, что многие пользователи сами
очертили круг непозволительных пожеланий:
да всё просто. Исполнения желаний, успехов
в учёбе / на работе, здоровья. Чего угод-
но, кроме «оставаться красивой / молодой,

найти мужа и деток побольше». Чувствует-
ся, что пользователь не видит сложностей
в создании поздравительного текста (да всё
просто), но совершенно точно осознаёт, чего
нельзя желать (чего угодно, кроме…). Недо-
пустимыми становятся весьма традиционные
пожелания для других социальных групп: по-
желания создания и роста семьи, сохранения
красоты и молодости. При этом замечаем, что
конструкция оставайся такой же… распро-
странена в пожеланиях феминисткам, только
упоминаются не внешние, а внутренние, пси-
хологические достоинства: оставайся всегда
такой же весёлой и прикольной!

Подруги-феминистки желают друг другу
самореализации и достижения целей, что ха-
рактерно для пожеланий молодёжи в целом:
Маша, желаю повышения в карьере; я всегда
желаю, чтобы мечты становились целями,
а цели – действиями)) и чтобы процесс до-
стижения цели радовал не меньше самого
результата))

Феминистки часто желают подругам боль-
шого количества денег: чтобы было побольше
денег; много денег; чтобы денег до жопы.
Представляется, что пожелание финансово-
го благополучия не создаёт риска, поэтому
некоторые пользователи отмечают, что все-
гда упоминают это в пожелания: я всегда
говорила про деньги, и про цели, сепарацию,
и хорошего ментального здоровья. Обыч-
но идея материального благосостояния никак
не завуалирована, денег желают прямо, лишь
иногда встречаются метафоричные пожелания:
радости, надежды, вдохновения, творческих
успехов и необъятных горизонтов в плане
гонораров!

К числу повторяющихся компонентов по-
желаний можно отнести также исполнение
желаний и присутствие близких людей, по-
зитив и удачу: здоровья, удачи, позитива!;
желаю сбычи мечт и близких людей рядом!;
обычно желаю много денег, здоровья и испол-
нения мечтаний. Я думаю, это лучшее, что
можно пожелать. Судя по мнению девушек
(я думаю, это лучшее, что можно пожелать)
и большому количеству лайков, феминист-
ки одобряют использование этих компонентов
в текстах пожеланий и считают их безо-
пасными.

Следует отметить, что базовым компонен-
том остаётся здоровье, практически в каж-
дом пожелании оно встречается и, очевидно,
представляется наименее рискогенным ком-
понентом: здоровья; здоровья крепкого. При
этом важно, что понятие «здоровье» зна-
чительно расширяется и центральное место
в системе ценностей уже занимает не фи-
зическое, а ментальное здоровье: хорошего
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ментального здоровья; здоровья. Ментально-
го и физического!

Другая категория пожеланий отличается
от «среднестатистических пожеланий» и де-
монстрирует не только реальные ценности
феминистски настроенных девушек, но и
вскрывает «болезненные темы» для них. Пред-
полагаем, что эти пожелания принадлежат
представительницам, разделяющим принципы
радикального феминизма.

В таких пожеланиях находит отражение то,
что особенно беспокоит феминисток: нерав-
ноправие на рабочем месте (желаю равной
оплаты труда), семейные взаимоотношения
(желаю, чтобы муж ушёл его больше не надо
было обслуживать) и даже своего рода муже-
ненавистничество (желаю, чтобы рождались
только девочки; чтобы не приходилось обслу-
живать мужчин).

Не остаётся за рамками пожеланий патри-
архальный уклад жизни, который является ос-
новным «триггером» для феминисток и вызы-
вает сильную эмоциональную реакцию, поэто-
му нередко в пожеланиях лейтмотивом звучит
идея свержения патриархата: а ещё сверже-
ния патриархата; желаю победить патриар-
хат, Желаю женщинам МАТРИАРХАТ

В некоторых пожеланиях наше внимание
привлек неологизм подружба. Феминистки ис-
пользуют это слово, видимо, называя так
дружбу между подругами: желаю, чтобы по-
дружба была долгой и крепкой. Обращает
на себя внимание, что в пожеланиях фемини-
сток друг другу преимущественно упоминаются
подруги: успеха, счастья, здоровья, крутых
подружек и чтобы мечты сбывались)

В пожелания проникают и некие общие
посылы, девизы, свойственные этой социаль-
ной группе. Феминистки призывают девушек
быть собой, не стесняться себя и т. д. Видим,
что пожелания вбирают в себя эти посылы,
например: желаю быть собой, не бояться
осуждения и кайфовать по жизни. С нашим
днём; будь такой, какой ты хочешь быть;
желаю перестать стыдиться себя! Ценит-
ся умение и готовность быть собой: желаю
быть такой, какой ты хочешь быть;
с днём рождения, моя хорошая! Будь. Про-
сто будь: счастливой, успешной, загадочной,
энергичной, фееричной. Танцуй! Люби! Меч-
тай! Твори! В общем, будь самой собой!

Таким образом, вторая группа пожела-
ний показывает, как радикальные настроения
феминисток, их философия проникают в поже-
лания.

Конечно, встретились и такие пожелания,
тематика которых никак не соотносится ни с
базовыми фундаментальными, ни с локально-
групповыми ценностями: желаю побольше ши-

зы и птичек), их мы оставляем за пределами
нашего рассмотрения.

Как показали наблюдения, феминистски
настроенная часть общества вносит свои
представления о роли женщины в совре-
менном обществе, выступает за разрушение
существующих стереотипов и распростране-
ние собственных ценностей. Учитывая, что
жанр пожелания способен отражать мировоз-
зрение представителей разных социальных
групп и субкультур, предполагаем возможность
различных коммуникативных рисков при его
использовании.

Заключение

Итак, специально созданные на различных
ресурсах Интернета пожелания, облечённые
в форму виртуальных открыток или других
вербально-визуальных форм, мы рассматри-
ваем как вторичный, искусственно созданный
жанр, получивший широкое распростране-
ние в виртуальном пространстве: появились
многочисленные коллекции / базы предла-
гаемых массовой аудитории текстов. Это
следствие специфики самой интернет-комму-
никации (её удобства для потребителей),
а также новых культурных явлений, обуслов-
ленных цифровой революцией и развитием
общества потребления.

Создатели баз поздравительных текстов
быстро реагируют на запросы пользователей,
учитывая различные социальные факторы
и культурные запросы общества (в том числе
и далекие от высокоинтеллектуальных). Раз-
витие жанра в интернет-среде идет в направ-
лении утраты связи с ценностно значимыми
событиями. Явлением интернет-коммуникации
становятся ежедневные рассылки виртуаль-
ных открыток не только по значимому поводу,
но и без повода как способ укрепления слабых
связей.

Для выявления мировоззренческих устано-
вок, социокультурных умонастроений, распро-
странённых в виртуальной среде, психологиче-
ского состояния людей рассмотрены метаязы-
ковые высказывания – развёрнутые суждения
о языке, речевых жанрах и их использовании.
Рефлексия общества выражается по-разному:
в острых обсуждениях на форумах соцсетей,
в создании иронических мемов. Критически
оценивается графический облик поздравитель-
ных текстов и отдельно пожеланий, их шаб-
лонность и низкая эстетическая ценность.
Рассмотренные метатекстовые высказывания
свидетельствуют о нескрываемом чувстве раз-
дражения по поводу приёма массовой рас-
сылки поздравлений большому количеству
интернет-пользователей, не предусматриваю-
щей персонального обращения и искреннего
диалога с адресатом. Ненужный, с точки зре-
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ния адресата, контент засоряет смартфон,
отнимает время на прочтение и реагирование,
портит, а не улучшает отношения, наносит
психологическую травму, вызывает агрессию.
В целом такое общение становится рискоген-
ным.

На оформление и содержание пожеланий
может влиять мировоззрение представите-
лей различных субкультур. Так, феминистски
настроенная часть общества вносит свои пред-
ставления о роли женщины в современном
обществе, выступает за разрушение существу-
ющих стереотипов пожеланий. Как показывают
обсуждения в социальных сетях, ближай-
шее окружение феминисток прислушивается
к их пропаганде и прилагает больше усилий
при формировании поздравительных текстов,
стремясь избежать конфликтных ситуаций.

Таким образом, пожелание не только стано-
вится рискогенным жанром, но и подвергается

непрерывной формальной и семантической
трансформации под воздействием глобализа-
ции и медиатизации общества.

В целом в рамках лингвистической гно-
сеологии, самостоятельным объектом которой
является обыденное метаязыковое сознание
(см.: [20]), проведены наблюдения, которые
показали изменения, происходящие в обы-
денном сознании людей: с одной стороны,
медиатизация населения способствует всеяд-
ности потребителя, снижению критического от-
ношения к потребляемому продукту; с другой
стороны, на этом фоне зреют процессы са-
мозащиты: осуждается (отметим, что преиму-
щественно в среде молодёжи как наиболее
передового слоя общества) уход от целесооб-
разного и осмысленного использования языка,
речевого творчества к потреблению готового
продукта без существенных затрат сил и вре-
мени.
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Поджанр интернет-комментария для продвижения видеоролика
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Аннотация. На материале нескольких видеороликов из социальной сети TikTok описан поджанр интер-
нет-комментария для продвижения видеоролика. К данному поджанру интернет-пользователи прибегают,
чтобы расширить зрительскую аудиторию автора комментируемого видеоролика, в том числе с целью
содействовать монетизации контента. Установлено, что характерными особенностями первичных интер-
нет-комментариев для продвижения видеороликов является отсутствие смысловой связи между ними
и содержанием видеоролика и, как правило, направленность на получение как можно большего чис-
ла вторичных комментариев иных пользователей. Первичные и вторичные интернет-комментарии для
продвижения видеоролика образуют ветку комментариев. Интернет-комментарии для продвижения ви-
деороликов могут представать в форме вопросов личного и бытового характера; побуждений совершить
определённое действие, связанное с письмом (например, поставить точку в ответ на первичный ком-
ментарий); словесных игр в письменной форме (к примеру, «Города»); побуждений совершить действие
с ограниченным множеством (алфавитом, рядом простых чисел). Вторичные интернет-комментарии мо-
гут представлять собой невербальный текст (эмодзи). Наиболее простой формой интернет-комментария
для продвижения видеоролика признаются глагол продвигаю, его формы, констатирующие высказывания
типа «Пишу это для продвижения ролика».
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Abstract. The paper describes the subgenre of an Internet comment for video promotion based on several
videos from the TikTok social media. The users resort to this subgenre in order to expand the viewer audience
of the author of the video commented on and in order to aid content monetization. It has been established
that the characteristic features of primary Internet comments for promotion of videos include the absence
of semantic connection between the comments and the content of the video and, as a rule, the intention to
generate as many secondary comments from other users as possible. Primary and secondary Internet comments
for promotion of the video form a comment thread. Internet comments for video promotion can be presented in
the form of personal and casual conversational phrases; calls to perform a certain action related to typing (e.g.,
type a full stop in response to the primary comment); word games in written (typed) form, such as the Cities
game; calls to perform an action with a limited multitude (alphabet, prime number sequence, etc.). Secondary
Internet comments may include non-verbal texts (e.g., emojis). The most basic form of an Internet comment
for promotion of videos is considered to be the phrase “I promote” (продвигаю), other phrases with this verb,
and statements such as “I’m commenting here for video promotion” (Пишу это для продвижения ролика).
Keywords: subgenre, internet commentary, promotion, TikTok, video clip, cue-stimulus, cue-response, internet
comment thread
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Введение

В статье Т. Н. Колокольцевой «Интернет-
комментарий как сетевой жанр: общая ха-
рактеристика, диалогический потенциал, про-
блемы классификации» [1], опубликованной
в журнале «Жанры речи» (№2–2024), «пред-
ставлена характеристика такого относительно
нового сетевого жанра, как интернет-коммен-
тарий» (сохранён курсив исходного текста. –
Д. С.). Мы хотели бы обратить внимание
на новейший поджанр интернет-комментария,
развившийся с получением интернет-пользо-
вателями возможности монетизации контента,
а именно с приходом на русскоязычный ме-
диарынок платформы TikTok.

Появление социальной сети TikTok дало
возможность интернет-пользователям широко
распространять, продвигать свой творческий
видеопродукт. «Продвижение – это инстру-
мент, который поможет продемонстрировать
уже готовое видео большему количеству
зрителей». Способствует продвижению видео-
контента в том числе «количество просмотров
видео», «количество лайков, комментариев
и репостов видео»1. Широкий охват аудито-
рии, который выражается во множестве ком-
ментариев к видеоролику, открывает путь для
монетизации контента. «TikTok уже встроен
в новую логику, согласно которой творче-
ский труд интернет-пользователей, ещё столь
недавно действительно в полной мере безвоз-
мездный и анонимный, начинает приобретать
ценность, в том числе в глазах самих произво-
дителей, поскольку они осваивают механизмы
его монетизации, наблюдая истории успеха
других просьюмеров – в частности, блогеров»
[2: 104].

Продвижение контента воспринимается ин-
тернет-пользователями как бескорыстная бла-
готворительная помощь. Это на базовом
уровне коррелирует с социальной наградой,
одобрением, стремление к которому в чело-
веке закладывается с детства, и в конечном

счёте активизирует вентральный стриатум
(«центр вознаграждения»). Как следствие –
поднятие настроения, всплеск нейромедиато-
ров у зрителей, принявших участие в судьбе
видеоролика2.

Основная часть

Желание зрителей содействовать продви-
жению видеоконтента при помощи коммента-
рия к видеоролику с затратой минимальных
речевых усилий привело к развитию особого
поджанра, который можно назвать интернет-
комментарием для продвижения видеоро-
лика3. Одним из наиболее показательных
примеров в русскоязычном сегменте платфор-
мы TikTok будут комментарии к видеороликам
со звуковым сопровождением в виде трека
«Dance You Outta My Head». Это песня аме-
риканской артистки Кэт Дженис, боровшейся
с раком. В начале 2024 г. певица при-
звала пользователей слушать композицию,
объяснив, что доходы от этого (благодаря
механизмам монетизации контента) пойдут
на обеспечение её семилетнего сына4.

К видеоролику пользователя «Аня Дрей-
ман» (https://vm.tiktok.com/ZMrj5NwBV/) (рис. 1)
были написаны, к примеру, следующие ком-
ментарии, целью которых было именно
продвижение композиции «Dance You Outta
My Head», звучащей на фоне (здесь и далее
орфография и пунктуация авторов при цити-
ровании сохранена):
(1) «сколько% на телефоне»;
(2) «ставим точки и продвигаем!!!»;
(3) «Кто вам больше нравится? Кошка или

собака?»;
(4) «что выберите? Какао или молочный кок-

тейль?»;
(5) «что выберите получать 1$ в минуту

или получить 100.000$»;
(6) «что выбираете? Спать или есть»;
(7) «считаем до 100»;
(8) «полейте цветочки🌷🌷🌷» (и т. п.)

1Как привлечь новых подписчиков в TikTok с помощью продвижения. URL: https://support.tiktok.com/ru/using-
tiktok/growing-your-audience/use-promote-to-grow-your-tiktok-audience (дата обращения: 22.06.2024).

2Благодарим за это психолингвистическое замечание И. Д. Климовича.
3Как пишут Д. А. Крикунова и А. Ю. Трусова, «необходимость оптимизации коммуникации в TikTok обуслов-

лена в первую очередь лимитом символов в приложении, так как максимальное число символов описания видео,
так же, как и комментария, составляет 150» [3: 37]. Ещё более важной и очевидной причиной минимализации
речевых усилий при написании интернет-комментариев будет недостаточная сформированность навыков связной
и выразительной речи у пользователей TikTok’а в школьном возрасте.

4«Я упорно боролась» Как умирающая от рака певица решила позаботиться о сыне и стала мировой звездой?
URL: https://lenta.ru/articles/2024/03/15/cat-janice-tiktok/ (дата обращения: 22.06.2024).
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Рис. 1. Снимок экрана с кадром из видеоролика поль-
зователя «Аня Дрейман» в социальной сети TikTok

Fig. 1. Screenshot with a frame from a video by user «Аня
Дрейман» on the social network TikTok

Важнейшей особенностью первичных ин-
тернет-комментариев для продвижения видео-
ролика является то, что большинство из них
представляет собой реплику-стимул, требую-
щую ответа от как можно большего числа
иных зрителей видеоролика. Реплика-реак-
ция, как правило, однословная или предельно
краткая, например:
– «сколько% на телефоне?»
– «39%:(»;
– «91»;
– «53»;
– «40».
Первичный комментарий-стимул и вторич-

ные комментарии-реакции образуют ветку

интернет-комментариев для продвижения
видеоролика. К примеру, на приведённый во-
прос об уровне заряда телефона, заданный
пользователем «люблю дэда», было дано
176 ответов, причём эта ветка комментариев
не самая объёмная.

Пользователь, пишущий интернет-коммен-
тарий для продвижения видеоролика, может
не только задать какой-либо вопрос, но и
предложить другим зрителям совершить кон-
кретное действие, связанное с письмом. Так,
пользователь с именем «Rufina» написал:
«ставим точки и продвигаем!!!» Данный при-
зыв поддержали 204 пользователя, поставив
под родительским комментарием одну или
несколько точек либо иных знаков (восклица-
тельных, плюсов, запятых).

Некоторые интернет-комментарии имеют,
помимо цели продвижения видеоролика, и со-
путствующую цель – обмен мнениями по ка-
кому-либо личному вопросу, своеобразное
заочное знакомство с предпочтениями иных
пользователей. Такими являются коммента-
рии типа «что выберите? Какао или молоч-
ный коктейль?», «что выберите получать
1$ в минуту или получить 100.000$».

Отдельные интернет-комментарии пред-
ставляют собой словесные игры в письменной
форме. Например, предложение пользовате-
ля «мила #трустэй(∧.∧)»: «играем в слова,
я начинаю Смайлик» или «Mekurio.Lio»:
«Го в города? Вильнюс».

Интернет-комментарии для продвижения
видеоролика могут предполагать действие
пользователя с ограниченным множеством:
«буду пересказывать алфавит. а» («че»),
«считаем до 10000 погнали» («Тошнота»).

Ряд первичных интернет-комментариев
требуют от вторичных действия с эмодзи:
«кидаем флаг стран которые хотим посе-
тить, индивидуально каждый», «кидаем свои
любимые эмодзики». Примеры вторичных ин-
тернет-комментариев с эмодзи приведены
на рис. 2.

Наиболее простыми формами интернет-
комментария для продвижения видеороли-
ка представляются глагол продвигаю и его
формы, констатирующие высказывания ти-
па «Пишу это для продвижения ролика»
(«ya_maggie»), а также знак «+», любой
эмодзи. Комментарии в форме эмодзи и плю-
са ответа, как правило, не предполагают.
Популярность эмодзи в качестве интернет-
комментария для продвижения видеоролика
на платформе TikTok можно объяснить тем,
что пользовательский интерфейс социальной
сети предлагает их в качестве так называе-
мого быстрого ответа. Строку с эмодзи для
выбора в качестве реакции на видеоролик
можно увидеть на рис. 2, чуть выше поля
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«Добавить комментарий». К примеру, поль-
зователь «ami» в качестве ответа выбрала
эмодзи «улыбающееся лицо с сердечками»,
а пользователь «~QIQI~» – эмодзи «ухмылка».

Рис. 2. Ветка интернет-комментариев для продвижения
видеоролика с эмодзи

Fig. 2. Online comment thread to promote a video
with emoji

Заметим, что не все интернет-пользо-
ватели понимают механизмы продвижения.
Так, пользователь «Полина» поинтересова-
лась: «это так грустно(не в тему но почему
все проценты пишут к комментар?», поль-
зователь «Slavyyy⭐🎀» обратился к другим
зрителям видеоролика с вопросом: «Бригу5
почему все пищут проценти?» Недоуме-
ние пользователей может быть обусловлено

и тем, что ветка интернет-комментариев для
продвижения видеоролика, начатая вопросом
«сколько% на телефоне?», разрывается. Это
вызвано тем, что ряд пользователей, реагируя
на первичный интернет-комментарий, не вос-
пользовались функцией «ответить на кон-
кретный комментарий», а ввели интернет-
комментарий, как бы независимый от первич-
ного. Так, ответы на определённый вопрос
платформа распределила в разделе «Коммен-
тарии» в случайном порядке, и вне контекста
понять, что же значат, к примеру, записи 62%
или 35%, сложно. Это ещё одна особенность
коммуникации в глобальной сети Интернет
в жанре интернет-комментария.

Ранее указывалось, что «анализ интернет-
комментариев не представляется возможным
без учёта текста комментируемого поста»
[4: 67] (и это, безусловно, верно для боль-
шинства ситуаций комментирования), однако
контекст для анализа интернет-комментари-
ев для продвижения видеоролика практи-
чески неважен: бóльшая часть первичных
интернет-комментариев – клише, которые по-
вторяются из видеоролика к видеоролику,
не коррелируя с содержанием последних.
Подобные описанным выше интернет-коммен-
тарии для продвижения видеоролика можно
найти на странице видеоролика «у меня силь-
но заболела кошка» пользователя «татами»
(https://vm.tiktok.com/ZMrgNPF3u/). Очевидно,
для сбора средств для лечения питомца автор
видеоролика предлагает зрителям: «потыкай-
те на 4 кнопки» (имеются в виду следующие
кнопки: «Лайк», «Комментарии», «Сохранить»,
«Поделиться», размещённые на боковой па-
нели в интерфейсе социальной сети). Поль-
зователи комментируют видеозапись (точнее
перелистывающиеся фото, сопровождаемые
аудиозаписью) примерно так же, как и в ви-
деоролике «Ани Дрейман» (рис. 3).

Обратившись к типологии комментариев
Н. И. Клушиной и соавторов, интернет-ком-
ментарий для продвижения видеоролика мож-
но отнести к комментарию – эмоциональному
отклику, который «не содержит элементов
анализа, а представляет собой лишь вы-
ражение эмоции по отношению к автору,
к произведению» [5: 53]. Конечно, отли-
чие интернет-комментария для продвижения
видеоролика от «традиционного» интернет-
комментария здесь в том, что положитель-
ная эмоция по отношению к автору или
видеоролику выражается, как это ни пара-
доксально, не в содержании текста интернет-
комментария, а в самом факте наличия текста.
(В таком случае отсутствие интернет-коммен-
тария от зрителя под видеороликом – это

5Брига – сокр. от пояснительная бригада. В молодёжном социолекте означает пояснение по определённой теме.
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Рис. 3. Типичные интернет-комментарии для продвиже-
ния видеоролика

Fig. 3. Typical online comments to promote a video

нулевой знак, показывающий отрицательное
или нейтральное отношение к просмотренно-
му видеоконтенту.)
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Аннотация. В статье представлены результаты лингвопрагматического анализа трех оценочных речевых
жанров интернет-коммуникации: видеореакции, трэш-обзора, ностальгического обзора. Материал иссле-
дования – скрипты русско- и англоязычных видеоблогов на YouTube. Поскольку жанры видеореакции,
трэш-обзора и ностальгического обзора выделились из жанра интернет-обзора, коммуникативная цель
всех трех исследуемых жанров – оценить качество какого-либо контента. При этом каждый из анализи-
руемых жанров обладает рядом специфических черт. Так, главная особенность видеореакции состоит
в том, что оценка видео дается непосредственно во время его просмотра. Ключевой характеристи-
кой трэш-обзора является тот факт, что объектом оценки становится что-то заведомо некачественное,
т. е. пользователям не столь важен результат оценивания, сколько то, каким образом блогер выразит
негативное отношение к тому или иному медийному продукту. В фокусе ностальгического обзора –
популярные в прошлом фильмы и телешоу, которые нередко оцениваются с позиций современных обще-
ственных установок и психологии отношений. Все три исследуемых жанра характеризуются различным
соотношением положительных и отрицательных оценок, однако и в видеореакции, и в трэш-обзоре,
и в ностальгическом обзоре наблюдаем превалирование эксплицитных оценок, что, вероятно, связано
с тем, что блоговый продукт, выполняющий, прежде всего, рекреативную функцию, не предполагает
высокого уровня интерпретативной компетентности реципиента. Хотя в исследуемом материале были
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Abstract. The article presents the results of the linguopragmatic analysis of three evaluative speech genres of
the Internet communication: video reaction, trash review and nostalgic review. The study is based on Russian
and English YouTube video blogs. Since video reactions, trash reviews and nostalgic reviews originated from
the speech genre “Internet review”, their communicative purpose is to evaluate the quality of some content.
Nevertheless, all three genres have a number of specific characteristics. Thus, the main peculiarity of video
reactions is that they show people watching and commenting on the video they are watching. The key feature
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of the trash review is that the object of criticism is something initially being considered to be low quality,
i.e. the viewers of trash reviews are more interested in how the blogger would express his negative attitudes.
As for the nostalgic review, it focuses on once popular films and TV shows which are evaluated from the
perspective of the contemporary social attitudes. The ratio between positive and negative evaluation varies
depending on the speech genre. However, in all three analyzed speech genres, explicit evaluation significantly
prevails over implicit evaluation since blogs (performing primarily the recreational function) do not require
a high level of interpretative skills of a recipient. Despite the fact that in the material under study implicit
evaluative statements were identified as well, their number is relatively small.
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Введение

Проблемам интернет-коммуникации посвя-
щено много научных работ. Так, досконально
изучены тематические, композиционные, лекси-
ко-стилистические, лингвопрагматические осо-
бенности интернет-коммуникации [1–4]. Не об-
делены вниманием исследователей и речевые
интернет-жанры [5–9]. Думается, роль интерне-
та как важной медиасреды не была недооцене-
на и до 2020 года, однако в постковидную эру
число интернет-пользователей и общее количе-
ство интернет-трафика достигли максимальных
значений за всю историю существования Ин-
тернета. В эпоху ускоренной цифровизации,
когда у большинства форм офлайн-общения
есть онлайн-аналоги, а некоторые ученые
задаются вопросом о целесообразности вы-
деления самого понятия интернет-дискурса –
настолько размытыми видятся границы меж-
ду виртуальной и реальной коммуникацией –
невольно возникает вопрос: что нового можно
сказать об интернет-коммуникации, о кото-
рой, кажется, и так все уже известно? Ответ
кроется в самой природе интернет-коммуни-
кации: будучи уникальной жанропорождающей
средой, коммуникативное пространство Интер-
нета, вероятно, еще долго останется в фокусе
лингвистических исследований.

По образному выражению Е. И. Горош-
ко, Интернет – «кипящий котел», в котором
не только мутируют или адаптируются тра-
диционные жанры, но и образуются новые
жанры [10: 173]. Проблема интернет-жанров
оригинального типа, возникших непосредствен-
но в интернет-среде, несомненно, актуальна
для теории речевых жанров. Представляется,
что особое развитие в интернет-коммуникации
получили оценочные речевые жанры (РЖ): ин-
тернет-общение, выходящее за рамки личной
переписки в мессенджерах, как правило, подра-
зумевает активный обмен мнениями, а мнение
априори сопряжено с оценкой.

Оценка присуща многим (если не всем)
РЖ, но степень ее присутствия, ее форма
разнятся от жанра к жанру. Вопрос соотно-
шения оценки и РЖ, безусловно, заслуживает
отдельного скрупулезного анализа. Тем не ме-
нее, не углубляясь в описание различий между
формами оценки в отдельных дискурсах и жан-
рах, отметим, что РЖ, в которых оценка
определяет коммуникативную цель, могут быть
отнесены к оценочным РЖ. Так, в оценоч-
ных РЖ оценка выходит на первый план (что,
однако, не подразумевает отсутствия оценки
в условно «неоценочных» РЖ). Функции оцен-
ки разнообразны: выражение содержательной
позиции говорящего, формирование его ре-
чевого имиджа, осуществление эффективного
речевого воздействия на адресата. Логично
предположить, что в оценочных РЖ выражение
автором своего мнения относительно какого-
либо объекта действительности – жанрообра-
зующая характеристика. В коммуникативном
интернет-пространстве к оценочным РЖ тра-
диционно относят жанр интернет-комментария
и жанр интернет-отзыва [11, 12]. Тем не менее,
с активным развитием блогосферы возникают
и новые оценочные интернет-жанры: авторам
блогов важно привлечь и удержать внимание
аудитории, что напрямую зависит от уникаль-
ности и оригинальности контента. Пользовате-
лям важно найти подтверждение своей точки
зрения или, наоборот, подчеркнуть неправо-
ту тех, кто придерживается противоположных
взглядов. Поэтому блогеры заинтересованы
в создании контента, характеризуемого высо-
кой степенью оценочности.

Так, статья посвящена некоторым новым
оценочным РЖ, относительно недавно появив-
шимся в интернет-коммуникации, а именно
жанру видеореакции, жанру трэш-обзора, жан-
ру ностальгического обзора. Цель исследо-
вания – выявить жанрообразующие характе-
ристики трех вышеперечисленных РЖ, про-
анализировать данные РЖ с точки зрения
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оценочности, а также сопоставить особенности
функционирования этих РЖ в русско- и англо-
язычной интернет-коммуникации. Материалом
исследования послужили скрипты русско- и ан-
глоязычных видеоблогов на YouTube.

Жанр видеореакции

Видеореакция (англ. a reaction video) – ви-
део, демонстрирующее реакцию одного или
нескольких человек на фильм, сериал, шоу,
трейлер и т. д., причем реакция записы-
вается непосредственно во время просмот-
ра комментируемого материала. Видеореакция
демонстрирует и исходное видео, и реак-
цию на него. Первые клипы с реакциями
появились еще в рамках некоторых японских
развлекательных программ 1970-х гг. Первая
видеореакция, ставшая вирусной во всемирной
сети, появилась только в 2006 г., и с этого
момента видеореакции стали набирать по-
пулярность. За несколько лет видеореакции
из эпизодических клипов, демонстрирующих
невербальное проявление эмоций во время
просмотра какого-либо видео, превратились
в особый вид контента: ряд блогеров спе-
циализируются на создании исключительно
видеореакций. Отметим, что в рамках данного
исследования видео, содержащие исключи-
тельно эмоциональную реакцию на что-либо,

в качестве примеров речевого жанра «видео-
реакция» не рассматриваются. Так, в первых
видеореакциях вербальный компонент отсут-
ствовал (причем подобный тип видео суще-
ствует до сих пор). Однако речевой жанр
видеореакции сформировался на стыке интер-
нет-обзора и видеореакций оригинального типа:
с одной стороны, в жанре видеореакции пред-
ставлена оценка какого-либо материала (как
в интернет-обзоре), с другой – оценка дается
непосредственно во время просмотра исходно-
го видео (как в первых видеореакциях).

Если в первых видеореакциях было важно,
чтобы блогер был эмоциональным человеком,
то с трансформацией видеореакций в осо-
бый речевой жанр значение приобретает речь
блогера. Эмоциональность, несомненно, по-
прежнему релевантна в формировании образа
блогера (рис. 1), но на первый план выходит
то, каким образом блогер оценивает увиден-
ное. Так, его должен отличать индивидуальный
стиль оценивания материала, а его оценоч-
ные суждения должны быть ясно и четко
сформулированы. Немаловажны такие черты
блогера, как уверенность в поведении, актив-
ность в выражении своих убеждений, стремле-
ние активно контактировать с аудиторией [13].
Блогер не обязан быть экспертом в какой-
либо области, а степень авторитетности бло-

Рис. 1. Блогер видит падение Брана Старка с башни

Fig. 1. A blogger sees Bran Stark falling from the tower
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гера – относительная величина, поскольку она
во многом зависит от охвата аудитории, коли-
чества просмотров, лайков, комментариев под
видео. Следовательно, популярность видеоре-
акции во-многом зависит от личности блогера.

Среди психологических причин, объясняю-
щих популярность жанра видеореакции, обо-
значим 1) иллюзию общения при совместном
просмотре (блогер при записи реакции смот-
рит в камеру, интересуется мнением аудитории
относительно того или иного высказывания);
2) подтверждение свой точки зрения или эмо-
ций (вокруг блогера формируется аудитория
с более-менее сходными взглядами); 3) воз-
можность поспорить на интересующую тему
(в комментариях к видеореакции, например).

Видеореакции, как правило, снимаются
на материал, потенциально способный вызвать
сильные эмоции: первые или заключительные
серии популярных сериалов; видео, вызвавшие
общественный резонанс; трейлеры на ожида-
емые премьеры фильмов; известные телешоу.
Считается, что блогеры, создающие видеореак-
цию, не смотрели материал заранее, т. е. жанр
видеореакции предполагает живую реакцию
во время первого просмотра видео: даже если
автор видеореакции уже ознакомился с мате-
риалом, чтобы лучше продумать свой текст,
ему принципиально важно создать видимость,
что видео он смотрит впервые. В англоязычной
интернет-коммуникации видеореакцию также
называют blind reaction, чтобы особо подчерк-
нуть спонтанный характер речи блогера. Таким
образом, жанр видеореакции подразумевает
неподготовленную речь, хотя исключить присут-
ствие в видеореакции заранее заготовленных
фраз не представляется возможным.

В начале видеореакции может звучать как
стандартное приветствие, так и особая запоми-
нающаяся фраза, характерная для конкретного
блогера (англ. catch phrase). Затем обозначает-
ся материал, реакция на который и является
предметом всего видео, хотя в большинстве
случаев тема обозначена еще в заголовке
к видео. Основная часть представляет собой
процесс просмотра заявленного видео, кото-
рое по мере необходимости ставится блогером
на паузу и им комментируется. Длительность
комментируемого материала во многом опреде-
ляет длительность всей видеореакции: реакция
может записываться на видео продолжительно-
стью от нескольких минут до нескольких часов.

Основная коммуникативная цель видеоре-
акции – дать оценку какому-либо контенту.
Одновременно с этим блогеру важно привлечь
максимально обширную аудиторию, поэтому
реакции должны быть эмоциональными и оце-
ночными. Рассмотрим несколько примеров:

1) I’m pretty fascinated by him, he’s clearly a
super highly skilled fighter and warrior and
got these cool little witchcraft powers.

2) What a way to start the show, wow! Winter
zombies! Great!

3) Господи, я пытаюсь понять, но с первой
минуты меня погружают в какую-то вак-
ханалию!

4) Даже не знаю, насколько это было ужасно
по десятибалльной шкале…
Первые два примера – отрывки из ви-

деореакций на первые серии первых сезонов
«Ведьмака» и «Игры престолов» соотвествен-
но. Последние два примера взяты из русско-
язычных видеореакций на телешоу «Порча».
Материал, на который были сделаны видео-
реакции, отвечает стандартным требованиям
для этого РЖ: «Ведьмак» и «Игра престо-
лов» – популярные сериалы, и их первые
серии, несомненно, способны вызвать бурные
эмоции. Телешоу «Порча», в свою очередь,
отличается абсурдностью и нелогичностью сю-
жета, поэтому представляет собой отличную
площадку для шуток и сарказма.

Во всех вышеприведенных примерах видим
обилие оценок, причем значительное чис-
ло оценок являются эксплицитными прямыми.
Хотя косвенные оценки также присутствуют
в исследуемом материале, их число значитель-
но меньше, чем прямых оценок. Стремление
блогеров эксплицитно выражать оценочные
суждения связано с тем, что интерпретация
косвенных оценок требует несколько бóльших
усилий от реципиента, тогда как потенциальная
аудитория видеореакций, как правило, стре-
мится получить легкоанализируемый контент,
поскольку основная функция видеореакций –
рекреативная.

В наших примерах видим превалирование
положительных оценок, однако соотношение
положительных и отрицательных оценочных
высказываний зависит от исходного материа-
ла: так, первые серии популярных сериалов
чаще всего оцениваются положительно. Ви-
деореакции на последующие сезоны нередко
характеризуются большим количеством отрица-
тельных оценок. Видеореакции на абсурдные
телешоу про магию, гадалок и пр. изобилуют
отрицательными оценками.

Жанр трэш-обзора

Трэш-обзор – это интернет-обзор, в кото-
ром блогер оценивает заведомо плохой фильм,
сериал, шоу и т. д. Трэш-обзор создается
преимущественно в видеоформате, что, одна-
ко, не исключает существования трэш-обзоров
в виде текстовых публикаций. Стандартный
ролик с трэш-обзором на YouTube состоит
из приветствия, основной части и заключе-
ния, но в отличие от видеореакции трэш-
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обзор не подразумевает полноценного про-
смотра оцениваемого контента: в трэш-обзоре
присутствуют лишь отдельные видео-вставки,
скриншоты, подходящие по тематике картинки,
гифки и пр. (на рис. 2, например, видим мем,
цель которого – продемонстрировать зрителям,
насколько сюжетный поворот кажется блоге-
ру нелогичным). Подобные вставки помогают
разнообразить видеоряд и служат удачным до-
полнением к речи блогера. Как и в случае
с жанром видеореакции, успех трэш-обзора
во многом определяется тем, как блогер фор-
мулирует свою точку зрения. Поскольку трэш-
обзор изначально подразумевает, что оценка
будет негативной, то пользователям не столь
важно узнать, каково качество обозреваемого
продукта (результат очевиден) – гораздо важ-
нее то, каким образом эта негативная оценка
будет выражена блогером.

Любопытно, что в англоязычной интернет-
коммуникации жанр трэш-обзора функциониру-
ет в рамках стандартного интернет-обзора: так,
среди англоязычных обзоров немало видео
с неприкрытой критикой какого-либо медийно-
го продукта, но непосредственно в заголовках
к подобным видео название trash review встре-
чается редко. Рассмотрим несколько примеров
англоязычных заголовков: 1) Aftermath (2021)
is Netflix Dumpster Trash – Movie Review;

2) How The Witcher Destroyed Itself; 3) Madame
Web – A Hilarious DISASTER; 4) Fallout
Episode 1 Review – Story FAILS to execute
the PAYOFFS. Несмотря на то что фраза trash
review в заголовках отсутствует, интернет-поль-
зователи легко могут предугадать содержание
видео благодаря оценочно-экспрессивной лек-
сике. В русскоязычных заголовках, напротив,
наличие фразы «трэш-обзор» (в различных ва-
риантах написания) если и не облигаторно,
то распространено: 1) ТРЭШ-ОБЗОР: Универ
(Когда пора остановиться!); 2) ТРЭШ-ОБ-
ЗОР: РЕН ТВ [«Нержавеющий»]; 3) Трэш-обзор:
Звезды под гипнозом (Позор Первого кана-
ла); 4) Обзор на плохое – Сериал Интерны.
Концепция трэш-обзора просматривается уже
в самом названии этой разновидности обзора:
англ. trash означает «мусор», «хлам», «дрянь».
Следовательно, трэш-обзор изобилует резкой
критикой, причем критикуется все: в трэш-
обзоре на фильм или сериал принято нега-
тивно высказываться относительно сюжета,
ключевых идей, актерской игры, спецэффектов,
отдельных реплик. Рассмотрим несколько при-
меров:

1) From the jump we see one of the biggest
flaw of this film which is Wonka himself. <…>
He wasn’t really dark. There didn’t seem to
be much layering behind his character <…>.

Рис. 2. Мем, где все люди хлопают себя по лбу

Fig. 2. Crowd slapping forehead meme
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He’s the same nice happy guy by the end
of the movie as he was at the beginning and
he doesn’t have much of an arc <…> and
it’s more so about him realizing how great
he really is and just learning to share it with
other people [трэш-обзор на фильм 2023 г.
«Вонка»];

2) We’ve gone over a lot of bad films and
TV shows on this channel but rarely do we
have something this bad. A film that will go
down into annals of history is not only the
worst movie of 2024, it is the worst comic
book film ever made [трэш-обзор на фильм
2024 г. «Мадам Паутина»];

3) Сильно смешным его не назовешь, ин-
тригующим тоже… Мне интересно, что
там в итоге будет с Дашей, но до этого
момента мне как будто вообще плевать
на эту семейку [трэш-обзор на сериал «Па-
пины дочки. Новые»].
Как мы видим, для трэш-обзора характерно

большое количество отрицательных оценочных
высказываний, что в целом логично: пользо-
ватель, включающий видео с трэш-обзором,
ожидает услышать негативный отзыв на что-
либо. Именно обилие отрицательных оценок
привлекает значительное число пользовате-
лей, что во многом объясняет популярность
жанра трэш-обзора среди блогеров. Отрица-
тельная оценка с психологической точки зрения
привлекает больше внимания, чем положитель-
ная, поэтому положительная оценка в трэш-
обзоре представлена не столь широко. Напри-
мер, в следующем отрывке из трэш-обзора
на фильм «Дюна. Часть вторая» наблюдаем
положительные оценки: Apparently one of the
big changes was that the book, or at least this
part of the book, takes place over three years,
and they shortened it down to 6 months which
I didn’t have a problem with and I thought
it was clever that they used lady Jessica’s
pregnancy to show the passage of time and for
the most time the acting is topnotch. Данный
пример, скорее, является своеобразным исклю-
чением из правил: как отмечалось выше, трэш-
обзоры принято снимать на что-то заведомо
плохое, т. е. на то, что уже подверглось кри-
тике. Вторая часть «Дюны», напротив, всегда
оценивалась критиками и простыми зрителя-
ми положительно. Думается, автор специально
обозначил видеоролик как трэш-обзор, чтобы
вызвать дополнительный интерес пользовате-
лей: многим было любопытно узнать, что же
такого «трэшевого» блогер нашел в «Дюне»,
но в действительности автор оценил фильм
в целом положительно.

Отметим, что как и в случае с положи-
тельными оценками в видеореакции, отрица-
тельные оценки в трэш-обзоре в большинстве
случаев эксплицитны: блоговый продукт не под-

разумевает серьезных аналитических процес-
сов ни со стороны автора, ни со стороны
реципиента. Нередко видеоблоги даже не про-
сматриваются, а прослушиваются в фоновом
режиме, поэтому задача блогера максималь-
но эксплицитно выразить свою точку зрения.
Среднестатистический пользователь Интерне-
та, решивший посмотреть или послушать трэш-
обзор, вероятно, в меньшей степени желает ис-
кать и находить скрытые смыслы, заложенные
в тексте, что, однако, не исключает наличия им-
плицитных оценок в жанре трэш-обзора:

– Ну давай-ка, возрази, сделай это макси-
мально размашисто!

– Че? (диалог из передачи)
Наверное, еще более элитарным сде-

лать этот диалог просто невозможно
[трэш-обзор на телешоу «Суд присяжных»].

В данном случае автор иронично отзы-
вается об отдельно взятом диалоге из те-
левизионного шоу «Суд присяжных», причем
оценка выражена имплицитно, с помощью
иронии. Интересно, что ирония – одно из основ-
ных средств выражения имплицитной оценки
в трэш-обзорах, что, видимо, связано с тем,
что ирония немного легче интерпретируется
неподготовленным слушателем по сравнению
с другими формами имплицитных оценок. Как
мы видим, обнаружить примеры имплицитных
оценок (как правило, отрицательных) в трэш-
обзоре вполне возможно, но эксплицитные от-
рицательные оценки значительно превалируют.

Жанр ностальгического обзора

Жанр ностальгического обзора также явля-
ется одной из разновидностей интернет-обзора,
но в фокусе ностальгического обзора – неко-
гда популярные телешоу, сериалы, фильмы,
игры, книги. Цель ностальгического обзора –
вспомнить и оценить популярные в прошлом
сериалы, фильмы и пр. Как правило, бло-
геры предпочитают делать ностальгические
обзоры на те медийные продукты, которые
были популярны в их детстве или в детстве
их целевой аудитории, почему данный вид об-
зора и получил название «ностальгический».
Особую популярность жанр ностальгического
обзора обрел в англоязычной блогосфере, то-
гда как в русскоязычном сегменте YouTube
жанр ностальгического обзора находится в ста-
дии обособления от жанра интернет-обзора.
Импульсом для развития ностальгического об-
зора как особого поджанра интернет-обзора,
фокусирующегося исключительно на фильмах
и сериалах прошлых лет и призванного оце-
нить их с позиций современных общественных
установок, послужили работы американского
комика и блогера, который выпустил целую
серию подобных видео от имени «ностальгиру-
ющего критика» (рис. 3).

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 4 (48), pp. 447–455 452



ISSN 2311-0740 Жанры речи. 2025. Т. 20, № 4 (48). С. 447–455

Рис. 3. «Ностальгирующий критик» в образе Боба Айгера (главы Диснея) намекает на то, что студия увлеклась
эксплуатацией собственного наследия из-за финансовой выгоды

Fig. 3. Nostalgia Critic in the guise of Bob Iger (CEO of Disney) hints that the company is exploiting its heritage for
financial reasons

Отметим, что термин «ностальгический об-
зор» не является пока общепринятым: многие
видео вообще не позиционируются как но-
стальгические обзоры, хотя по содержанию
полностью соответствуют этому жанру. Кроме
того, в ряде случаев встречается формули-
ровка «ретро-обзор», но поскольку данный
термин нередко используется по отношению
к обзорам на старые компьютерные игры, ви-
дится целесообразным использовать термин
«ностальгический обзор», более точно, на наш
взгляд, отражающий особенности этого РЖ.

Структура ностальгического обзора во мно-
гом сходна со структурой трэш-обзора: акцент
также ставится на монологическую речь бло-
гера, периодически прерываемую видеофраг-
ментами, фото и пр. В ностальгическом обзоре
интернет-пользователям дается редкая возмож-
ность – совместно с блогером (и в какой-то
степени совместно с другими пользователями,
комментирующими видео) вспомнить люби-
мые мультфильмы, сериалы, телешоу. Для
ностальгического обзора характерна общая по-
ложительная окраска:
1) Ты чувствуешь, как будто это твоя лич-

ная победа, ты смог вместе с Мулан
пройти через все это! [ностальгический
обзор на мультфильм «Мулан» 1998 г.];

2) Визуал <…> точно сделан с любовью
<…> настолько, что его до сих пор
помнят и превозносят [ностальгический
обзор на мультфильм «Анастасия» 1997 г.];

3) Still, the Truman Show stands as a fine movie
that has good acting, excellent directing
and ideas that still spark conversations [но-
стальгический обзор на мультфильм «Шоу
Трумана» 1998 г.].
Тем не менее, отрицательные оценочные

высказывания также довольно частотны. Если
наличие значительного числа положительных
оценок в ностальгическом обзоре видится
вполне логичным (ностальгия часто сопряже-
на с положительными эмоциями), то немалое
количество отрицательных оценок объясняется
тем, что в ряде ностальгических обзоров бло-
гером поставлена задача не только вспомнить
любимый некогда фильм или сериал, но оце-
нить его с точки зрения современных реалий,
общественных установок, психологии отноше-
ний. Подобная стратегия помогает создать
юмористический эффект за счет демонстрации
того, как с годами поменялось наше восприя-
тие некоторых персонажей, сюжетов, поступков.
Немаловажную роль здесь играют и обществен-
ные установки относительно гендерных ролей
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в обществе, взаимоотношений между родите-
лями и детьми и т. д.

Рассмотрим пример из ностальгического
обзора на мультфильм «Принцесса-лебедь»
1994 г.: But as it’s typical of any 90’s romance
they, of course, have to hate each other
throughout the majority of the process. <> But
then quite literally out of nowhere, they suddenly
love each other <> oh now isn’t that a charming
lesson? Years of hate and abuse are fine in
a relationship as long as your sexual urges
deem your partner a sweet piece of a** .
В этом небольшом отрывке автор высмеи-
вает стереотипичные представления о любви
с первого взгляда, которой к тому же пред-
шествует сильная ненависть. Если когда-то
подобное развитие сюжета не вызывало вопро-
сов, но, наоборот, привлекало зрителей, то с
позиции молодого поколения это выглядит как
минимум нелогично и странно. Конечно, блогер,
комментирующий мультфильм, понимает, что
целевая аудитория анимационного фильма –
дети, но, например, современные мультфиль-
мы хороших анимационных студий стараются
избегать совсем явных стереотипов о взаимо-
отношениях людей.

В другом отрывке, из ностальгического об-
зора на диснеевскую «Белоснежку», также
наблюдаем отрицательные оценки: But then
Snow White comes back because of a series
of very lucky events including not being buried
by the dwarves, having stories be told about
her a guy she met once, being good enough to
count as true love and of course that guy being
a ding-dong who’s willing to kiss a borderline
dead woman on the lips. Не умаляя ценность
мультфильма в целом, блогер сознательно
акцентирует внимание на сюжетных нестыков-
ках, немотивированности некоторых поступков,
инфантильности персонажей, что, несомнен-
но, сопряжено с выражением отрицательной
оценки. Тем не менее, отрицательная оценка
в ностальгическом обзоре сглаживается значи-
тельно чаще по сравнению, например, с трэш-
обзором. Так, в приведенных выше приме-
рах присутствуют преимущественно косвенные
отрицательные оценки. Отрывок из русскоязыч-
ного ностальгического обзора на фильм «Как
стать принцессой» 2001 г. также иллюстрирует
тенденцию к выражению отрицательных оценок
в ностальгических обзорах скорее косвенно,
а не прямо: Наша главная героиня – пятна-
дцатилетняя школьница Миа, полное имя –
Амелия, которая сразу предстает в образе
непопулярной ботанши из нулевых. А там как
было: если человек с брекетами, носит очки,
и у него пушистые волосы, он автоматиче-
ски становится изгоем… И в то же время,
вы вообще видели, сколько стоит поставить
брекеты и купить очки? Стремление блоге-

ров сглаживать отрицательную оценку является
важной характеристикой ностальгического об-
зора: обзор, изобилующий исключительно отри-
цательными прямыми оценками, уже не мог бы
называться «ностальгическим».

Заключение

Итак, жанр видеореакции, жанр трэш-обзора
и жанр ностальгического обзора относительно
недавно превратились из разновидностей ин-
тернет-обзора в обособленные РЖ интернет-
коммуникации, причем процесс формирования
этих РЖ в русско- и англоязычной блого-
сферах проходил по-разному и в некоторой
степени еще не завершен. Тем не менее,
выявленные тематические, композиционные,
аксиолингвистические характеристики проана-
лизированного материала позволяют говорить
о видеореакциях, трэш-обзорах и ностальгиче-
ских обзорах как об отдельных РЖ.

Жанр видеореакции представляет собой
непосредственную реакцию на какой-либо
фильм, сериал и пр. при первом его просмотре.
В видеореакциях транслируемые оценочные
смыслы максимально эксплицитны, что, одна-
ко, не исключает присутствия в видеореакциях
имплицитных оценок. Соотношение положи-
тельных и отрицательных оценок варьируется
от видео к видео и во многом зависит от самого
материала, на который снимается видеореак-
ция.

Трэш-обзоры, как следует из названия,
снимаются на заведомо некачественные или
совсем провальные фильмы, сериалы, теле-
шоу, поэтому закономерно, что трэш-обзоры
характеризуются большим количеством отри-
цательных оценок (преимущественно экспли-
цитных прямых). В исследуемых видео были
выявлены редкие случаи положительных оце-
нок, но положительная оценочность не вполне
характерна для данного РЖ.

Ностальгические обзоры интересны тем, что
снимаются на старые фильмы и телепереда-
чи, популярные в детстве авторов обзоров или
в детстве их целевой аудитории. Несмотря
на общую положительную окраску ностальги-
ческих обзоров, число отрицательных оценок
в некоторых из них довольно высоко. Кроме
того, если отрицательные оценки в проана-
лизированных ностальгических обзорах чаще
всего эксплицитные косвенные или имплицит-
ные, то положительные оценки, как правило,
эксплицитные прямые. Таким образом, жанр
ностальгического обзора продолжает тенден-
цию, наметившуюся при анализе видеореакций
и трэш-обзоров, относительно превалирования
эксплицитных оценочных смыслов в исследу-
емых оценочных РЖ, что, вероятно, связано
со стремлением блогеров максимально облег-
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чить реципиентам интерпретацию получаемой
информации.

Данное исследование осветило лишь малую
часть вопроса формирования и функциониро-

вания оценочных РЖ в интернет-коммуникации.
Тем не менее. думается, что сделанные вы-
воды могут внести некоторый вклад в теорию
речевых жанров.
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Аннотация. Исследование посвящено описанию речевого жанра игровой стрим, под которым понима-
ется сложное жанровое образование, порожденное интенцией ведущего онлайн-трансляции (стримера)
демонстрировать аудитории процесс компьютерной игры и взаимодействовать с ней в режиме реаль-
ного времени. Актуальность и научная новизна исследования обусловлены необходимостью описания
жанрового многообразия интернет-дискурса, установления конститутивных признаков, структурных, се-
мантических и прагматических характеристик игрового стрима как нового жанра интернет-дискурса.
Материалом для анализа послужили 13 каналов игровых стримеров на русском языке. Общая длитель-
ность проанализированного материала 120 часов. В результате исследования уточняется наименование
жанра «стрим», рассматривается содержание лексемы «стрим», выявляются типы стримов: вербальные,
визуальные, полимодальные (на основе семиотического критерия), информативные, рекреативные (на ос-
нове прагматического критерия), демонстративные, недемонстративные (на основе презентационного
критерия), персональные, коллективные (по количеству ведущих онлайн-трансляцию). Моделирование
жанра «игровой стрим» осуществляется на основе разработанных Е. И. Горошко и Е. А. Жигалиной
параметров. В результате исследования выявлены коммуникативные цели данного жанра, типы ад-
ресантов, ведущих онлайн-трансляцию (профессионал и любитель), типы адресатов игрового стрима
(официальный и неофициальный). Установлены конститутивные признаки жанра игровой стрим, к ко-
торым относятся интерактивность, металюдичность, поликодовость, синхронный, публичный массовый
характер, устно-письменная форма реализации языка. Проведенный анализ позволил выделить языковые
особенности игрового стрима как речевого жанра (использование игрового жаргона, компьютерного,
молодежного сленга, реалий компьютерных игр, лексики с позитивной и негативной оценочной семан-
тикой, инвективной и обсценной лексики, англицизмов).
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Abstract. The article presents the analysis of the speech genre “video game stream”, understood as a complex
genre formation generated by the streamer’s intention to broadcast video gameplay to the audience over the
Internet as well as interact with the audience online. The relevance and novelty of the study are connected
with the need to describe the genre diversity of Internet discourse, to identify constitutive features, structural,
semantic and pragmatic characteristics of video game stream as a new genre of Internet discourse. The research
is based on the analysis of 13 Russian video game streaming channels. In total, 120 hours of video game
streams were analyzed. As a result of the research, the authors specify the name of the genre, consider the
semantic components of the lexeme ‘stream’, and identify the types of video streams: verbal, visual, polymodal
(based on the semiotic criterion), informative, recreational (based on the pragmatic criterion), demonstrative,
non-demonstrative (based on the presentation criterion), personal, collective (based on the number of live
streamers). The research relied on the parameters developed by E. I. Goroshko and E. A. Zhigalina. As a
result, the research has identified the communicative purpose of the video game stream genre, the types
of the streamers broadcasting video gameplays (professional and amateur), and the types of the addressees
(official and unofficial). Besides, the research has distinguished the genre peculiarities of the video game
stream: interactivity, metaludicity, polycode nature, synchronous and mass character, contamination of oral and
written forms of language realization. The authors describe the revealed verbal means which actualize the
speech genre (game and computer jargon, teen slang, the use of computer games’ realities, words with positive
and negative meaning, offensive and obscene language, anglicisms).
Keywords: internet discourse, stream, game stream, internet linguistics, internet genres, streamer, web genre
study, game jargon
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Введение

Стремительное развитие технических
средств связи привело к формированию
интернет-жанроведения, описывающего мно-
гообразные интернет-жанры и способы
их классификации [1: 119]. В последнее деся-
тилетие значительное число лингвистических
работ посвящено изучению интернет-дис-
курса. Исследователи детально описывают
интернет-жанры: блог [2], онлайн-петиция [3],
полиформатный мессенджер [4], интернет-
анекдот [5], веб-лекция [6], демотиватор [7],
интернет-мем [8], шейминг [9], электронная
новостная заметка [10] и др. Вместе с тем
остаются дискуссионными многие вопросы,
связанные с определением дискурсивной при-
надлежности традиционных и новых жанров
в интернет-пространстве, а также выявлени-
ем жанровых параметров, которые находятся
на стыке нескольких дискурсов. В этой связи
изучение новых интернет-жанров представ-
ляется актуальным. Цель исследования –
установить конститутивные признаки жанра
«стрим», описать его жанровые характери-
стики и типы, определить коммуникативные
цели жанра «игровой стрим», установить
структурные, семантические и прагматические
характеристики жанра «игровой стрим», вы-
явить и проанализировать языковые способы
монологичности и диалогичности в игровом
стриме.

Материалы и методы исследования

Материалом для исследования послужи-
ла живая речь ведущих онлайн-трансляции
(далее – стримеров), которая была зафикси-
рована на письме. Авторы статьи слушали
речь, останавливали запись и сами запи-
сывали текст, поскольку функцию субтитри-
рования трансляции стримеры, как правило,
отключают. Также были проанализированы
комментарии пользователей. В качестве мате-
риала для исследования методом сплошной
выборки были отобраны игровые стримы
с платформ Twitch, YouTube, RuTube, фикси-
рующие взаимодействие ведущего стримера
и его аудитории. Всего было проанализирова-
но 13 каналов игровых стримеров на русском
языке: Kuplinov Play, C_a_k_e, KarmikKoala,
AlinaRinRin, Bad Vo1ce, Hard Play, ТраВоМаН,
UncleBjorn, vika_karter, guit88man, VooDooSh,
silvername, Artyom First. Общая длитель-
ность проанализированных стримов состав-
ляет 120 часов. Видео игровых стримов
находятся в открытом доступе в сети Интер-
нет. В исследовании применялись следующие
методы: понятийное моделирование, модели-
рование речевого жанра посредством эле-
ментарных смысловых единиц по А. Вежбиц-
кой, метод сплошной выборки, интроспекция,
интерпретативный анализ, количественный
анализ.
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Основная часть

Стрим как предмет исследования
в лингвистике

Стрим становится предметом для изуче-
ния небольшого количества исследователей.
Главным образом это специалисты в области
социологии и медиакоммуникации. М. А. Ми-
рошник в ходе изучения особенностей форма-
та стрим-вещания обращает внимание на тех-
нические особенности интерактивного обще-
ния пользователей сети интернет. Иссле-
дователь рассматривает стрим как особый
медиаформат взаимодействия с аудиторией,
который находится на стыке журналистики
и других областей знания [11: 78]. К. А. Ону-
приенко, руководствуясь семиотическим под-
ходом, проанализировала особенности по-
требления новых форматов контента, одним
из которых является стрим. Исследователь
полагает, что поскольку стрим постоянно мо-
дифицируется, его нельзя назвать жанром
[12: 464]. Мы, в свою очередь, не согласимся
с данным мнением, поскольку стрим обладает
устойчивыми признаками, которые далее бу-
дут рассмотрены более детально. Интересной
представляется точка зрения О. С. Горелова,
который рассматривает феномен стриминго-
вого вещания как метапоэтический перфор-
манс, в ходе которого формируется вторичная
интерактивность, а читатель стрим-канала
становится перформером [13: 6]. Н. А. Зи-
новьева описывает социальную роль стрима,
его потенциальную возможность формировать
сообщества любителей просмотра новых игр
и изучения особенностей прохождения старых
[14: 462].

Зарубежные исследователи изучают
воздействие ведущего онлайн-трансляции
на свою аудиторию, мотивы и интенции
адресатов при отправке стримеру пожертво-
ваний (донатов). Так, Чоу Ши-Вэй и Нгуен
Триу изучают поведение зрителей при про-
смотре прямых эфиров как мотивационную
обратную связь [15: 715]. Сходную точку
зрения выдвигают Ма Линье, Гао Шуцинь
и соавторы, которые изучают маркетинговую
сторону стрима, в частности механизмы вли-
яния стримера на поведенческие реакции
потребителей [16]. Гун Минчуань описывает
модель, основанную на социальном влиянии
при отправке донатов во время просмотра
игровых стримов [17]. Ли Чэньхао и соавто-
ры описывают методы глубокого словарного
обучения сети для распознавания действий
стримера в кадре [18]. Му Ху, Чжан Минли
и Ван Юй, основываясь на теории социаль-
ной принадлежности, объясняют потребность
зрителей смотреть стримы [19]. Ученые
В. А. Гамильтон, О. Гаррестон и А. Керне

рассматривают стрим как феномен медиасре-
ды, обладающий потенциалом формирования
стримингового сообщества пользователей [20].
В целом исследователи изучают стрим с пози-
ции медиакоммуникации, социальных медиа,
журналистики, маркетинга и киберкоммерции.

Стрим: уточнение наименования

В Интернете как особой жанропорождаю-
щей среде появился новый жанр – стрим.
Уточним его наименование и рассмотрим
содержание лексемы «стрим». В русском язы-
ке слово «стрим» является заимствованием
от английского stream и переводится как «ре-
ка, речка, ручей, ручеек, течение, поток» [21].
В этой связи рассмотрим значение слова
stream, зафиксированное в англоязычных тол-
ковых словарях: stream (n) – 1. a body of water
flowing in a channel or watercourse, as a river,
rivulet, or brook; 2. a steady current in water,
as in a river or the ocean [22] / сущ. 1. во-
доем, текущий в канале или водотоке, как
река или ручеек; 2. течение воды, например,
в реке или океане; stream (n) – 1. a small,
narrow river; 2. a continuous flow of liquid or
gas; 3. a continuous flow of people or vehicles;
4. a continuous supply of something; a large
number of things that happen one after the other;
5. (computing) a continuous flow of video or
sound sent over the internet; a continuous flow
of computer data or instructions; 6. a group
of students of the same age and level ability
in some schools [23] / сущ. 1. небольшая
узкая река; 2. непрерывный поток жидко-
сти или газа; 3. непрерывный поток людей
или транспортных средств; 4. непрерывная
поставка чего-либо; большое количество со-
бытий, которые происходят одно за другим;
5. (комп.) непрерывный поток видео или звука,
передаваемых через интернет; непрерывный
поток компьютерных данных или инструкций;
6. группа учащихся одного возраста и уровня
способностей в некоторых школах.

Толковые словари фиксируют общеупотре-
бительное значение лексемы stream «река,
поток жидкости или людей» и специаль-
ное, применимое к компьютерным техноло-
гиям («непрерывный поток видео или звука,
передаваемых через интернет»). В первона-
чальном значении стрим – это поток данных,
передаваемый из одного сервера на другой,
содержащий в себе видео- и аудиосигналы.
В метафорическом плане стрим – это пере-
дача потока информации. В лексеме «стрим»
выделим сему способа действия, а именно –
канал (посредством интернета), и сему вре-
мени осуществления действия (трансляция
происходит в реальном времени в синхрон-
ной форме, онлайн). Содержание лексемы
«стрим» сводится к следующему: это непре-
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рывный поток информации, передаваемый
кем-то через интернет.

Типы стримов

Как показал проанализированный матери-
ал, существуют разные типы стримов, в ос-
нову классификации которых могут быть по-
ложены следующие критерии: семиотический,
информативный, презентационный, тематиче-
ский, количество ведущих онлайн-трансля-
цию.

Семиотический критерий предполагает
фиксацию наличия или отсутствия аудиаль-
ных, визуальных и визуально-графических
компонентов. В соответствии с ним предла-
гаем выделять три типа стрима: вербальный;
визуальный, в котором превалирует зритель-
ное представление данных; полимодальный,
где сочетаются вербальные и визуальные
форматы представления информации.

Критерий степени информативности позво-
ляет типизировать стримы по прагматической
направленности и выделить информативные
стримы (образовательные или новостные)
и рекреативные (развлекательные).

Презентационный критерий констатирует
наличие или отсутствие в стриме признаков
самопрезентации его автора, попыток демон-
стрирования собственной персоны с целью
воздействия на аудиторию. На основе данного
критерия выделим демонстративные и неде-
монстративные стримы.

По количеству ведущих онлайн-трансля-
цию выделим персональные и коллективные
стримы. Персональный стрим ведет один
ведущий, как правило, автор канала. Коллек-
тивными считаются стримы, где в трансляции
участвуют два или более ведущих. Послед-
ние, в свою очередь, могут быть удаленными
(зрители канала видят только автора канала
и слышат второго стримера или несколь-
ких стримеров) и прямыми (зрители видят
несколько ведущих во время трансляции).

По параметру тематического содержания
количество стримов сложно подсчитать: это
кулинарные стримы, музыкальные стримы, ал-
костримы, лайфстримы, креативные стримы,
IRL-стримы, бодиарт-стримы, кукинг-стримы,
бьюти-стримы, треш-стримы и др. На основе
тематического критерия предлагаем выде-
лять неигровые (могут быть информационно-
аналитическими, например, новостными) и иг-
ровые стримы.

Игровой стрим: коммуникативные цели
жанра

За основу моделирования жанра возь-
мем разработанные параметры, предложен-
ные Е. И. Горошко и Е. А. Жигалиной,

которые включают в себя: коммуникатив-
ную цель, концепцию адресанта, концепцию
адресата, событийное содержание, фактор
коммуникативного прошлого, фактор комму-
никативного будущего, формальную структу-
ру, лингвистические средства, графическое
оформление, наличие аудиовизуальной ин-
формации [24: 114].

Под «игровым стримом» будем понимать
онлайн-трансляцию в интернете, в ходе ко-
торой стример демонстрирует аудитории про-
цесс игры в режиме реального времени,
а пользователи имеют возможность наблю-
дать за ведущим, поощрять его действия
и эмоции в виде пожертвований, а также ком-
ментировать происходящее в общем чате.

Если мы используем метод моделирова-
ния жанра при помощи последовательности
простых предложений, предложенный А. Веж-
бицкой [25], то получим следующие интенцио-
нальные смыслы, идущие от говорящего:
• говорю вам о чем-то и показываю, как это
делать;

• говорю вам, потому что хочу, чтобы у вас
появился интерес к тому, что я делаю;

• говорю публично в ходе совершения дей-
ствия;

• говорю, чтобы у вас появилось желание
смотреть и слушать мои действия;

• говорю так, чтобы вызвать интерес к себе;
• хочу вам показать, как я умею делать то,
что вам показываю;

• говорю потому, что надеюсь, что вы будете
смотреть на то, что я вам показываю;

• читаю то, что вы мне пишите, потому что
хочу знать, что вы думаете о том, как я со-
вершаю действие, которое вам показываю.
Коммуникативные цели жанра «игровой

стрим» могут быть описаны с позиции адре-
санта, ведущего онлайн-трансляции (стриме-
ра), следующим образом:
• демонстрация стримером своих игровых
навыков и личных качеств;

• желание стримера привлечь внимание
аудитории;

• желание стримера заинтересовать содер-
жанием своего канала;

• желание стримера получить материальную
выгоду посредством добровольных пожерт-
вований (донатов);

• желание стримера понравиться и стать
узнаваемой персоной;

• желание стримера продемонстрировать
свои личные способности (самоактуализа-
ция).

Игровой стрим: концепция адресанта
и адресата

Адресантом игрового стрима является ве-
дущий онлайн-трансляции (стример), который
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может быть как профессионалом, так и люби-
телем. У каждого стримера есть постоянные
зрители и фанаты, которым интересен со-
здаваемый им контент или сама личность
говорящего.

Анализ материала показывает, что чаще
всего стримеры обращаются к зрителям сло-
вами народ, чат, чатик, ребята, ребятки,
ребзя, друзья, мужики. Зрители в коммента-
риях обращаются к стримеру уменьшительно-
ласкательными именами и краткой формой
имени (Саня, Санек, Санечек, Санюрик, Вла-
дек, Владос, Лёх, Лёха, Влад, Дим, Димас,
Стасян, Кирюха), или вариацией никнейма
(Сильвер, Вудуш, Вудушао, Бьёрн, Бьорн,
Бурн, Гитман, Гит, Гитмурик, Кейк), или
с помощью эмоционально-оценочных слов
с положительной (друган, дружище братан,
братик, бро, пупсик, красотка) или отрица-
тельной (фрик, свин, жир, жаба) коннотацией.

Игровой стрим представляет собой пре-
имущественно монологическую форму выска-
зывания ведущего онлайн-трансляции, обра-
щенную ко всем пользователям. Обратим
внимание на особый тип интерактивного
взаимодействия между стримером и зрите-
лями. Его специфика заключается в том,
что стример одновременно осуществляет раз-
ные виды деятельности: играет, комментирует
происходящее, объясняет что-то, обращается
с вопросами к зрителям, просит их по-
мочь, зачитывает комментарии из общего чата
и реагирует на них, зачитывает сообщения
о материальных пожертвованиях: Есть вто-
рая вкрутка. Где? Какая? Что вы говорите?
Мне ни на что не хватает. Вы про что го-
ворите? Помолись за звездную пыль. А как
это сделать? Купи судьбоносные встречи
за звездную пыль. Вот так? Вот так? И?
И шо теперь? И что мне покупать? Нажми
на магазин. И что? У меня все кончилось.
Дальше что? Вот это надо купить? Вот
это вот или какое? Я не понимаю. Спасибо
за суперстикер. Розовый. Покупаю розовый,
допустим. Ну, и куда мне их теперь тра-
тить? Теперь у тебя есть молитва. Ой, ё,
как все запутано [26].

Как видно из примера, стример, чтобы
ответить на вопрос в чате или на сообще-
ние о добровольном пожертвовании, сначала
зачитывает сам вопрос или комментарий,
а потом отвечает на него, чтобы было по-
нятно, на какой именно из массы вопросов
он отвечает. Вопросы по прохождению игры
к зрителям, а также их советы помогают со-
здать эффект погружения в игру у зрителей
и сделать процесс совместного прохождения
игры более интерактивным.

Адресатом выступает вся потенциальная
аудитория, заинтересованная в транслируе-

мой компьютерной игре или личности стриме-
ра. Выделим два типа адресата: официаль-
ный и неофициальный. В первом случае ад-
ресат является активным участником игрового
стрима, он комментирует онлайн-трансляцию
и официально зарегистрирован на платформе.
Во втором случае адресат находится в ро-
ли «молчаливого» участника или косвенного
адресата, поскольку он официально не за-
регистрирован на платформе и не имеет
возможности комментировать трансляцию.

Игровой стрим: событийное содержание

Событийное содержание жанра «игровой
стрим» вариативно, поскольку в ходе онлайн-
трансляции могут затрагиваться разные темы.
Несмотря на высокую степень разнообразия
подобных тем, представляется возможным вы-
делить главную макротему игрового стрима –
это сама компьютерная игра и этапы ее про-
хождения. Данная тема реализуется через
подтемы, состоящие из микротем. Спектр под-
тем вариативен, поскольку в жанр «игровой
стрим» заложена импровизация как способ
синхронной подачи информации.

Политематичность игрового стрима зави-
сит от ведущего онлайн-трансляции, зрителей
и степени их участия в комментариях, а также
желания обсудить какую-то тему. Универсаль-
ными темами для всех стримеров являются:
особенности игры, которые они проходят
в данный момент, благодарность за пожерт-
вования, зачитывание рекламы. На темы,
которые выходят за пределы игровой те-
матики, в среднем отводится 20% времени
от общей продолжительности стрима. Остав-
шееся время посвящено комментированию
игры, особенностей и этапов ее прохождения.

Игровой стрим: фактор
коммуникативного прошлого
и коммуникативного будущего

Коммуникативное прошлое находит отра-
жение в предыдущих онлайн-трансляциях,
которые хранятся в записи на канале. На-
пример, в реализуемых в момент трансляции
игровых стримах ведущие упоминают о ра-
нее проведённых встречах: Ты-ы-кс. На чем
мы остановились тут? Там был какой-то
момент душный, я вот не помню, я его
прошел? Вроде прошел. Или нет? Сейчас
увидим. А. Прошел, да, прошел. Точно. Новая
глава у меня была [27].

Коммуникативное будущее может отра-
жаться и в отсылке на последующие транс-
ляции: Ладно, мужики, наверное, пойду от-
дыхать, потому что сегодня планирую еще
подрубить перед поездкой в Москву. По-
пробую, попробую подрубить. Вечерком еще
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с вами увидимся. Но в Москве тоже буду
подрубать [28]; Увидимся на ВоВе через две
недели. ВоВ где-то будет числа… В сере-
дине месяца [29].

Называя дату следующей трансляции,
стример надеется, что зрители заинтере-
суются. В свою очередь, адресаты задают
стримеру вопросы по поводу следующих
трансляций для того, чтобы включить стрим
в определенное время.

Игровой стрим: формальная структура
и отличительные характеристики

Выделим три структурно-композиционные
части игрового стрима: вступление, основ-
ная часть, заключение. Во вступлении веду-
щий онлайн-трансляции приветствует зрите-
лей, обозначает тему игрового стрима и рас-
сказывает о сюжете компьютерной игры: Так.
Здравствуйте, здравствуйте, дамы и гос-
пода. Я вас всех приветствую меня зовут
Бьёрн. И это, между прочим, Ведьмак 3 Дикая
охота. Мы приступаем к прохождению это-
го самого Ведьмака третьего, наконец-то.
Пройдя первую часть, пройдя вторую часть,
вот она огромная, мясистая, жирненькая
вишенка на торте. Вам же доброе утро,
здравствуйте. Я чувствую ваше воодушев-
ление, я сам воодушевлен [30].

В основной части ведущий онлайн-трансля-
ции описывает свои ощущения от игры, дает
советы, комментирует свои действия и срав-
нивает данную игру с предыдущими частями
или другими играми: Ну, кстати, нормальная
боевка, да? Ну не такая, не, тут совер-
шенно другая боевка. Дарк энд даркес, как
она правильно называется-то? Даркест…
Дарк… Как он там? Я забыл. Даркест данжн,
да. Ну почти как в Даркест данжн. На-
сладиться видом. Ха-ха-ха. Вот это мне
понравилось. Насладиться видом после дра-
ки. Так, очко. Ну давайте его засунем сюда,
чтобы если что сливать. Вообще я думаю
правильно… Правильно не вот это вот де-
лать, не в одну ветку идти. Мне кажется,
это неправильно. Правильно идти во все
и пользоваться скилами по-разнообразному.
Там видели, у противника был щит, который
уменьшал входящий дэмедж на 50%, этот
щит снимается определенной стихией –
сердце, разум, деяние. А у меня снимает-
ся он салютуром, да? То есть этот бафф
снимается салютуром. Слушайте, мне нра-
вится. Мне нравится [31].

Стример комментирует игровой процесс
и делится впечатлениями о игре, побуждая
зрителей на отклик, тем самым обусловливая
возникновение интерактивного эффекта. Мол-
чаливое прохождение игры не вызывает такую
волну интереса у зрителей, как активное осве-

щение действий и эмоций, поэтому стримеры,
комментируя этапы прохождения игры, часто
говорят «мы», создавая впечатление совмест-
ной игры со зрителем. Давая советы или
объясняя тактику, стримеры употребляют ме-
стоимение «я», тем самым показывая свое
экспертное мнение.

В заключении ведущий дает оценку игры
и подводит итоги: Так, ну что, ребят. Как
раз-таки, говоря о котлетке с пюрешкой,
которая у меня тут стоит и остывает,
давайте на этом как раз-таки и закончим,
наверное. Ребят, нормально, неплохо игра
идет, мне нравится. В принципе, довольно
интересно идти по полигончикам лутать.
Соответственно ожидаю вас завтра. Зав-
тра часа в три, наверное, стартану, потому
что завтра, ну меньше играть. Все, давай-
те до завтра, давайте пока! Пока, увидимся.
Пошел отдыхать [32].

В результате анализа формул прощания
выделим универсальные, безличные: Всем
спасибо. Всем пока. Игра окончена. Всем
до свидания. До завтра. Всем бб (от англ. bye
bye – пока). Пока. Кроме того, в заключении
стримеры делятся впечатлениями и подводят
итоги игры или проведенного стрима, прогова-
ривают время следующей трансляции. Многие
стримеры в завершении своей трансляции со-
ветуют смотреть других стримеров, у которых
идет прямой эфир.

Выделим отличительные характеристики
жанра «игровой стрим»: 1) интерактивность;
2) синхронный характер; 3) публичный мас-
совый характер; 4) металюдичность; 5) устно-
письменная форма реализации языка; 6) по-
ликодовость. Под интерактивностью понима-
ется техническая возможность вести опосре-
дованный диалог между стримером и ауди-
торией. Интерактивность носит двусторонний
характер: стример 🡪 🡨 зрители или зрители
🡪 🡨 зрители. Cтример может сам иниции-
ровать общение в виде вопросов участникам
чата или отвечать на вопросы адресатов, ко-
торые, в свою очередь, могут давать советы
ведущему онлайн-трансляции или задавать
ему вопросы. В ходе онлайн-трансляции зри-
тели также ведут активный полилог между
собой: они обсуждают стримера, его действия,
дают ему советы, пишут об игровых тактиках
и в целом обсуждают свое отношение к этой
игре или играм в целом.

Важным признаком игрового стрима явля-
ется актуализация в режиме реального време-
ни, который предоставляет возможность непо-
средственного контакта с аудиторией. Речь
идет о синхронном характере взаимодействия,
предполагающем актуализацию в режиме ре-
ального времени. Стример показывает игру
и создает нарратив, рассчитанный на зрителя.
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Он делится с аудиторией советами, приема-
ми прохождения этапов игры, рассказывает
о происходящем и эмоционально реагирует
на события в игре и на комментарии зрителей.
Речь стримера носит спонтанный характер.

Важной особенностью игрового стрима яв-
ляется публичный массовый характер. Речь
идет о коммуникации, в ходе которой инфор-
мация передается широкому кругу слушате-
лей. Согласно статистике, среднее количество
одновременных зрителей на игровом стриме
может быть примерно от 2 до 40 тыс. Ко-
личество просмотров в записи значительно
выше – около 200 тыс. [33], что свидетель-
ствует о массовом характере игрового стрима.
При публичной коммуникации зрители онлайн-
трансляции, точнее их комментарии, находят-
ся в поле зрения стримера. В этом случае
можно говорить о синхронном контактном
взаимодействии, которое отличается от ди-
стантного массового общения, осуществляе-
мого в асинхронном режиме. Стрим рассчитан
на массовую аудиторию, потенциально отли-
чающуюся социально-культурной неоднород-
ностью, но объединенную общим интересом –
желание играть в компьютерную игру.

Важной особенностью игрового стрима яв-
ляется металюдичность. Под металюдичным
характером коммуникации понимается языко-
вое взаимодействие по теме игр и игрового
процесса, осуществляемое игроками, а так-
же другими участниками игровой культуры
[34: 409]. В ходе онлайн-трансляции игро-
вые действия стримера сопровождаются его
собственными комментариями или коммен-
тариями зрителей в общем чате. В ходе
коммуникативного онлайн-взаимодействия за-
трагиваются темы игры и игрового процесса,
которые наглядно демонстрирует ведущий он-
лайн-трансляции. Кроме того, стример и зри-
тели могут обсуждать ранее пройденные,
схожие по жанру или по другим параметрам
игры, строить планы на дальнейшее прохож-
дение.

Являясь вторичным жанром, игровой стрим
реализуется в устно-письменной форме, име-
ет сложную структуру. Во время проведения
онлайн-трансляции стример осуществляет об-
щение в устной форме, в то время как зрители
имеют возможность общаться со стримером
и между собой только посредством письмен-
ной формы языка. Игровой стрим характе-
ризуется сочетанием вербальной, невербаль-
ной и визуальной информации, что говорит
о его поликодовости. К вербальной информа-
ции относятся сообщения в чате, извещения
о добровольных пожертвованиях, всплываю-
щие на экране трансляции, звучащая речь
стримера. К невербальной информации мы от-
носим звуки и музыкальное сопровождение

игры, а к визуальной – игровой видеоряд
и окно с изображением стримера, а также ико-
нические знаки, представленные смайликами
и картинками-мемами.

Игровой стрим: языковые особенности

Жанр «игровой стрим» является оформ-
лением типичной ситуации социального вза-
имодействия участников трансляции, в связи
с чем выделим наиболее характерные языко-
вые особенности:
1) использование игрового жаргона: надо все

простакать и зафармить; стараюсь кай-
тить по внутреннему кругу босса; у меня
отличный дпс в соло; по всем критануло,
ты смотри; надо фирнуть его;

2) использование реалий компьютерных игр:
мне надо в бкбэху выйти обязательно,
глейпнирчик, чтобы никто не мешал пи-
нать; цепная молния, кстати, нормальная
тема, три разряда ударит; Как он на-
зывается? Некрополис-то этот, господи;
Наксрамас! Потом там, блин, до ЦЛК, ма-
ма. Там Малигос, Обсидовое святилище;
Потом испытание крестоносца. Потом
испытание великого крестоносца! И по-
том только ЦЛК;

3) использование лексики с позитивной или
негативной оценочной семантикой: сейчас
грязюку устроим; Вот это было краси-
во; ХМ – это бред собачий; 500 хп – вот
это жесть! Осуждаю максимально Баунти
Хантера; Нормально Шейкера похоронили
сейчас бодро; Мы дэфаемся просто геро-
ически;

4) использование инвективной лексики: ка-
кой же м*****, просто. Вот этого урода
продам, урод сильный, но мне не нравится.
Я этим говном еще и выигрываю. Быдло
на Урсе, просто нытик сам по себе. Черт
инвизный!;

5) использование обсценной лексики: ох******
геймплей, б****. Аномалия, конечно… Су-
ка, на*** вообще это придумали просто.
Щас буду мурлуков бить. Меня за***** эти
неадекватные придурки, пишущие х****;

6) использование молодежного сленга: я че-
каю такие вещи. Вот это по кайфу
покачались. Вот ты скуф. Так, все, я раз-
дуплился. Меня не кидали ни разу еще. По-
смотри топовых чуваков, которые гайды
пишут. Просто скамил людей на миллиар-
ды своими марафонами;

7) использование компьютерного сленга: ты
можешь плашку поменять; у меня вот
там системник еще один стоит; Кто ко-
го задудосил? Пингани ссылку, плиз;

8) использование англицизмов: у меня ло-
мается майндсет; если ты проиграл,
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ты получаешь рандомную карту с преды-
дущей; Джизус Крайст, что происходит?
Я сегодня на фул фокусе; очень стронг.

Выводы

В интернет-пространстве появился новый
медиаформат взаимодействия ведущего он-
лайн-трансляции с аудиторией – стрим, под
которым понимается сложное жанровое об-
разование, порожденное интенцией стримера
демонстрировать аудитории процесс компью-
терной игры и взаимодействовать с адре-
сатами в режиме реального времени. Иг-
ровой стрим отличается от других жанров
(видеоблог, летсплей, live-трансляции на те-
левидении, развлекательный контент на ви-

деохостингах) возможностью интерактивного
взаимодействия пользователей в режиме ре-
ального времени посредством стримингового
чата и отправки добровольных пожертвований.
Суть интерактивного взаимодействия между
стримером и зрителями сводится к следу-
ющему: стример одновременно осуществля-
ет разные виды деятельности, среди кото-
рых отметим комментирование игры, реакцию
на сообщения в чате и др. Игровой стрим
является самостоятельным речевым жанром
интернет-дискурса, поскольку имеет опреде-
ленную композиционную структуру, посвящен
определенной теме или может быть частич-
но политематичен, наделен конститутивными
признаками и обладает функционально-стили-
стическими особенностями.
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